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DE Produktname SAUNAOFEN

EN Product name SAUNA HEATER
PL Nazwa produktu PIEC DO SAUNY
cz Nazev vyrobku SAUNOVA KAMNA

FR Nom du produit

POELE DE SAUNA

IT Nome del prodotto STUFA PER SAUNA

ES Nombre del producto ESTUFA PARA SAUNA
HU Termék neve SZAUNAKALYHA

DA Produktnavn SAUNAOVN

Fl Tuotteen nimi KIUAS

NL Productnaam SAUNAKACHEL

NO Produktnavn BADSTUOVN

SE Produktnamn BASTUAGGREGAT

PT Nome do produto AQUECEDOR DE SAUNA
SK Nazov produktu SAUNOVA PEC

BG Mme Ha npoayKkTta MEYKA 3A CAYHA

EL ‘Ovopa npoiovrog OEPMANTHPAZ 2AOYNAX
HR Naziv proizvoda PEC ZA SAUNU

LT Produkto pavadinimas SAUNOS KROSNELE

RO Numele produsului SOBA PENTRU SAUNA
SL Ime izdelka PEC ZA SAVNO

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoaykKT |
EL MovtéAo nipoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

UNI_SAUNA_B4.5KW
UNI_SAUNA_B6.0KW
UNI_SAUNA_S4.5KW
UNI_SAUNA_S6.0KW
UNI_SAUNA_S8.0KW
UNI_SAUNA_S9.0KW

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termel6 |

DA Producent | Fl Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MpoussoguTten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | FI Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaoth | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU




DE
BEDIEUNGSAN
LEITUNG

TECHNISCHE DATEN

Beschreibu Wert der Parameter

ng des

Parameter

s

Produktname Saunaofen

Modell UNL_ UNL_ UNL
SAUNA SAUNA SAUNA_
_B45 _B6,0 S4,5 KW
KW KW

Nennspannung 400V 3N

V-]

Nennleistung [W] 45 6 45

Schutzart IP IPX4

Volumen 3-6 5-9 3-6

des

Saunaraum

s [m7]

Dimensions [mm] 410 x 410 x 270 x 575

280 x
580

Gewicht [kg] 10 95

Produktname Saunaofen

Modell UNI_ UNL UNL
SAUNA_  SAUNA_  SAUNA_
S60KW  SBOKW  S9,0KW

Nennspannung 400V 3N

[V~

Nennleistung [W] 6 8 9

Schutzart IP IPX4

1. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

Das Benutzerhandbuch soll lhnen helfen, das Gerat
sicher und stoérungsfrei zu benutzen. Das Produkt
wurde nach strengen technischen
Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster
Technologien und Komponenten entwickelt und
hergestellt. Dartber hinaus gelten fur die Herstellung
strengste Qualitdtsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE
DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG
GELESEN UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern und
einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten,
verwenden Sie es gemal dieser Bedienungsanleitung
und fihren Sie regelmaRig Wartungsarbeiten durch.
Die technischen Daten und Spezifikationen in diesem
Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der

LEGEND

C € Das Produkt erfillt die einschlagigen
Sicherheitsanforderungen

Normen.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss recycelt werden.
WARNUNG! oder VORSICHT! oder
ERINNERUNG!

Gilt fur die gegebene Situation (allgemeines
Warnzeichen).

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

= ®

Hersteller behélt sich das Recht vor, im Rahmen der
Qualitdtsverbesserung Anderungen vorzunehmen. Die
Konzeption des Gerats minimiert das Risiko von
Lggmemissionen. Hierfir wurden fortschrittlichste
&nische Entwicklung zur Larmminderung
berucksichtigt.

h)  Verpackungselemente und kleine Baugruppen
aufbewahren

Teile an einem fir Kinder unzuganglichen Ort
aufbewahren.

i) Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren
fern.

j) Wenn Sie dieses Gerat zusammen mit einem
anderen Gerat verwenden, befolgen Sie auch die
dazugehdrige Gebrauchsanweisung.

N

.3. PERSONLICHE SICHERHEIT
a) Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie mude
oder krank sind oder unter dem Einfluss von
Alkohol, Betaubungsmitteln oder Medikamenten
stehen, die lhre Fahigkeit, [..] erheblich
beeintrachtigen kénnen.
das Gerat bedienen.
b)  Das Gerat ist nicht fir die Bedienung durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten geistigen und sensorischen
Fahigkeiten oder durch Personen ohne
entsprechende Kenntnisse vorgesehen.

HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch
dienen nur zur Veranschaulichung und kénnen
in einigen Details vom tatsachlichen Produkt
abweichen.
Die Original-Bedienungsanleitung ist in deutscher
Sprache verfasst. Andere Sprachversionen sind
Ubersetzungen aus dem Deutschen.

2. SICHERHEIT BEIM GEBRAUCH
ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der
Warnhinweise und Anweisungen kann zu
schweren Verletzungen oder sogar zum Tod
fahren.
Die Begriffe ,Gerat” oder ,Produkt” beziehen sich in
den Warnhinweisen und Anweisungen auf den <
Saunaofen >. Stecken Sie wahrend des Betriebs weder
Ihre Hande noch andere Gegenstande in das Gerat!

2.1. ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Wenn sich der Einsatz des Gerats in feuchter
Umgebung nicht vermeiden lasst, sollte ein
Fehlerstromschutzschalter  (RCD) verwendet
werden. Die Verwendung eines
Fehlerstromschutzschalters verringert das Risiko
eines Stromschlags.

b) Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen
Sie das Kabel, den Stecker oder das Gerat nicht
in Wasser oder andere FlUssigkeiten ein.
Verwenden Sie das Gerat nicht auf nassen
Oberflachen.

2.2.SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ

a) Sorgen Sie dafiir, dass der Arbeitsplatz sauber
und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher oder
schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu
Unfallen fihren. Versuchen Sie, vorausschauend
zu denken, das Geschehen zu beobachten und
den gesunden Menschenverstand einzusetzen,
wenn Sie mit dem Gerat arbeiten.

b) Verwenden Sie das Gerat nicht in einer
explosionsgefahrdeten Umgebung,
beispielsweise in Gegenwart von brennbaren
Flussigkeiten, Gasen oder Staub.
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d)

f)

Legen Sie keine Gegenstande in das Heizgerat,
die

den Luftstrom verdndern oder blockieren. Dies
kann zu einer Brandgefahr fuihren.

Besprihen Sie die Heizsteine nicht mit zu viel
Wasser, wenn sie heiB sind. Dies kann zu heiRen
Spritzern fihren, die eine Verbrennungsgefahr
darstellen.

Wasser, das auf ein vorgeheiztes Heizelement
gegossen wird, verdampft; heiBer Dampf kann zu
Verbrennungen fdhren. Achten Sie darauf, dass
sich keine Umstehenden in der Néhe befinden,
wenn Sie die Heizsteine mit Wasser bespriihen.
Halten Sie einen Sicherheitsabstand zum
Heizgerat ein, wenn es

weiter.

Die Verwendung von chloriertem Wasser und
Meerwasser ist verboten. Das Wasser sollte
denselben Anforderungen entsprechen wie
sauberes Brauchwasser.

Sollten Sie Beschadigungen oder
Funktionsstérungen feststellen, schalten Sie das
Gerat sofort aus und melden Sie dies
unverziglich einem Vorgesetzten.

Bei Zweifeln hinsichtlich der ordnungsgemaRen
Funktion des Gerats wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst des Herstellers.

Das Gerat darf ausschlieBlich von einer vom
Hersteller autorisierten Servicestelle repariert
werden. Fihren Sie keine eigenstandigen
Reparaturen durch!

Im Brandfall verwenden Sie einen Pulver- oder
Kohlendioxid

(CO) Feuerléscher (einen, der fir den Einsatz bei



o]

d)

e)

g)

Erfahrung und/oder Kenntnisse, es sei denn, sie
werden von einer fir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder
haben eine Einweisung in die Bedienung des
Gerats erhalten.

Gehen Sie bei der Benutzung des Gerats mit
gesundem Menschenverstand vor und bleiben Sie
wachsam. Ein voriibergehender
Konzentrationsverlust wahrend der Benutzung des
Gerats kann zu schweren Verletzungen fuhren.
Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder mussen
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

Es ist verboten, die Sauna nach dem Genuss von
Alkohol, starken Medikamenten oder Drogen zu
benutzen.

Vor dem Saunagang wird empfohlen, arztlichen
Rat einzuholen und mégliche gesundheitliche
Einschrankungen zu prifen.

Es ist verboten, das Gerat im Schlaf zu benutzen.

2.4. SICHERE GERATEBEDIENUNG

a)

b)

o]

d)

e)

f)

g

h)

Trennen Sie das Gerdt vor Beginn von
Einstellarbeiten, Reinigung und Wartung von der
Stromversorgung. Diese VorsichtsmaBnahme
verringert das Risiko einer versehentlichen
Aktivierung.

Bewahren Sie das Gerdt bei Nichtgebrauch an
einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind
und die Bedienungsanleitung nicht gelesen
haben. In den Handen unerfahrener Benutzer
kann das Gerat eine Gefahr darstellen.

Halten Sie das Gerét in technisch einwandfreiem
Zustand. Wenn Sie einen Schaden feststellen,
geben Sie das Gerdt vor dem Gebrauch zur
Reparatur.

Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur
von qualifizierten  Personen und  unter
Verwendung von Originalersatzteilen
durchgefihrt werden. Dies gewahrleistet eine
sichere Verwendung.

Um die Unversehrtheit des Gerdts zu
gewahrleisten, darfen die werkseitig
angebrachten Schutzvorrichtungen nicht entfernt
und keine Schrauben geldst werden.

Beachten Sie beim Transport des Gerats
zwischen Lager und Bestimmungsort und bei der
Handhabung die Richtlinien des Arbeitsschutzes
fur den manuellen Transport, die in dem Land
gelten, in dem Sie das Gerat einsetzen.

Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, damit sich
kein hartnackiger Schmutz ansammeln kann.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Reinigung und

g@@é@ﬁ%ﬁﬁe\ﬁggﬁ?wer%iﬂi&nt OBRRachsenen
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Wasser mit hohem Eisengehalt beschleunigt den
Verschleill der Heizelemente und kann zu
Korrosion fihren.

Meeresluft, salzhaltige Luft und feuchtes Klima
kénnen die Korrosion der Metallteile des
Heizgerats verursachen.

Es ist verboten, Gegenstdnde auf das Heizgerat
zu legen.

Es ist verboten, das Heizgerdt zum Trocknen von
Kleidung, Schuhen oder anderen Materialien zu
verwenden.

Verwenden Sie ausschlielich fir Saunabader
vorgesehene Duftole/Aromen und befolgen Sie
dabei die Anweisungen auf der Verpackung.

Die Installation des Heizungsreglers sollte gemaf3
den Anweisungen in der Installations- und
Bedienungsanleitung des Reglers erfolgen.

Es wird empfohlen, einen Regler zu verwenden,
der mit dem jeweiligen Heizungsmodell
kompatibel ist.

Der Regler sollte an einem trockenen Ort
auBerhalb der Sauna gemaR den Anweisungen
des Reglerherstellers installiert werden.
Verwenden Sie das Gerat nicht bei
HautUberempfindlichkeit oder
Durchblutungsstérungen.

Das Gerdt wird heiB; Personen mit
Hitzelberempfindlichkeit sollten bei der Nutzung
des Produkts besondere Vorsicht walten lassen.
Stellen Sie die Nutzung des Gerats sofort ein,
wenn lhnen Ubel wird oder andere stérende
Symptome auftreten.

ACHTUNG! Obwohl das Gerat sicher konstruiert
ist und Schutzvorrichtungen aufweist, inklusive
zusatzlicher  Elemente  zum  Schutz  des
Bedienenden, besteht bei der Verwendung des
Gerats ein geringes Unfall- oder
Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und
nutzen Sie lhren gesunden Menschenverstand,
wenn Sie das Gerat benutzen.

3. NUTZUNGSBEDINGUNGEN

Der Saunaofen dient dazu, die Temperatur in der
Sauna zu erhéhen.

Der Benutzer haftet fiir alle Schdaden, die durch eine
nicht bestimmungsgemaBe Verwendung des Gerats
entstehen.

g)

stromfihrende Gerate), um ihn zu l6schen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum
Nachschlagen auf. Geben Sie dieses Gerat an
einen  Dritten  weiter, missen Sie die
Bedienungsanleitung mitgeben.

03.06.2022
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k)

In einem Saunaraum darf sich nur ein Ofen befinden.
Verwenden Sie ausschlieBlich Heizsteine, die flir Saunaéfen vorgesehen sind.
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AuBenverkleidung
,RESET"-Taste

Drehknopf zur Zeiteinstellung
Temperaturregler

Luftzufuhr

Heizelemente

Netzkabel (nicht abgebildet)
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3.2. VORBEREITUNG AUF DEN BETRIEB

Wenden Sie sich vor der Installation an lhre ortliche
Feuerwehr, um die Brandschutzanforderungen zu
erfullen. Das Gerdt sollte in einem Raum mit
entsprechend warmegeddammten Wanden aufgestellt
werden. Der Saunaboden sollte aus einem Material
bestehen, das gegen hohe Temperaturen und
Feuchtigkeit bestandig ist. Die BelUftung in der Sauna
muss Uber eine ausreichende Absaugleistung verflgen,
um die gesamte Saunaluft sechsmal pro

Stunde. Das an das Gerat angeschlossene Netzkabel
muss ordnungsgemall geerdet sein und den
technischen  Angaben auf dem Produktetikett
entsprechen.

AUSWAHL DER LEISTUNG DES SAUNAOFENS

Die Tabelle zeigt die empfohlene Leistung des Ofens in
Abhangigkeit von der Umgebungstemperatur und dem
Volumen der Sauna.

Raumte Empfohlene Temperat
Saunavolu R .
mperatur men [m?] Heizleistung urbereich
ra [kw] ra
3-6 245
5-9 26,0
>22 8-12 280
9-13 29,0
9-13 2115
30-110

3-6 26,0
5-9 >80
12-22 8-12 29,0
8-12 >11,5

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

HINWEIS: Bei Wahl einer ungeeigneten Gerateleistung
kann der erreichte Temperaturbereich variieren.

Die oben empfohlenen Heizleistungen basieren auf
einer Innensauna mit Glasfaserddmmung und
Aluminiumfolie in den Wéanden und der Decke.

MONTAGE DES GERATS
Wichtig: Installieren Sie den Ofen nicht in Hohlrdumen.

. Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung des
Gerats den Anweisungen des Herstellers
entspricht.

. Vergewissern Sie sich vor Beginn der Installation,

dass die Stromversorgung des Heizgerats
gewahrleistet ist

den Herstellerangaben entspricht.

. Stellen Sie sicher, dass der Benutzer uber
genlgend Steine flir den Saunaofen verfugt.
. Stellen Sie sicher, dass der Ofen an einem Ort

installiert wird, der den in der Abbildung unten
aufgefiihrten Anforderungen entspricht.

[
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Heizun Mindestabsta | Leitun
gsmod nd zur gsque
ell € | € | € | Heizung[cm] | rschni
212 [ 2 | (wennsich tt
£ = £ die [mm]
€ 1S 1S .
< | o Schutzleiste (400 Vv
der Heizung 3-
500 mm Uber | phasig)
dem Boden
befindet)
UNI_SAUNA
_B4,5W
8 | 28| 10 8
UNI_SAUNA
_S4,5KwW
5x1,5
UNI_SAUNA
-Bo.0kW 10 28| 15 15
UNI_SAUNA
_S6,0KW
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Montage der
Schutzgelander

Mind. 50 mm

Mindesten

AR
42’)

Anschluss an die elektrische Installation

Hinweis: Der Ofen muss von einem qualifizierten

Elektriker angeschlossen werden.

J Das Kabel zum Anschluss des Ofens an die
Stromversorgung muss mit REVE-Gummi (oder
einem gleichwertigen Material) ummantelt sein.

. Die Anschlussdose muss wasserdicht sein und
mindestens
50 cm Uber dem Boden angebracht werden.

DE

Einlegen der Heizsteine in den Saunaofen:

Die Steine sollten einen Durchmesser von

4-8 cm haben.

1. Vergewissern Sie sich vor dem Einlegen der
Heizsteine, dass das Gerat ausgeschaltet ist und
die Temperatur des Gerats keine
Verbrennungsgefahr darstellt.

2. Legen Sie die Steine so in den Ofen, dass das
Gewicht des nachsten Steins auf dem bereits
eingelegten Stein ruht.

3. Achten Sie darauf, dass die Steine nicht an den
Heizelementen anliegen.

4, Legen Sie die Steine locker Ubereinander, um
eine freie Luftzirkulation zu ermdglichen.

NP

LR

M

3.3. GERATEBEDIENUNG

1. Gerat starten

a) Starten Sie das Gerat mit dem Zeitregler.

b) Stellen Sie die gewlinschte Betriebszeit ein,
indem Sie den Zeitregler entsprechend drehen.

2. Stellen Sie die Temperatur ein.

a)  Stellen Sie mit dem Temperaturregler die

ewinschte
mgebungstemperatur.

Warten Sie, bis das Gerat die gewilinschte
3 Temperatur erreicht hat.

. Die Anschlussdose muss luftdicht und wasserdicht sein ~ Nach der Nutzung des Gerits:

und Uber eine Kondensatablauféffnung sowie 7 mm
dicke
Wande verfigen.

i
2
3
[~
T N A R
@ XD @ @
]
@NLTL2L3
L1 L2 L3 | AnschlUsse flr die Phase
N Anschlusse fur den Neutralleiter
@ Anschlisse flr den Schutzleiter

Wenn der Timer herunterzahlt, stellen Sie ihn auf
4. ,Null“.
a) Wenn der Timer den Countdown beendet hat
b)  und sich in der Null-Position befindet, warten Sie,
bis das Gerat Raumtemperatur erreicht hat.

Uberhitzungsschutz und Bedienung der ,RESET"-Taste
Erreicht die  Temperatur des  Gerdts die
Sicherheitsgrenze, wird die Stromzufuhr unterbrochen
und das Gerét schaltet sich aus, um eine Uberhitzung
zu verhindern. Um das Gerat wieder in Betrieb zu
nehmen, lassen Sie es abkihlen und driucken Sie die
,RESET"-Taste. Es wird aullerdem empfohlen, zu
Uberpriifen, ob das Gerdt durch die Uberhitzung
beschadigt wurde.

3.4. REINIGUNG UND WARTUNG

a) Warten Sie, bis das Gerat Raumtemperatur
erreicht hat
bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren.

b)  Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache
keine atzenden Reinigungsmittel.

9] Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile
vollstandig getrocknet sein, bevor es wieder in
Betrieb genommen wird.

d)  Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches,
feuchtes Tuch.

e) Verwenden Sie zum Entkalken ausschlieRlich
spezielle Reinigungsmittel, die fur
diesen Zweck vorgesehen sind.
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EN
USER MANUAL

TECHNICAL DATA

Parameter Parameter value

description

Product name Sauna heater

Model UNL_ UNL UNL
SAUNA_ SAUNA_ SAUNA_
B4.5KW B6.OKW  S4.5KW

Rated voltage [V~] 400V 3N

Rated power [W] 45 6 4.5

Protectionrating IPX4

IP

Saunaroom 3-6 5-9 3-6

volume [m?]

Dimensions [mm] 410x280 410x270x575

X580
Weight [kg] 10 9.5

Product name Sauna heater

Model UNI_ UNI_ UNL_
SAUNA_ SAUNA_ SAUNA_
S6.0KW S8.0KW  S9.0KW

Rated voltage [V~] 400V 3N

Rated power [W] 6 8 9

Protectionrating IPX4

IP

Saunaroom 5-9 8-12 9-13

volume [m?]

Dimensions [mm]  410x280 410x270x575

x580
Weight [kg] 10 10.5

1. GENERAL DESCRIPTION

The user manual is designed to assist in the safe and
trouble-free use of the device. The product is designed
and manufactured in accordance with strict technical
guidelines, using state-of-the-art technologies and
components. Additionally, it is produced in compliance
with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE
THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS
USER MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure
trouble-free operation, use it in accordance with this
user manual and regularly perform maintenance tasks.
The technical data and specifications in this user manual
are up to date. The manufacturer reserves the right to
make changes associated with quality improvement.
The device is designed to reduce noise emission risks to
a minimum, taking into account technological progress
and noise reduction opportunities.

LEGEND

The product satisfies the relevant safety
standards.

Read instructions before use.
The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER!
Applicable to the given situation (general
warning sign).

ATTENTION! Electric shock warning!
ATTENTION! Hot surface, risk of burns!

DR B=® A

Only use indoors.

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for
illustration purposes only and in some details may
differ from the actual product.
The original operation manual is written in German.
Other language versions are translations from the
German.

2. USAGE SAFETY
ATTENTION! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in serious injury or even
death.
The terms ,device” or ,product” are used in the warnings
and instructions to refer to < Sauna heater >. Do not put
your hands or other items inside the device while it is
in use!

2.1. ELECTRICAL SAFETY

a) If using the device in a damp environment cannot
be avoided, a residual current device (RCD) should
be applied. The use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

b) To avoid electric shock, do not immerse the cord,
plug or device in water or other liquids. Do not use
the device on wet surfaces.

2.2. SAFETY IN THE WORKPLACE

a) Make sure the workplace is clean and well lit.
A messy or poorly lit workplace may lead to
accidents. Try to think ahead, observe what is
going on and use common sense when working
with the device.

b) Do not use the device in a potentially explosive
environment, for example in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

) If you discover damage or irregular operation,
immediately switch the device off and report it to
a supervisor without delay.

d) If there are any doubts as to the correct operation
of the device, contact the manufacturer’s support
service.

e) Only the manufacturer's service point may
repair the device. Do not attempt any repairs
independently!

f) In case of fire, use a powder or carbon dioxide
(CO,) fire extinguisher (one intended for use on
live electrical devices) to putit out.

g) Please keep this manual available for future
reference. If this device is passed on to a third
party, the manual must be passed on with it.

03.06.2022
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Keep packaging elements and small assembly
parts in a place not available to children.

Keep the device away from children and animals.
If this device is used together with another
equipment, the remaining instructions for use
shall also be followed.

2.3. PERSONAL SAFETY

a)

b)

Q

d)

e)

8)

Do not use the device when tired, ill or under
the influence of alcohol, narcotics or medication
which can significantly impair the ability to
operate the device.

The device is not designed to be handled by
persons (including children) with limited mental
and sensory functions or persons lacking relevant
experience and/or knowledge unless they are
supervised by a person responsible for their
safety or they have received instruction on how to
operate the device.

When working with the device, use common sense
and stay alert. Temporary loss of concentration
while using the device may lead to serious
injuries.

The device is not a toy. Children must be
supervised to ensure that they do not play with
the device.

It is forbidden to use the sauna after taking
alcohol, strong medications or drugs.

Before taking a sauna batbh, it is recommended to
take a medical advice and assess possible health
restrictions.

Itis forbidden to use the device while sleeping.

2.4. SAFE DEVICE USE

a)

b)

Q

d)
e)

g)

Disconnect the device from the power supply
before commencement of adjustment, cleaning
and maintenance. Such a preventive measure
reduces the risk of accidental activation.

When not in use, store in a safe place, away from
children and people not familiar with the device
who have not read the user manual. The device
may pose a hazard in the hands of inexperienced
users.

Keep the device in perfect technical condition. If
damage is discovered, hand over the device for
repair before use.

Keep the device out of the reach of children.
Device repair or maintenance should be carried
out by qualified persons, only using original spare
parts. This will ensure safe use.

To ensure the operational integrity of the device,
do not remove factory-fitted guards and do not
loosen any screws.

When transporting and handling the device
between the warehouse and the destination,
observe the occupational health and safety
principles for manual transport operations which
apply in the country where the device will be
used.

Clean the device regularly to prevent stubborn
grime from accumulating.

The device is not a toy. Cleaning and maintenance

RN oAby 3 55uR Berbrchildren without

There can only be one heater in one sauna room.
Use only heating rocks intended for sauna heater.

EN

1) Do not place any objects inside the heater that
change or block the flow of air. This may cause
a fire hazard.

m) Do not spray the heating rocks with too much
water when they are hot. This may cause hot
splashes creating a risk of burns.

n)  Water poured over a preheated heater will
evaporate, hot steam can cause burns. Make
sure that there are no bystanders nearby when
sprinkling heating rocks.

0) Keep a safe distance from the heater when it is
on.

p) It is forbidden to use chlorinated and sea water.
The water should meet the same requirements as
clean domestic water.

q) Water with the high concentration of iron
accelerates the usage of heating elements and
may lead to corrosion.

r) Sea, salt air and humid climate can cause the
corrosion of heater metal parts.

s) It is forbidden to place any objects on the heater.

) It is forbidden to use the heater to dry clothes,
footwear or any other materials.

u)  Use only fragrance oils/aromas intended for
sauna baths following the instructions on their
packaging.

V) Installation of the heater controller should
follow the instructions included in the controller
installation and operating manual.

w) It is recommended to use a controller which is
compatible with a particular heater model.

Xx)  The controller should be installed in a dry place,
outside the sauna, in accordance with the
controller manufacturer’s instructions.

y) Do not use the device in case of skin
hypersensitivity or problems with blood
circulation.

z)  The device heats up, people with hypersensitivity
to heat should pay special attention in the course
of use of the product.

aa) Stop using the device immediately, if the user
feels nauseous or other disturbing symptoms.

& ATTENTION! Despite the safe design of the
device and its protective features, and despite
the use of additional elements protecting the
operator, there is still a slight risk of accident or
injury when using the device. Stay alert and use
common sense when using the device.

3. USE GUIDELINES

The sauna heater is used to raise the temperature in
the sauna.

The user is liable for any damage resulting from
unintended use of the device.
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3.1. DEVICE DESCRIPTION

Wesiatgtestas

3
3 Outer shield

4. “RESET" button

5. Time adjustment knob

6 Temperature adjustment knob

7 Vent

8 Heating elements

9 Power cord (not shown in the picture)

3.2. PREPARING FOR USE

Before installing, consult your local fire department in
order to meet the fire protection requirements. The
device should be located in a room with walls with
proper thermal insulation. The sauna floor should be
made of a material resistant to high temperatures and
humidity. Ventilation in the sauna must have a sufficient
extraction capacity to replace all sauna air six times per
hour. The power cord connected to the appliance must
be properly grounded and correspond to the technical
details on the product label.

SELECTION OF SAUNA STOVE POWER

The table shows the recommended power of the heater
depending on the ambient temperature and the volume
of the sauna.

Ambient Saunavol- Recommend Temper-
tempera- ume [m3] Heater Out- ature
ture [°C] put [kW] range [°C]
3-6 >45
5-9 >6.0
>22 8-12 >80
9-13 >9.0
9-13 >11.5
30-110
3-6 6.0
5-9 >80
12-22 8-12 >9.0
8-12 >11.5
9-13 >12

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

NOTE: If an inappropriate device power is selected, the
temperature range achieved may vary.

The above suggested heater powers are offered based
on an indoor sauna with fiberglass insulation with
aluminum foil inside the walls and ceiling.

ASSEMBLING THE APPLIANCE

Important do notinstall the oven in cavities.
Make sure that the device power source meets
the manufacturer’s instructions.

. Before starting the installation, make sure that
the electric current to be supplied to the heater
meets the manufacturer’s specifications.

. Make sure that the user has enough rocks for the
sauna heater.
. Make sure that the heater will be installed in the

place that meets the requirements included in the
picture below.
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X-Sensor unit
Heater gl l|E Minimum Wires
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< | o [cm] (If the 3ph)
heater guard
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above the
floor)
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Installation of guard rails

Min 50mm

N
4|
%,

Minzo\_rpm
%
el

Connection to the electrical installation

Note: the heater must be connected by a qualified

electrician.

. The cable used to connect the heater to power
supply must be sheathed in REVE rubber (or
equivalent)

. The junction box must be waterproof and at least
50 cm above the ground.

. The junction box must be airtight and waterproof
with a condensation opening and 7 mm thick
walls.

live wire ports

N neutral wire ports

@ ground wire ports

EN

Placing heating stones in the sauna heater

The rocks should be 4-8 cm in diameter.

1. Before arranging the heating stones, make sure
that the device is turned off and the device
temperature does not pose the risk of burns.

2. Place stones inside the heater so that the weight
of the next stone rests on the stone already laid.

3. Make sure that the rocks do not rest against the
heating elements.

4. Lay the rocks loosely on top of each other to allow
free air flow.

NP

R
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3 3. DEVICE USE
Start the device

a) Using the time knob, start the device.

b)  Setthe desired operating time by turning the time
knob accordingly.

2. Set the temperature.

a) Using the temperature knob, set the desired
temperature.

3. Wait for the device to reach the desired
temperature.

4. After using the device:

a) If the timer is counting down, set it to ,zero”.

b) If the timer has finished counting down and is
in the zero position, wait for the device to reach
room temperature.

Overheating protection and "RESET" button operation
If the temperature of the device reaches the safety
limit, the power will be cut off and the device will turn
off to prevent overheating. To restart the device, cool
the device and press the "RESET" button. It is also
recommended to check whether overheating has not
damaged the device.

3.4. CLEANING AND MAINTENANCE

a)  Wait for the device to reach room temperature
before carrying out any maintenance work.

b) Use only non-corrosive cleaners to clean the
surface.

Q) After cleaning the device, all parts should be dried
completely before using it again.

d) Use a soft, damp cloth for cleaning.

e)  Todescale, use only specific cleaners intended for
this purpose.
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INSTRUKCJA
OBSLUGI

DANE TECHNICZNE

Opis Wartos$¢ parametru
parametru

Nazwa produktu Piec do sauny

Model UNL UNL UNL
SAUNA SAUNA  SAUNA_
_B45 _B6,0 S4,5 KW
KW KW
Napiecie 400V 3N
znamionowe [V~]
Moc znamionowa 45 6 45
[W]
Stopieri ochrony IPX4
1P
Pojemnos¢ 3-6 5-9 3-6
pomieszcze
nia sauny
[m]
Wymiary [mm] 410 x 410 x 270 x 575
280 x
580
Ciezar [kg] 10 95

Nazwa produktu

Model UNI_ UNI_ UNL
SAUNA_  SAUNA_  SAUNA_
S60KW  SBOKW  S9,0KW

Piec do sauny

Napigcie 400V 3N
znamionowe [V~]

Moc znamionowa 6 8 9
[W]

Stopien ochrony IPX4

1P

1. OGOLNY OPIS

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie
bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania
urzadzenia.  Produkt zostat zaprojektowany i

wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi
wytycznymi technicznymi, z wykorzystaniem
najnowoczesniejszych technologii i komponentéw.

Ponadto jest on wytwarzany zgodnie z najbardziej
rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA,
JESLI NIE ZAPOZNALISCIE SIE DOKEADNIE Z
NINIEJSZA INSTRUKCJA OBSLUGI I NIE

Aby przedtuzy¢ zywotnos$¢ urzadzenia i zapewni¢ jego
bezawaryjne dziatanie, nalezy korzysta¢ z niego
zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie
przeprowadza¢  czynnosci  konserwacyjne. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w niniejszej instrukgji
obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo
do wprowadzania zmian majacych na celu poprawe
jakosci. Urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby

OPIS

c € Produkt spetnia odpowiednie normy
bezpieczenstwa

normy.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sig z
instrukcja.

Produkt nalezy poddac recyklingowi.
UWAGA! lub OSTROZNIE! lub PAMIETA)!
Dotyczy danej sytuacji (ogoélny znak
ostrzegawczy).

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem
pradem!

W Bxe®

zﬁmalizowac’ ryzyko emisji hatasu, z uwzglednieniem
postepu technicznego i mozliwosci redukcji hatasu.

A

h)  Zachowaj elementy opakowania i drobne
elementy montazowe
czesci  nalezy przechowywa¢ w  miejscu
niedostepnym dla dzieci.

i) Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

j) Jedli urzadzenie to jest uzywane wraz z innym
sprzetem, nalezy réwniez przestrzegac
pozostatych instrukcji obstugi.

2.3. BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

a)  Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia, gdy jest sie
zmeczonym, chorym lub pod wptywem alkoholu,
srodkéw odurzajacych lub lekéw, ktére moga w
znacznym stopniu ograniczy¢ zdolnos$¢ do

korzystania z urzadzenia.

b)  Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach umystowych i sensorycznych ani
przez osoby nieposiadajgce odpowiedniej

PAMIETA)! Rysunki zawarte w niniejszej
instrukcji maja charakter wytacznie pogladowy i
w niektérych szczegétach moga rézni¢ sie od
rzeczywistego produktu.
Oryginalna instrukcja obstugi zostata sporzadzona w
jezyku niemieckim. Wersje w innych jezykach sg
tlumaczeniami z jezyka niemieckiego.

2. BEZPIECZENISTWO UZYTKOWANIA
UWAGA! Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia
dotyczace  bezpieczenstwa oraz  wszystkie
instrukcje.  Nieprzestrzeganie  ostrzezen i
instrukgji moze spowodowac powazne
obrazenia, a nawet $mier¢.

Terminy ,urzadzenie” Ilub ,produkt” uzywane w

ostrzezeniach i instrukcjach odnoszg sie do < pieca

saunowego >. Nie wolno wktada¢ rgk ani innych

przedmiotéw do wnetrza urzadzenia podczas jego

pracy!

2.1. BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a)  Jedli nie da sie uniknag¢ uzytkowania urzadzenia
w  wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowac

wytgcznik réznicowopradowy (RCD).
Zastosowanie wylacznika réznicowopradowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem

elektrycznym.

b)  Aby unikng¢ porazenia pradem elektrycznym,
nie zanurzaj przewodu, wtyczki ani urzadzenia w
wodzie lub innych ptynach. Nie nalezy uzywac
urzgdzenia na mokrych powierzchniach.

2.2. BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

a) Nalezy upewnic sig, ze miejsce pracy jest czyste i
dobrze oswietlone. Nieuporzadkowane lub stabo
odwietlone miejsce pracy moze prowadzi¢ do
wypadkoéw. Podczas pracy z urzadzeniem nalezy
przewidywa¢ sytuacje, obserwowac otoczenie i
kierowac sie zdrowym rozsadkiem.

b)  Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia w $rodowisku
zagrozonym  wybuchem, na przyktad w
obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu.

¢ W przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub
nieprawidtowego dziatania nalezy natychmiast
wytgczy¢ urzadzenie i bezzwiocznie zgtosi¢ to
przetozonemu.

d) W razie jakichkolwiek watpliwosci co do
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m)

f)

Nie nalezy wktada¢ do grzejnika zadnych
przedmiotéw, ktére

zmienia¢ lub blokowa¢ przeptyw powietrza. Moze
to stwarzac zagrozenie pozarowe.

Nie nalezy spryskiwac¢ rozgrzanych kamieni zbyt
duzg iloscig wody, gdy s3 gorgce. Moze to
spowodowac rozpryski goracej cieczy,
stwarzajace ryzyko poparzen.

Woda wylana na rozgrzany element grzewczy
ulegnie odparowaniu, a gorgca para moze
spowodowaé oparzenia. Przed rozrzucaniem
kamieni grzewczych upewnij sie, ze w poblizu nie
ma 0s6b postronnych.

Nalezy zachowa¢ bezpieczng odlegtos¢ od
grzejnika podczas

wiedzy.

Zabrania sie stosowania wody chlorowanej i
morskiej. Woda powinna spetnia¢ te same
wymagania, co czysta woda uzytkowa.

prawidtowego dziatania urzadzenia nalezy
skontaktowac sie z serwisem producenta.
Naprawe urzadzenia moze wykonywa¢ wytgcznie
punkt serwisowy producenta. Nie probuj
samodzielnie dokonywac¢ zadnych napraw!

W przypadku pozaru uzyj gasnicy proszkowej lub
dwutlenku wegla

(CO) (przeznaczonej do stosowania na



Q)

d)
e)

f)

g)

doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze znajdujg sie
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo lub zostali przeszkoleni w
zakresie obstugi urzadzenia.

Podczas pracy z urzadzeniem nalezy kierowac sie
zdrowym rozsadkiem i zachowa¢ czujnosc.
Chwilowa utrata koncentragji podczas korzystania
z urzadzenia moze prowadzi¢c do powaznych
obrazen.

Urzadzenie nie jest zabawka. Nalezy pilnowac
dzieci, aby nie bawity sie urzadzeniem.

Zabrania sie korzystania z sauny po spozyciu
alkoholu, silnych lekéw lub narkotykéw.

Przed skorzystaniem z sauny zaleca sie
zasiggnigcie porady lekarza i ocene
ewentualnych ograniczen zdrowotnych.

Zabrania sie korzystania z urzadzenia podczas
snu.

2.4. BEZPIECZNE KORZYSTANIE Z URZADZENIA

a)

b)

o]

d)

e)

f)

g)

h)

Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia i
konserwacji nalezy odtaczy¢ urzadzenie od
zasilania. Taki $rodek zapobiegawczy zmniejsza
ryzyko przypadkowego uruchomienia.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je
przechowywac w bezpiecznym miejscu, z dala od
dzieci oraz os6b  niezaznajomionych z
urzadzeniem, ktére nie zapoznaty sie z instrukcjg
obstugi. Urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie w
rekach niedo$wiadczonych uzytkownikoéw.

Nalezy utrzymywac urzadzenie w idealnym stanie
technicznym. W  przypadku  stwierdzenia
uszkodzen nalezy przed uzyciem oddac
urzadzenie do naprawy.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

Naprawy i konserwacje urzadzenia powinny

przeprowadza¢  wylacznie  wykwalifikowane
osoby, przy uzyciu wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewni to bezpieczne
uzytkowanie.

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urzgdzenia,
nie nalezy usuwac¢ fabrycznie zamontowanych
oston ani poluzowywac zadnych $rub.

Podczas transportu i przenoszenia urzadzenia
miedzy magazynem a miejscem przeznaczenia
nalezy przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa i
higieny pracy dotyczacych recznego transportu,
obowigzujgcych w kraju, w ktérym urzadzenie
bedzie uzytkowane.

Nalezy regularnie czysci¢ urzadzenie, aby
zapobiec gromadzeniu sie uporczywego brudu.
Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i
konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez

Hé%ﬁ?%soby dorostej.

r

s)

t)

u)

V)

w)

X)

y)

2)

aa)

Woda o wysokim stezeniu zelaza przyspiesza
zuzycie elementéw grzejnych i moze prowadzi¢
do korozji.

Woda morska, stone powietrze i wilgotny klimat
moga powodowac korozje metalowych czesci
grzejnika.

Zabrania sie umieszczania
przedmiotéw na grzejniku.
Zabrania sie uzywania pieca do suszenia odziezy,
obuwia lub jakichkolwiek innych materiatéw.

jakichkolwiek

Nalezy uzywac wytgcznie olejkow
zapachowych/aromatéw  przeznaczonych  do
saun, postepujac zgodnie z instrukcjami na
opakowaniu.

Instalacja sterownika pieca powinna odbywac sie
zgodnie z instrukcjami zawartymi w instrukgji
montazu i obstugi sterownika.

Zaleca sie stosowanie sterownika
kompatybilnego z konkretnym modelem pieca.
Sterownik nalezy zainstalowa¢ w suchym miejscu,
poza saung, zgodnie z instrukcjami producenta
sterownika.

Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia w przypadku
nadwrazliwosci skéry lub problemoéw z krgzeniem
krwi.

Urzadzenie nagrzewa sig, dlatego osoby z
nadwrazliwo$cig na ciepto powinny zachowac
szczegblng ostrozno$¢ podczas korzystania z
produktu.

Nalezy natychmiast zaprzesta¢ uzytkowania
urzadzenia, jesli uzytkownik odczuje mdtosci lub
inne niepokojace objawy.

UWAGA! Pomimo bezpiecznej konstrukgcji
urzadzenia i jego zabezpieczen, a takze pomimo
zastosowania dodatkowych elementéw
chronigcych operatora, podczas uzytkowania
urzadzenia nadal istnieje niewielkie ryzyko
wypadku lub obrazen. Podczas uzytkowania
urzadzenia nalezy zachowa¢ czujnos¢ i kierowac
sie zdrowym rozsgdkiem.

3. ZASADY UZYTKOWANIA

Piec saunowy stuzy do podnoszenia temperatury w
saunie.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie
szkody wynikajace z niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania urzadzenia.

g)

urzadzen pod napieciem) w celu jego wytgczenia.
Prosze zachowa¢ niniejszg instrukcje do
wykorzystania w przysztodci. W  przypadku
przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy
wraz z nim przekaza¢ réwniez niniejszg
instrukcje.
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k)

W jednej kabinie sauny moze znajdowac sie tylko jeden piec.
Nalezy uzywa¢ wytgcznie kamieni grzewczych przeznaczonych do pieca saunowego.
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3.1. OPIS URZADZENIA

3 R&fERERSBwa

Ostona zewnetrzna

Przycisk ,RESET

Pokretto regulacji czasu

Pokretto regulacji temperatury
Odpowietrznik

Elementy grzejne

Przewdd zasilajacy (nie pokazany na
zdjeciu)

VRNV AW

3.2. PRZYGOTOWANIE DO UZYTKOWANIA

Przed montazem nalezy skonsultowac sie z lokalng
strazg pozarng w celu spetnienia wymogéw
dotyczacych ochrony przeciwpozarowej. Urzadzenie
powinno znajdowac¢ sie w pomieszczeniu, ktérego
$ciany majg odpowiednig izolacje termiczng. Podtoga w
saunie powinna by¢ wykonana z materiatu odpornego
na wysokie temperatury i wilgo¢. Wentylacja w saunie
musi mie¢ wystarczajgcg wydajno$¢ wywiewu, aby
wymienic¢ cate powietrze w saunie sze$¢ razy na
godzina. Przewdd zasilajgcy podtgczony do urzadzenia
musi  by¢ prawidtlowo uziemiony i zgodny ze
specyfikacjg techniczng podang na etykiecie produktu.
DOBOR MOCY PIECYKA SAUNOWEGO

W tabeli podano zalecang moc grzejnika w zaleznosci
od temperatury otoczenia i kubatury sauny.

Tempera Poiemnosd Zalecana moc Zakres
tura o grzejnika [kW] | temperat
otoczeni ¢ s?uny ur [°C]
alq (]
3-6 245
5-9 26,0
>22 8-12 >80
9-13 29,0
9-13 2115
30-110
3-6 26,0
5-9 28,0
12-22 8-12 29,0

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

UWAGA: Wybér niewtasciwej mocy urzadzenia moze
spowodowa¢ odchylenia w zakresie osigganej
temperatury.

Powyzsze zalecane moce piecéw saunowych odnosza
sie do sauny wewnetrznej z izolacjg z widkna szklanego
oraz folig aluminiowg wewnatrz $cian i sufitu.

MONTAZ URZADZENIA
Wazne: nie montowac pieca w wnekach.

. Nalezy upewnic sie, ze zrédto zasilania
urzadzenia jest zgodne z instrukcjami
producenta.

. Przed rozpoczeciem montazu nalezy upewnic sie,

ze napiecie zasilajgce grzejnik

spetnia specyfikacje producenta.

. Upewnij sie, ze uzytkownik  dysponuje
wystarczajgcg  iloscig  kamieni do  pieca
saunowego.

. Upewnij sie, ze piec zostanie zainstalowany w

miejscu spetniajgcym wymagania przedstawione
na ponizszym zdjeciu.
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Montaz barier
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1

PL

Umieszczanie kamieni grzewczych w piecu
saunowym. Kamienie powinny miec

Srednice 4-8 cm.

1.

Min. 50 mm

Przed utozeniem kamieni grzewczych upewnij sie,
ze urzadzenie jest wylgczone, a jego temperatura
nie stwarza ryzyka poparzenia.

2. Umied¢ kamienie wewnatrz pieca tak, aby ciezar
kolejnego kamienia spoczywat na juz utozonym
kamieniu.

3. Nalezy upewnic¢ sig, ze kamienie nie opierajg sie o

elementy grzejne.

Kamienie nalezy uktadac¢ luzno jeden na drugim,
aby umozliwi¢

swobodny przeptyw powietrza.

|}

A

MmN

bl g

Podtaczenie do instalacji elektrycznej

1.

3.3. KORZYSTANIE Z URZADZENIA

Uruchom urzadzenie

. ; . a) Za pomoca pokretta czasu uruchom urzadzenie.
‘L:I;vlfﬁ:ii?i:(eocwrgzzlgéostac podiaczony przez b) Ustaw zadany czas pracy, obracajac odpowiednio
elektryka pokretto czasu.

. i . S P 2. Ustaw temperature.
Kabel stuzacy do podtaczenia pieca do zasilania 8 Za pomoca pokretfa temperatury ustaw zadang

musi  by¢ pokryty guma REVE (lub jej
odpowiednikiem)

Skrzynka przytaczeniowa musi by¢ wodoszczelna i co
najmniej

50 cm nad ziemia. 3.
Skrzynka przytagczeniowa musi by¢ hermetyczna i
wodoszczelna

z otworem odprowadzajgcym skropliny i o grubosci 7

otoczenia.

Poczekaj, az urzgdzenie osiggnie zgdang
temperature.

Po uzyciu urzadzenia:

Jedlilicznik czasu odlicza, ustaw go na ,zero”.

Jedli licznik czasu zakonczyt odliczanie i wskazuje

L1213

porty przewodu fazowego

porty przewodu neutralnego

porty przewodu uziemiajgcego

mm 4. zero, nalezy poczeka¢, az urzadzenie osiggnie
Sciany. gg temperature pokojowa.

i

?

3 Zabezpieczenie przed przegrzaniem i dziatanie

przycisku ,RESET”

Jesli  temperatura  urzadzenia  osiggnie  limit
bezpieczenstwa, zasilanie  zostanie odciete, a
urzadzenie wytaczy sie, aby zapobiec przegrzaniu. Aby
ponownie uruchomi¢ urzadzenie, nalezy je ostudzi¢, a
nastepnie nacisng¢ przycisk ,RESET". Warto réwniez
sprawdzi¢, czy przegrzanie nie spowodowato
uszkodzenia urzadzenia.

3.4. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

a) Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
konserwacyjnych
nalezy poczeka¢, az urzagdzenie osiggnie
temperature otoczenia.

b) Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywac
wytgcznie $rodkéw niekorodujacych.

9] Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie czesci
nalezy catkowicie wysuszy¢ przed ponownym
uzyciem.

d) Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej, wilgotnej
Sciereczki.

e) Do usuwania kamienia nalezy uzywac wytgcznie
specjalnych $rodkéw przeznaczonych do
tego celu.
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NAVOD K POUZITI

TECHNICKE UDAJE

Popis Hodnota parametru
parametru
Nézev vyrobku Saunovy kamna
Model UNL UNL UNL
SAUNA SAUNA SAUNA_
_B45 _B6,0 S4,5 KW
Kw Kw
Jmenovité napéti 400V 3N
V-1
Jmenovity 45 6 45
vykon[W]
Stupen ochrany IPX4
IP
Objem 3-6 5-9 3-6
sauny [m7]
Dimensions [mm] 410 x 410 x 270 x 575
280 x
580
Hmotnost [kg] 10 95

Nazev vyrobku Saunovy ohfiva¢

Model UNL_ UNL_ UNL
SAUNA_ SAUNA_  SAUNA_
S6,0 KW S80KW  S9,0KW

Jmenovité napéti 400V 3N

V-1

Jmenovity 6 8 9

vykon[W]

Stupen ochrany IPX4

IP

Objem 5-9 8-12 9-13

1. OBECNY POPIS

Navod k pouZiti je urcen k tomu, aby vdam pomohl pri
bezpecném a bezproblémovém pouZivani zafizeni.
Tento vyrobek je navrZen a vyroben v souladu s
pfisnymi  technickymi ~ smérnicemi s  vyuZitim
nejmodernéjsich technologii a komponent(. Kromé
toho je vyrdbén v souladu s nejpfisnéjsimi standardy
kvality.

ZARIZENI NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI TENTO
NAVOD K POUZITi DUKLADNE NEPRECTETE A
NEPOROZUMITE JEHO OBSAHU.

Chcete-li prodlouZit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho
bezporuchovy provoz, pouzivejte jej v souladu s timto
navodem k pouZiti a pravidelné provadéjte udrzbu.
Technické Udaje a specifikace uvedené v tomto navodu
k pouziti jsou aktudlni. Vyrobce si vyhrazuje pravo
provadét zmény souvisejici se zlepSovanim kvality.
Zarizeni je navrzeno tak, aby s ohledem na
technologicky pokrok a moznosti snizovani hluku
omezilo rizika spojend s emisemi hluku na minimum.

VYSVET

Tento vyrobek splfiuje prislusné bezpecnostni
pozadavky

normy.

PFed pouZitim si prectéte navod.

Tento vyrobek je nutné recyklovat.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo
NEZAPOMENTE!

Plati pro danou situaci (obecna vystrazna
znacka).

POZOR! Varovani pred urazem elektrickym
proudem!

SR B 2

NEZAPOMENTE! Obrézky v této priruéce slouZi
pouze pro ilustra¢ni Ucely a v nékterych detailech
se mohou lisit od skute¢ného vyrobku.
Plvodni navod k obsluze je sepsan v némciné. Ostatn{
jazykové verze jsou preklady z némciny.

2. BEZPECNOST POUZIVANI

A POZOR! Precte si vSechny vystrahy, které se tykaji
bezpecnosti, a také viechny navody. Nedodrzeni
téchto upozornéni a pokynl mlze mit za
nasledek vazné zranéni nebo dokonce smrt.

Pojmy ,zafizeni” nebo ,vyrobek” se v téchto

upozornénich a pokynech pouZivaji k oznaceni <

saunového topidla >. BEhem provozu nevkladejte do

zafizeni ruce ani Zadné predméty!

2.1. ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Pokud nelze zabranit pouZivani zafizeni ve
vihkém prostfedi, je tfeba pouZit proudovy
chrani¢ (RCD). Pouziti proudového chranice
sniZuje riziko Urazu elektrickym proudem.

b)  Abyste predesli drazu elektrickym proudem,
neponorujte kabel, zastr¢ku ani zafizeni do vody
nebo jinych kapalin. Zafizeni nepouZivejte na
mokrych povrsich.

2.2. BEZPECNOST NA PRACOVISTI

a) Ujistéte se, Ze je pracovisté Ccisté a dobre
osvétlené. Neuklizené nebo 3patné osvétlené
pracovisté mlze vést k nehodam. Pfi praci se
zafizenim myslete doprFedu, sledujte, co se déje, a
fidte se zdravym rozumem.

b)  Zafizeni nepouZivejte v prostfedi s nebezpecim
vybuchu, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plyni nebo prachu.

9] Pokud zjistite poskozeni nebo nespravnou funkdi,
zarizeni okamzité vypnéte a bezodkladné to
oznamte nadfizenému.

d)  Maéte-li jakékoli pochybnosti o spravné funkci
zafizeni, obratte se na servisni sluzbu vyrobce.

e)  Opravy zafizeni smi provadét pouze servisni
stfedisko vyrobce. NepokouSejte se o zadné
opravy svépomoci!

f) V prfipadé pozaru pouzZijte praskovy nebo
oxiduhlikovy
(CO,) hasici pFistroj (urceny pro pouZiti na

elektricka zarizeni pod napétim) k jeho uhaseni.
g)  Tento navod si prosim uschovejte pro budouci

h)

)l
)

Uchovévejte obalové prvky a drobné montézni
dily

soucasti na misté, kam nemaji déti pristup.
Zafizeni ulozte mimo dosah déti a zvifat.

Pokud se toto zafizeni pouZiva spole¢né s jinym
zafizenim, je tfeba dodrZovat také prislusné
pokyny k pouZziti tohoto zafizeni.

2.3. OSOBNI BEZPECNOST

a)

b)

Q

d)

e)
f)

g)

Zafizeni nepouZzivejte, pokud jste unaveni,
nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych
latek ¢ 1ékd, které mohou vyrazné snizit
schopnost

ovladat zafizeni.

Toto zafizeni neni uréeno k pouZivani osobami
(véetné dét) s omezenymi duSevnimi a
smyslovymi schopnostmi ani osobami, které
nemaji prislusné

zkuSenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost
nebo pokud nebyli proskoleni v obsluze zafizeni.
PFi praci se zafizenim pouZivejte zdravy rozum a
budte ostraziti, Doasnd ztrdta soustfedéni pfi
pouzivani zafizeni mize vést k vaznym zranénim.
Zafizeni neni hracka. Déti musi byt pod
dohledem, aby se zajistilo, Ze si se zafizenim
nebudou hrat.

Je zakazano pouzivat saunu po poZiti alkoholu,
silnych 1ékd nebo omamnych latek.

Pfed saunovanim se doporucuje poradit se s
|ékafem a zhodnotit pfipadna zdravotni omezeni.
Je zakazano pouZzivat zafizeni béhem spanku.

2.4. BEZPECNE POUZIVANI ZARIZEN{

a)

b)

Q

d)
e)

g)

h)

Pfed zahajenim sefizovani, cisténi a udrzby
odpojte zafizeni od napdjeni. Toto preventivni
opatfenf snizuje riziko ndhodného spusténi.
Pokud zafizeni nepouZivate, uloZte jej na
bezpetné misto, mimo dosah déti a osob, které
nejsou s timto zafizenim sezndmeny a necetly
navod k pouZiti. V rukou nezkusenych uZivatelt
mUZe zafizeni predstavovat nebezpedi.

UdrZujte zafizeni v bezvadném technickém stavu.
Pokud zjistite poskozeni, pfed dalsim pouZitim
zafizeni odevzdejte k opravé.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

Opravy nebo Udrzbu zafizeni by mély provadét
kvalifikované osoby, a to vyhradné s pouZzitim
origindlnich  nahradnich dild. Tim zajistite
bezpecné pouzivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni,
neodstrafiujte  tovarni ochranné kryty a
neuvolfujte Zadné Srouby.

PFi prepravé a manipulaci se zafizenim mezi
skladem a mistem urceni dodrZujte zasady
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci pro ru¢ni
prepravu, které plati v zemi, kde bude zafizeni
pouzivano.

Zafizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili
hromadéni odolnych necistot.

Zatizeni neni hracka. Cisténi a Gdrzbu nesméji

B B%Yégéto%‘%%gﬁzosoby.

1) Do topného télesa nevkladejte Zadné predméty,
které

zménit nebo zablokovat proudéni vzduchu. To
mUZe pfedstavovat nebezpedi poZaru.

m) Na horké vyhFivaci kameny nestfikejte pfilis
mnoho vody. MuiZe to zpUsobit rozstfikovani
horké kapaliny, coz pfedstavuje riziko popaleni.

n)  Voda wylitd na predehfaty ohfiva¢ se vypafi a
horka para mize zpUsobit popdéleniny. Pfi sypani
vyhfivacich kamen( se ujistéte, Ze v okoli nejsou
zadni kolemjdouci.

o) UdrZujte bezpecnou vzdalenost od topného
télesa, kdyz je
déle.

p) Je zakadzdno pouzZivat chlorovanou vodu a
mofskou vodu. Voda by méla splfiovat stejné
poZadavky jako ¢ista pitna voda.

q) Voda s vysokym obsahem Zeleza urychluje
opotrebeni topnych téles a mlZe vést ke korozi.

r) Morské a slané ovzdusi a vlihké klima mohou
zpUsobit korozi kovovych &asti topného télesa.

s) Je zakdzédno pokladat na topné téleso jakékoli
predméty.

) Je zakazéno pouzivat topidlo k sudeni odévd,
obuvi nebo jakychkoli jinych materiald.

u)  PouZivejte pouze vonné oleje/aromata urcend
pro saunovani v souladu s pokyny na jejich obalu.

V) Instalace ovladace topidla by méla probihat
podle pokynll uvedenych v instalatnim a
provoznim manuélu ovladace.

w)  Doporucuje se pouzivat ovlada¢, ktery je
kompatibilni s konkrétnim modelem topidla.

X)  Ovlddaci jednotku je tfeba nainstalovat na
suchém misté mimo saunu v souladu s pokyny
vyrobce ovladdaci jednotky.

y) PouZivejte zafizeni pouze v pfipad€, Ze netrpite
precitlivélosti kidze nebo problémy s krevnim
obé&hem.

2) Zarizeni se zahfiva, osoby s precitlivélosti na
teplo by mély pfi pouZivani vyrobku vénovat
zvySenou pozornost.

aa) Okamzité prestante zafizeni pouZivat, pokud se u
uZivatele objevi nevolnost nebo jiné znepokojivé
pFiznaky.

& POZOR! Navzdory bezpecné konstrukci zafizeni
a jeho ochrannym prvkdm, a navzdory poufiti
dodateénych prvkd chranicich obsluhu, pfi
pouZivani zafizeni stale existuje malé riziko
nehody nebo zranéni. PFi pouZivani zafizeni
budte ostrazitf a fidte se zdravym rozumem.

3. ZASADY POUZIVANI

Saunovy ohfivac slouZi ke zvy3eni teploty v sauné.
UZivatel nese odpovédnost za jakékoli Skody
vzniklé v diisledku nespravného pouZiti zafizeni.

pouZiti. Pokud bude toto zafizeni predéano tfeti osob&, musi byt spolu s
nim predan i tento navod.



h V jedné saunové mistnosti smi byt pouze jedna kamna. k)  PouZivejte pouze topné kameny urc¢ené pro saunova kamna.
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3.1. POPIS ZARIZENI

% Relckimrigpida

Vnéjsi kryt

Tlacitko ,RESET

Ovlada¢ nastaveni ¢asu

Ovladac¢ nastaveni teploty
Odvétravadi dil

Topné prvk{)

Napéjeci kabel (na obrazku nenf
zobrazen)

Lo N U AW

3.2. PRIPRAVA K POUZIT

PFed instalaci se poradte s mistnim hasi¢skym sborem,
abyste zajistili spinéni pozadavk( na pozarni ochranu.
Zafizeni by mélo byt umisténo v mistnosti, jejiz stény
maji odpovidajici tepelnou izolaci. Podlaha sauny by
méla byt vyrobena z materialu odolného viéi vysokym
teplotam a vlhkosti. Vétrani v sauné musi mit
dostatecny odtahovy vykon, aby doslo k vyméné
veskerého vzduchu v sauné Sestkrat za

hodina. Napajeci kabel pfipojeny k zafizeni musi byt
fadné uzemnén a musi odpovidat technickym tdajim
uvedenym na Stitku vyrobku.

VYBER VYKONU SAUNOVEHO KAMNA
Tabulka uvadi doporuceny vykon topidla v zavislosti na
teploté okoli a objemu sauny.

aairar | e | oo | e
) [kw] rcl
3-6 245
5-9 >6,0
>22 8-12 >80
9-13 29,0
9-13 2115
30-110
3-6 26,0
5-9 >80
12-22 8-12 >9,0
8-12 >11,5
9-13 >12

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

POZNAMKA: Pokud je zvolen nevhodny vykon zafizeni,
mUZe se dosahovany teplotni rozsah lisit.

VySe uvedené doporucené vykony topidel jsou uréeny
pro vnitfni saunu s izolaci ze sklenénych vldken a
hlinikovou folif uvnitf stén a stropu.

MONTAZ ZARIZEN{
Dulezité: neinstalujte topidlo do vyklenkd.

Ujistéte se, Ze zdroj napéjeni zafizeni odpovida
pokyniim vyrobce.

PFed zahajenim instalace se ujistéte, Ze elektricky
proud dodavany do topidla

splfiuje specifikace vyrobce.

Ujistéte se, Ze ma uzivatel k dispozici dostatek
kamen( pro saunovy ohfivac.

Ujistéte se, Ze ohfiva¢ bude nainstalovan na
misté, které spliuje poZadavky uvedené na
obrazku nize.
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1

Instalace ochrannych
zabradli

Min. 50 mm

PFipojeni k elektrické instalaci
Poznamka: topidlo musi pfipojit kvalifikovany
elektrikar.

Kabel poutZity k pfipojeni topidla k napéjeni musi
byt oplastén gumou REVE (nebo ekvivalentem)

Rozvodna skFifika musi byt vodotésna a musi mit
rozmeéry nejméné
50 cm nad zemi.

cz

Umisténi topnych kamen( do saunového
topidla. Kameny by mély mit pramér 4-8

cm.

1. Pred umisténim topnych kamend se ujistéte, Ze je
zafizeni vypnuté a Ze teplota zafizeni
nepredstavuje riziko popdaleni.

2. Kameny vkladejte do topidla tak, aby vaha
daldiho kamene spocivala na jiz vloZzeném
kameni.

3. Dbejte na to, aby kameny nedoléhaly na topné
prvky.

4.  Kameny ukladejte volné na sebe, aby byl zajistén
volny pratok vzduchu.

Ny

R

M

3.3. POUZITi ZARIZEN{

1.
a)

b)

2.
a)

3

Rozvodna skrifika musi byt vzduchotésné a vodotésna '
s otvorem pro odvod kondenzatu a tloustkou 7 mm 4.

stény.
i
2
3
[~
T N A R
©ED DD
T
@NLIL2L3
L1 L2 L3 | pfipojeni Zivého vodice
N pFipojeni nulového vodice

@)

pFipojeni zemniciho vodice

a)
b)

Spusténi zafizeni
Pomoci oto¢ného knofliku pro nastaveni ¢asu
spustte zafizeni.
Nastavte poZadovanou dobu provozu ota¢enim
¢asového knofliku.
Nastavte teplotu.
Pomoci teplotniho knofliku nastavte
Peo%adovanou

plota.
Pockejte, az zafizeni dosahne pozadované
teploty.
Po poufZiti zafizeni:
Pokud ¢asovac odpocitava, nastavte ho na ,nulu”.
Pokud casova¢ dokoncil odpocitavani a nachazi
se v nulové poloze, pockejte, aZ zafizeni doséhne
pokojové teploty.

Ochrana proti prehrati a funkce tlacitka , RESET"

Pokud teplota zafizeni dosahne bezpec¢nostniho limitu,
dojde k odpojeni napajeni a zafizeni se vypne, aby se
zabranilo prehrati. Chcete-li zafizeni restartovat, nechte
jej vychladnout a stisknéte tlacitko ,RESET". Doporucuje
se také zkontrolovat, zda zafizeni nebylo poskozeno v
dasledku prehrati.

3.4. CISTENI A UDRZBA

a)
b)
Q

d)
e)

pockejte, aZ zafizeni dosahne pokojové teploty
PFed provadénim jakychkoli tdrzbovych praci
K &isténi povrchu pouZivejte pouze nekorozivni
Cistici prostredky.

Po vycisténi zafizeni je tfeba vSechny ¢asti pred
dalsim pouZitim dikladné vysusit.

Na cisténi pouzivejte mékky a vihky hadrik.

K odstranéni vodniho kamene pouZivejte pouze
specialni Cistici prostfedky urcené pro

tento Ucel.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Description Valeur du parametre

du

parametre

Nom de produit Poéle de sauna

Modele UNL UNL UNL
SAUNA SAUNA  SAUNA_
_B45 _B6,0 S4,5 kW
kw kw

Tension nominale 400V 3N

V-]

Puissance 45 6 45

nominale [W]

Indice de IPX4

protection IP

Volume de 3-6 5-9 3-6

la cabine de

sauna [m7]

Dimensions [mm] 410 x 410 x 270 x 575

280 x
580
Poids [kg] 10 95

Nom de produit Poéle de sauna

Modéle UNL_ UNL UNL
SAUNA_  SAUNA_  SAUNA_
S6.0KW S80kW  S9,0kwW

Tension nominale 400V 3N

\%|

Puissance 6 8 9
nominale [W]

Indice de IPX4
protection IP

1. DESCRIPTION GENERALE

Le mode d’emploi est destiné a vous aider a utiliser
l'appareil en toute sécurité et sans probléme. Le
produit est concu et fabriqué conformément a des
régles d'utilisation strictes, a l'aide de technologies et
de composants de pointe. De plus, il est fabriqué dans
le respect des normes de qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D’'AVOIR
LU ATTENTIVEMENT ET COMPRIS LE PRESENT
MANUEL D'UTILISATION.

Pour prolonger la durée de vie de l'appareil et garantir
un fonctionnement sans probléme, utilisez-le
conformément au présent manuel duutilisation et
effectuez régulierement les opérations d'entretien. Les
caractéristiques techniques et les spécifications
figurant dans ce manuel d'utilisation sont a jour. Le
fabricant se réserve le droit dapporter des

LEGEND

C € Le produit est conforme aux normes de
sécurité
applicables.
Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

®
E AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou
& N'OUBLIEZ PAS !
Applicable a la situation donnée (symbole
d'avertissement général).

ATTENTION ! Risque de choc électrique !
ATTENTION ! Surface chaude, risque de

DR >

modifications visant a améliorer la qualité. L'appareil
est congu pour réduire au minimum les risques
d’émissions sonores, en tenant compte des progres
teghnologiques et des possibilités de réduction du

h)  Conserver les éléments d'emballage et les petites
piéces de montage

Conservez les petites pieces de montage dans un
endroit hors de portée des enfants.

i) Stocker le produit hors de la portée des enfants
et des animaux.

j) Si cet appareil est utilisé avec un autre
équipement, les instructions  d'utilisation
correspondantes  doivent  également  étre
respectées.

2.3. SECURITE DES PERSONNES

a) N'utilisez pas l'appareil si vous étes fatigué,
malade ou sous linfluence de lalcool, de
stupéfiants ou de médicaments susceptibles
d‘altérer considérablement votre capacité a
en la matiére.

b)  L'appareil n'est pas congu pour étre utilisé par
des personnes (y compris des enfants)
présentant des capacités mentales ou
sensorielles réduites, ni par des personnes ne
disposant pas des connaissances nécessaires

N'OUBLIEZ PAS ! Les schémas figurant dans ce
manuel sont fournis a titre indicatif uniquement
et peuvent, sur certains détails, différer du
produit réel.
Le mode d’emploi original est rédigé en allemand. Les
versions dans d'autres langues sont des traductions de
I'allemand.

2. SECURITE D'UTILISATION
ATTENTION ! Lire tous les avertissements de
sécurité et toutes les instructions. Le non-respect
des mises en garde et des instructions peut
entrainer des blessures graves, voire mortelles.
Les termes « appareil » ou « produit » utilisés dans les
mises en garde et les instructions font référence au <
poéle de sauna >. Ne mettez pas vos mains ni aucun
autre objet a lintérieur de l'appareil lorsqu'il est en
marche !

2.1. SECURITE ELECTRIQUE

a) Si [l'utilisation de lappareil dans un
environnement humide est inévitable, il convient
d'installer un disjoncteur différentiel (RCD).
L'utilisation d'un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

b)  Pour éviter tout choc électrique, ne plongez pas
le cordon d‘alimentation, la fiche ou l'appareil
dans l'eau ou d‘autres liquides. N'utilisez pas
I'appareil sur des surfaces mouillées.

2.2. SECURITE SUR LE LIEU DE TRAVAIL

a)  Veillez a ce que le lieu de travail soit propre et
bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou
mal éclairé peut entrainer des accidents. Essayez
d'anticiper, observez ce qui se passe et faites
preuve de bon sens lorsque vous utilisez
I'appareil.

b)  Nutilisez pas l'appareil dans un environnement
potentiellement explosif, par exemple en
présence de liquides, de gaz ou de poussieres
inflammables.

Q) Si vous constatez des dommages ou un
dysfonctionnement, éteignez immédiatement
'appareil et signalez-le sans délai a wun
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m)

0)

d)

e)

f

Ne pas placer d'objets a l'intérieur du poéle qui

modifier ou bloquer le flux dair. Cela pourrait
présenter un risque d'incendie.

Ne vaporisez pas trop deau sur les pierres
chauffantes lorsquelles sont chaudes. Cela
pourrait provoquer des projections chaudes
présentant un risque de brdlures.

L'eau versée sur un élément chauffant
préchauffé s'évaporera ; la vapeur chaude peut
causer des brilures. Assurez-vous qu'aucune
personne ne se trouve a proximité lorsque vous
aspergez les pierres chauffantes.

Maintenez une distance de sécurité par rapport
au radiateur lorsque celui-ci est

en fonctionnement.

Il est interdit d'utiliser de I'eau chlorée ou de
I'eau de mer. L'eau doit répondre aux mémes
exigences que |'eau potable domestique.

responsable.

En cas de doute quant au bon fonctionnement
de l'appareil, contactez le service d'assistance du
fabricant.

Seul le centre de service du fabricant est habilité
a réparer l'appareil. N'essayez pas de le réparer
vous-méme !

En cas d'incendie, utilisez un extincteur a poudre
ou au dioxyde de carbone

(CO,) (prévu pour une utilisation sur



o]

d)

e)

g)

expérience et/ou connaissances, a moins qu’ils
ne soient encadrés par une personne
responsable de leur sécurité ou qu'ils aient recu
des instructions sur le fonctionnement de
I'appareil.

Lorsque vous utilisez I'appareil, faites preuve de
bon sens et restez vigilant. Une perte temporaire
de concentration pendant l'utilisation de I'appareil
peut entrainer des blessures graves.

Cet appareil n'‘est pas un jouet. Les enfants
doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil.

Il est interdit d'utiliser le sauna aprés avoir
consommé de lalcool, des médicaments
puissants ou des stupéfiants.

Avant de prendre un bain de sauna, il est
recommandé de consulter un médecin et
d'évaluer d'éventuelles contre-indications
médicales.

Il est interdit d'utiliser l'appareil pendant le
sommeil.

2.4. UTILISATION SECURISEE DE L’APPAREIL

a)

b)

o]

d)
e)

g

h)

Débranchez l'appareil de I'alimentation électrique
avant de procéder a tout réglage, nettoyage et
entretien. Cette mesure de prévention réduit le
risque de mise en marche accidentelle.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez l'appareil dans
un endroit sr, hors de portée des enfants et des
personnes qui ne le connaissent pas et qui n‘ont
pas lu le mode demploi. Lappareil peut
présenter un danger entre les mains
d'utilisateurs inexpérimentés.

Maintenez I'appareil en parfait état technique. Si
vous constatez des dommages, faites-le réparer
avant de l'utiliser.

Gardez 'appareil hors de portée des enfants.

La réparation ou l'entretien de I'appareil doit étre
effectué par des personnes qualifiées, en
utilisant exclusivement des pieces de rechange
d'origine. Cela garantira une utilisation en toute
sécurité.

Pour garantir le bon fonctionnement de
I'appareil, ne retirez pas les protections montées
en usine et ne desserrez aucune vis.

Lors du transport et de la manutention de
I'appareil entre l'entrepét et son lieu de
destination, respectez les principes de santé et
de sécurité au travail applicables aux opérations
de transport manuel en vigueur dans le pays ou
I'appareil sera utilisé.

Nettoyez régulierement l'appareil afin d'éviter
I'accumulation de salissures tenaces.

Cet appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et
I'entretien ne doivent pas étre effectués par des

@gﬁméﬁﬂ?ﬁ:e d'un adulte.

3)

r

s)
t)

u)

V)

w)

X)

y)

2)

aa)

Une eau a forte teneur en fer accélére l'usure des
éléments chauffants et peut entrainer de la
corrosion.

L'air marin, I'air salé et un climat humide peuvent
provoquer la corrosion des pieces métalliques du
chauffage.

Il est interdit de poser des objets sur le chauffage.
Il est interdit d'utiliser le poéle pour sécher des
vétements, des chaussures ou tout autre type de
matiére.

Utilisez uniqguement des huiles parfumées ou des
ardbmes destinés aux séances de sauna, en
respectant les instructions figurant sur leur
emballage.

L'installation du régulateur du poéle doit étre
effectuée  conformément aux instructions
figurant dans le manuel dinstallation et
d'utilisation du régulateur.

Il est recommandé dutiliser un régulateur
compatible avec le modéle de poéle concerné.

Le régulateur doit étre installé dans un endroit
sec, a l'extérieur du sauna, conformément aux
instructions du fabricant du régulateur.

N'utilisez pas I'appareil en cas d'hypersensibilité
cutanée ou de problemes de circulation
sanguine.

L'appareil chauffe ; les personnes présentant une
hypersensibilité a la chaleur doivent faire preuve
d'une attention particuliére lors de I'utilisation du
produit.

Cessez immédiatement d'utiliser I'appareil si vous
ressentez des nausées ou d'autres symptoémes
inquiétants.

ATTENTION ! Malgré la conception sdre de
I'appareil et ses dispositifs de protection, et
malgré l'utilisation d'éléments supplémentaires
protégeant l'utilisateur, il existe toujours un
léger risque d'accident ou de blessure lors de
I'utilisation de I'appareil. Restez vigilant et faites
preuve de bon sens lorsque vous utilisez
I'appareil.

3. REGLES D'UTILISATION

Le poéle de sauna sert a faire monter la température
dans le sauna.

L'utilisateur est responsable de tout dommage
résultant d'une utilisation non conforme de
I'appareil.

g)

appareils sous tension) pour ['éteindre.

Veuillez conserver ce manuel a portée de main
pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Si cet
appareil est cédé a un tiers, le manuel doit lui
étre remis en méme temps.

03/06/202

)
k)

Il ne peut y avoir qu'un seul poéle dans une cabine de sauna.
N'utilisez que des pierres de chauffage destinées au poéle de sauna.
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3.1. DESCRIPTION DE
L'APPAREIL

1. Déflecteur du
2. ESS!% de montage

Capot de protection

Bouton « RESET

Molette de réglage de I'heure
Molette de réglage de la température
Event

Eléments chauffants

Cordon dalimentation (non
représenté sur limage)

Vo N L AW

3.2. PREPARATION A L'UTILISATION

Avant l'installation, veuillez consulter les pompiers de
votre commune afin de respecter les exigences en
matiere de protection contre les incendies. L'appareil
doit étre installé dans une piece dont les murs sont
dotés d'une isolation thermique adéquate. Le sol du
sauna doit étre réalisé dans un matériau résistant aux
températures élevées et a I'humidité. La ventilation du
sauna doit disposer d'une capacité d'extraction
suffisante pour renouveler entiérement l'air du sauna
six fois par

heure. Le cordon d'alimentation raccordé a l'appareil
doit étre correctement mis a la terre et correspondre
aux caractéristiques techniques figurant sur I'étiquette
du produit.

CHOIX DE LA PUISSANCE DU POELE DE SAUNA

Le tableau indique la puissance recommandée pour le
radiateur en fonction de la température ambiante et
du volume du sauna.

Tempéra Puissance Plage de
Volume . ,

ture du sauna recommandée | températ
ambiante du poéle [kW] ure [°C]
o [(m?]
ra

3-6 245

5-9 26,0

>22 8-12 28,0

9-13 29,0

9-13 2115

— — 30-110

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

REMARQUE : si une puissance d'appareil inadaptée est
sélectionnée, la plage de température atteinte peut
varier.

Les puissances de poéle suggérées ci-dessus sont
proposées pour un sauna intérieur doté d'une isolation
en fibre de verre avec une feuille d'aluminium a
I'intérieur des murs et du plafond.

MONTAGE DE L'APPAREIL

Important ne pas installer le four dans des cavités.
S'assurer que la source d'alimentation de
I'appareil est conforme aux instructions du

fabricant.

. Avant de commencer l'installation, s'assurer que
le courant électrique devant alimenter le
chauffage
conforme aux spécifications du fabricant.

. Assurez-vous que lutilisateur dispose d'un
nombre suffisant de pierres pour le poéle de
sauna.

. Assurez-vous que le poéle sera installé a un

emplacement ~ répondant aux  exigences
indiquées sur I'image ci-dessous.

X I
o
. -
S
4ib £
£ P!
g S |-—>:
= IS .
A
? g
£ n
o]
X - Unité de
capteur
Modeél Distance Cable
ede minimale par | s
radiate T |E | € | rapportau [mm]
ur 2 [ = | 2 | radiateur [cm] | 400V
S £ c i la barrié iphasé
£ g g | (ilabarriére | triphasé
< |o U de protection | )
du radiateur
se trouve a
500 mm au-
dessus du sol)
UNI_SAUNA
_B45W
8 28 | 10 8
UNI_SAUNA
_S4,5 kw
Ex18§8

1

Installation des garde-
corps

Min. 50 mm

Raccordement a l'installation électrique

Remarque : le poéle doit étre raccordé par un

électricien qualifié.

. Le cable utilisé pour raccorder le poéle a
I'alimentation électrique doit étre gainé de
caoutchouc REVE (ou équivalent)

FR

Mise en place des pierres chauffantes

dans le poéle du sauna Les pierres

doivent avoir un diameétre compris entre 4

et8cm.

1. Avant de disposer les pierres chauffantes,
assurez-vous que l'appareil est éteint et que sa
température ne présente aucun risque de
bralure.

2. Placez les pierres a lintérieur du poéle de
maniére a ce que le poids de la pierre suivante
repose sur celle déja posée.

3. Veillez a ce que les pierres ne soient pas en
contact avec les éléments chauffants.

4.  Disposez les pierres sans les serrer les unes
contre les autres afin de permettre
une bonne circulation de l'air.

Wb o

A

M

3.3. UTILISATION DE L'’APPAREIL

1. Mise en marche de I'appareil

a)  Alaide du bouton de réglage de la durée, mettez
I'appareil en marche.

b)  Réglez la durée de fonctionnement souhaitée en
tournant le bouton de réglage de la durée en
conséquence.

2. Réglezlatempérature.

a)  Alaide du bouton de réglage de la température,
r?élez la température souhaitée
élevée.

. Le boitier de raccordement doit étre étanche et avoir ) . i
une taille d'au moins Attendez que I'appareil atteigne la température
A'50 cm du sol. 3. souhaitée: o .

. Le boitier de raccordement doit étre étanche a l'air eta  Apreés avoir utilisé I'appareil :
I'eau. Si le compte a rebours est en cours, réglez-le sur
doté d'un orifice de condensation et d'une épaisseur « Z8r0 ».
de 7 mm 4. Si le compte & rebours est terminé et que le
murs.

W 9=

L1L2 L3 | prises de phase

N ISR P

a) compteur indique zéro, attendez que l'appareil
b) atteigne la température ambiante.

Protection contre la surchauffe et fonctionnement du
bouton « RESET »

Si la température de l'appareil atteint la limite de
sécurité, ['alimentation sera coupée et ['appareil
s'éteindra afin d'éviter toute surchauffe. Pour
redémarrer I'appareil, laissez-le refroidir, puis appuyez
sur le bouton « RESET ». Il est également recommandé
de vérifier si une surchauffe n'a pas endommagé
I'appareil.

3.4. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

a)  Attendez que l'appareil atteigne la température
ambiante
avant d'effectuer toute opération d'entretien.

b)  Utilisez uniquement des produits de nettoyage
non corrosifs pour nettoyer la surface.

c)  Aprés avoir nettoyé I'appareil, toutes les piéces
doivent étre complétement seches avant de
pouvoir l'utiliser a nouveau.

d)  Nettoyez avec un chiffon doux et légérement
humide.

e) Pour détartrer, utilisez uniquement des produits
de nettoyage spécifiques destinés a
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MANUALE D'USO
DATI TECNICI

Descrizione Valore del parametro

del

parametro

Nome del Stufa per sauna

prodotto

Modello UNL UNL UNL_
SAUNA SAUNA SAUNA_
_B45 _B6,0 S4,5 KW
KW KW

Tensione nominale 400V 3N

V-1

Potenza nominale 45 6 45

W]

Grado di IPX4

protezione P

Volume 3-6 5-9 3-6

della sauna

[m]

Dimensions [mm] 410x280 410x270x575

x580

Peso [kg] 10 95

Nome del Stufa per sauna

prodotto

Modello UNL_ UNL UNIL_

SAUNA_  SAUNA_  SAUNA_
S6,0 KW S80KW 59,0 KW

Tensione nominale 400V 3N

V-]

Potenza nominale 6 8 9
W1

Grado di IPX4
mnrAtAaTiAanA ID

1. DESCRIZIONE GENERALE

Il manuale d'uso & stato concepito per facilitare un
utilizzo sicuro e senza problemi del dispositivo. I
prodotto & progettato e realizzato in conformita a
rigorose linee guida tecniche, utilizzando tecnologie e
componenti all'avanguardia. Inoltre, € prodotto nel
rispetto dei piu severi standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON HAI
LETTO E COMPRESO APPROFONDITAMENTE
IL PRESENTE MANUALE D'USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il
funzionamento  senza  problemi, utilizzarlo in
conformita con il presente manuale d'uso ed eseguire
regolarmente gli interventi di manutenzione. | dati
tecnici e le specifiche riportati nel presente manuale
d'uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto
di apportare modifiche finalizzate al miglioramento
della qualita. Il dispositivo e progettato per ridurre al
minimo i rischi legati alle emissioni acustiche, tenendo
conto del progresso tecnologico e delle opportunita di
riduzione del rumore.

LEGEND

c € Il prodotto soddisfa i requisiti di sicurezza
pertinenti
standard.

Leggere le istruzioni prima dell'uso.
Il prodotto deve essere riciclato.

ATTENZIONE! oppure PRECAUZIONE! oppure
RICORDATE!

Applicabile alla situazione descritta (segnale di
avvertimento generico).

ATTENZIONE! Attenzione: rischio di scossa
elettrica!

DI P

ATTENZIONE! | disegni contenuti nel presente
manuale hanno solo scopo illustrativo e in alcuni
dettagli potrebbero differire dal prodotto reale.
Il manuale d'uso originale & redatto in tedesco. Le
versioni in altre lingue sono traduzioni dal tedesco.

2. SICUREZZA D'USO
ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative
alla sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo
causare lesioni gravi o addirittura la morte.
| termini “apparecchio” o “prodotto” utilizzati nelle
avvertenze e nelle istruzioni si riferiscono alla < stufa
per sauna >. Non inserire le mani o altri oggetti
all'interno dell'apparecchio mentre & in funzione!

2.1.SICUREZZA ELETTRICA

a) Se non & possibile evitare di utilizzare
I'apparecchio in un ambiente umido, & necessario
installare un interruttore differenziale (RCD).
L'uso di un interruttore differenziale riduce il
rischio di scossa elettrica.

b) Per evitare scosse elettriche, non immergere il
cavo, la spina o l'apparecchio in acqua o altri
liquidi. Non utilizzare I'apparecchio su superfici
bagnate.

2.2.SICUREZZA SUL LUOGO DI LAVORO

a)  Assicurarsi che il luogo di lavoro sia pulito e ben
illuminato. Un luogo di lavoro disordinato o
scarsamente illuminato pud causare incidenti.
Cercare di anticipare le situazioni, osservare cio
che accade e usare il buon senso quando si
lavora con l'apparecchio.

b) Non utilizzare il dispositivo in un ambiente
potenzialmente esplosivo, ad esempio in
presenza di liquidi, gas o polveri inflammabili.

Q) Se si riscontrano danni o un funzionamento
anomalo, spegnere immediatamente il
dispositivo e segnalarlo senza indugio a un
responsabile.

d) In caso di dubbi sul corretto funzionamento del
dispositivo, contattare il servizio di assistenza del
produttore.

e) Solo il centro di assistenza del produttore &
autorizzato a riparare il dispositivo. Non tentare
di effettuare riparazioni in autonomial

f) In caso di incendio, utilizzare un estintore a

h)  Conservare gli elementi di imballaggio e i piccoli
componenti di assemblaggio

in un luogo fuori dalla portata dei bambini.

i) Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei
bambini e degli animali.

j) Se questo dispositivo viene utilizzato insieme ad
altre apparecchiature, € necessario attenersi
anche alle relative istruzioni per I'uso.

2.3. SICUREZZA PERSONALE

a) Non utilizzare il dispositivo se si e stanchi, malati
o sotto I'effetto di alcol, sostanze stupefacenti o
farmaci che possano compromettere in modo
significativo la capacita di
si utilizza il dispositivo.

b) Il dispositivo non & progettato per essere
utilizzato da persone (compresi i bambini) con
capacita mentali e sensoriali limitate o da
persone prive delle necessarie
polvere o ad anidride carbonica
(CO,)) (uno specifico per I'uso su

]

m)

n)

0)

p)

Q)

d)

e)

g)

Non inserire alcun oggetto all'interno del
riscaldatore che

modificare o ostacolare il flusso d'aria. Cid
potrebbe comportare un rischio di incendio.

Non spruzzare troppa acqua sulle pietre
riscaldanti quando sono calde. Cid potrebbe
causare schizzi di liquido bollente, con
conseguente rischio di ustioni.

L'acqua versata su un riscaldatore preriscaldato
evaporera; il vapore caldo pud causare ustioni.
Assicurati che non ci siano persone nelle
vicinanze quando spargi le pietre riscaldanti.
Mantenere una distanza di sicurezza dal
riscaldatore quando

conoscenze.

E vietato l'uso di acqua clorata e di acqua di
mare. L'acqua deve soddisfare gli stessi requisiti
dell'acqua potabile domestica.

esperienza e/o conoscenze, a meno che non
siano sorvegliati da una persona responsabile
della loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni
su come utilizzare il dispositivo.

Durante l'utilizzo del dispositivo, agire con buon
senso e prestare la massima attenzione. Una
momentanea perdita di concentrazione durante
I'uso del dispositivo pud causare gravi lesioni.

Il dispositivo non & un giocattolo. | bambini
devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con il dispositivo.

E vietato utilizzare la sauna dopo aver assunto
alcol, farmaci potenti o sostanze stupefacenti.
Prima di fare una seduta in sauna, si raccomanda
di consultare un medico e valutare eventuali
controindicazioni di salute.

E vietato utilizzare I'apparecchio durante il sonno.

2.4. UTILIZZO SICURO DELL'’APPARECCHIO

a)

b)

Q

d)

e)

g)

h)

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione
elettrica prima di procedere alla regolazione, alla
pulizia e alla manutenzione. Tale misura
preventiva riduce il rischio di accensione
accidentale.

Quando non viene utilizzato, riporre il dispositivo
in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei
bambini e di persone che non hanno familiarita
con il dispositivo e che non hanno letto il
manuale d'uso. Il dispositivo pud rappresentare
un pericolo se utilizzato da persone inesperte.
Mantenere il dispositivo in perfette condizioni
tecniche. Se si riscontrano danni, far riparare il
dispositivo prima di utilizzarlo.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei
bambini.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo
devono essere eseguite da personale qualificato,
utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio
garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire lintegrita operativa del dispositivo,
non rimuovere le protezioni montate in fabbrica
e non allentare alcuna vite.

Durante il trasporto e la movimentazione
dell'apparecchio dal magazzino alla destinazione,
attenersi alle norme di salute e sicurezza sul
lavoro relative alle operazioni di trasporto
manuale vigenti nel Paese in cui l'apparecchio
verra utilizzato.

Pulire regolarmente l'apparecchio per evitare
I'accumulo di sporco ostinato.

L'apparecchio non e un giocattolo. La pulizia e la



manutenzione non devono essere effettuate da

Eﬁgét?wgi%&?{ézailﬁn adulto.

3)

r

s)

t)

u)

v)

w)

X)

y)

2)

aa)

L'acqua con un’elevata concentrazione di ferro
accelera l'usura degli elementi riscaldanti e pud
causare corrosione.

L'aria marina, salina e il clima umido possono
causare la corrosione delle parti metalliche del
riscaldatore.

E vietato appoggiare oggetti sul riscaldatore.

E vietato utilizzare il riscaldatore per asciugare
indumenti, calzature o qualsiasi altro materiale.
Utilizzare esclusivamente oli profumati/aromi
destinati alle saune, seguendo le istruzioni
riportate sulla confezione.

L'installazione del regolatore del riscaldatore
deve avvenire secondo le istruzioni contenute nel
manuale di installazione e d'uso del regolatore.

Si raccomanda di utilizzare un regolatore
compatibile con un particolare modello di
riscaldatore.

Il regolatore deve essere installato in un luogo
asciutto, all'esterno della sauna, secondo le
istruzioni del produttore del regolatore.

Non utilizzare il dispositivo in caso di
ipersensibilita cutanea o problemi di circolazione
sanguigna.

Il dispositivo si riscalda; le persone con
ipersensibilita al calore devono prestare
particolare attenzione durante I'uso del prodotto.
Interrompere  immediatamente  l'uso  del
dispositivo se l'utente avverte nausea o altri
sintomi fastidiosi.

ATTENZIONE! Nonostante la progettazione
sicura del dispositivo e le sue caratteristiche di
protezione, e nonostante l'uso di elementi
aggiuntivi a tutela dell'operatore, sussiste
comunque un leggero rischio di incidenti o
lesioni durante I'utilizzo del dispositivo. Prestare
attenzione e usare il buon senso durante
I'utilizzo del dispositivo.

3. PRINCIPI DI UTILIZZO

La stufa per sauna serve ad aumentare la temperatura
allinterno della sauna.

L'utente é responsabile di eventuali danni derivanti
da un uso improprio del dispositivo.

g)

dispositivi elettrici sotto tensione) per spegnerla.
Si prega di conservare il presente manuale a
disposizione per future consultazioni. Se il
dispositivo viene ceduto a terzi, il manuale deve
essere consegnato insieme ad esso.

03.06.2022
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k)

In una stanza sauna puo essere presente un solo riscaldatore.
Utilizzare esclusivamente pietre riscaldanti destinate al riscaldatore per sauna.



3.1. DESCRIZIONE DEL
DISPOSITIVO

Deflettore della
mﬁhg' io

Scudo esterno

Pulsante “RESET

Manopola di regolazione del tempo
Manopola di regolazione della
temperatura

Sfiato

Elementi riscaldanti

Cavo di alimentazione (non
raffigurato nell'immagine)

N

oukw
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3.2. PREPARAZIONE ALL'USO

Prima dell'installazione, rivolgersi ai vigili del fuoco
locali per garantire il rispetto dei requisiti antincendio.
L'apparecchio deve essere collocato in un locale con
pareti dotate di un adeguato isolamento termico. Il
pavimento della sauna deve essere realizzato con un
materiale resistente alle alte temperature e all'umidita.
La ventilazione della sauna deve avere una capacita di
estrazione sufficiente a rinnovare completamente I'aria
della sauna sei volte ogni

ora. I cavo di alimentazione  collegato
all'elettrodomestico  deve essere correttamente
collegato a terra e corrispondere alle specifiche
tecniche riportate sull'etichetta del prodotto.

SCELTA DELLA POTENZA DELLA STUFA PER SAUNA
La tabella riporta la potenza consigliata del riscaldatore

in base alla temperatura ambiente e al volume della
sauna.

Tempera Potenza Intervallo
Volume -~ .
tura consigliata del di
. della ’
ambiente sauna riscaldatore temperat
ra (m?] tkw] ura[°C]
3-6 245
5-9 26,0
>22 8-12 280
9-13 29,0
9-13 2115
30-110
3-6 26,0
5-9 >80

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

NOTA: se si seleziona una potenza dell'apparecchio
non adeguata, lintervallo di temperatura raggiunto
potrebbe variare.

Le potenze della stufa sopra indicate si riferiscono a
una sauna interna con isolamento in fibra di vetro e
foglio di alluminio all'interno delle pareti e del soffitto.

MONTAGGIO DELL'’APPARECCHIO
Importante: non installare la stufa in nicchie.

. Assicurarsi che I'alimentazione dell'apparecchio
sia conforme alle istruzioni del produttore.
. Prima di iniziare l'installazione, assicurarsi che la

corrente elettrica da fornire al riscaldatore

conforme alle specifiche del produttore.

. Assicurarsi che l'utente disponga di pietre in
quantita sufficiente per la stufa della sauna.

. Assicurarsi che la stufa venga installata in un
luogo conforme ai requisiti indicati nellimmagine
sottostante.
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< | | U | del
riscaldatore si
trova a 500
mm dal
pavimento)
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B4,5W
- 8] 28| 10 8
UNI_SAUNA
_S4,5 kW
5x1,5
UNI_SAUNA
B6,0 kW D o

1

Installazione delle
ringhiere di protezione

Min. 50 mm

Collegamento allimpianto elettrico

Nota: la stufa deve essere collegata da un

elettricista qualificato.

J I cavo utilizzato per collegare la stufa
all'alimentazione elettrica deve essere rivestito in
gomma REVE (o equivalente)

. La scatola di derivazione deve essere impermeabile e

avere almeno
50 cm dal suolo.

IT

Posizionamento delle pietre riscaldanti

nella stufa della sauna. Le pietre devono

avere un diametro compreso tra4 e 8 cm.

1. Prima di disporre le pietre riscaldanti, assicurarsi
che l'apparecchio sia spento e che la temperatura
non comporti rischio di ustioni.

2. Posizionare le pietre allinterno della stufa in
modo che il peso della pietra successiva poggi su
quella gia posizionata.

3. Assicurarsi che le pietre non poggino contro gli
elementi riscaldanti.

4. Disporre le pietre senza comprimerle l'una
sull'altra per consentire
il libero flusso dell'aria.

Wb o
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3.3. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

1. Awvio dell'apparecchio

a) Utilizzando la manopola del tempo, avviare
I'apparecchio.

b) Impostare il tempo di funzionamento desiderato
ruotando opportunamente la manopola del
tempo.

2. Impostare la temperatura.

a) Utilizzando la manopola della temperatura,
irpeostare il valore desiderato
elevata.

Attendere che il dispositivo raggiunga la
3 temperatura desiderata.

. La scatola di derivazione deve essere a tenuta d'aria e Dopo aver utilizzato il dispositivo:

impermeabile

dotato di un'apertura di condensazione e di uno
spessore di 7 mm

pareti.

L1 L2 L3 | porte del filo sotto tensione

N porte del filo neutro

Se il timer sta effettuando il conto alla rovescia,
impostalo su «zero».
4. Se il timer ha terminato il conto alla rovescia e si
a) trova in posizione zero, attendere che il
b) dispositivo raggiunga la temperatura ambiente.

Protezione dal surriscaldamento e funzionamento del
pulsante "RESET"

Se la temperatura del dispositivo raggiunge il limite di
sicurezza, I'alimentazione verra interrotta e |l
dispositivo si spegnera per evitare il surriscaldamento.
Per riavviare il dispositivo, lasciarlo raffreddare e
premere il pulsante "RESET". Si raccomanda inoltre di
verificare che il surriscaldamento non abbia
danneggiato il dispositivo.

3.4. PULIZIA E MANUTENZIONE

a)  Attendere che I'apparecchio raggiunga la
temperatura ambiente
prima di eseguire qualsiasi intervento di
manutenzione.

b)  Utilizzare solo detergenti non corrosivi per pulire
la superficie.

Q) Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti
devono essere asciugate completamente prima
di riutilizzarlo.

d)  Per pulire bisogna usare un panno morbido e
umido.

e)  Perladecalcificazione, utilizzare solo detergenti
specifici destinati a
questo scopo.
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MANUAL DE
USUARIO

CARACTERISTICAS TECNICAS

Descripcié Valor del parametro

ndel

parametro

Nombre del Calentador de sauna

producto

Modelo UNI_ UNI_ UNI_
SAUNA SAUNA SAUNA_
_B45 _B6,0 S4,5 KW
KW KW

Tensiéon nominal 400V 3N

V-]

Potencia nominal 45 6 45

[WI]

indice de IPX4

proteccion IP

Volumen de 3-6 5-9 3-6

la sala de

sauna [m7]

Dimensions [mm] 410 x 410 x 270x 575

280 x
580

Peso [kg] 10 95

Nombre del Calentador de sauna

producto

Modelo UNI_ UNI_ UNL

SAUNA_  SAUNA_  SAUNA_
S60KW  SBOKW  S9,0KW

Tension nominal 400V, 3N

[V~

Potencia nominal 6 8 9
[WI]

indice de IPX4

1. DESCRIPCION GENERAL

El manual de usuario estd disefiado para facilitar un
uso seguro y sin problemas del dispositivo. El producto
se ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas
directrices  técnicas, utilizando  tecnologias vy
componentes de Ultima generacién. Ademas, se
fabrica cumpliendo con las normas de calidad mas
exigentes.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE
HAYA LEIDO Y ENTENDIDO A FONDO ESTE
MANUAL DE USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar
un funcionamiento sin problemas, utilicelo de acuerdo
con este manual de usuario y realice tareas de
mantenimiento con regularidad. Los datos técnicos y
las especificaciones de este manual de usuario estan
actualizados. El fabricante se reserva el derecho a

LEYEND

C € El producto cumple con las normas de
seguridad pertinentes
normas.

Lee las instrucciones antes de utilizarlo.
@ El producto debe reciclarse.

E iADVERTENCIA! o iPRECAUClON! 0 {RECUERDA!
& Aplicable a la situacion descrita (sefial de
advertencia general).

JATENCION! jAtencién: riesgo de descarga
eléctrica!

f JATENCION! Superficie caliente, jpeligro de
ot

4

realizar modificaciones destinadas a mejorar la calidad.
El dispositivo esté disefiado para reducir al minimo los
rigsgos de emision de ruido, teniendo en cuenta los

ces tecnolégicos y las posibilidades de reduccién
del ruido.

h)  Conserva los elementos del embalaje y las piezas
pequefias del conjunto

Mantenga las piezas en un lugar fuera del
alcance de los nifios.

i) Mantener el equipo fuera del alcance de los
nifios y los animales.

j) Si este dispositivo se utiliza junto con otro
equipo, también  deberan seguirse las
instrucciones de uso correspondientes a este
ultimo.

2.3. SEGURIDAD PERSONAL

a) No utilices el dispositivo si estds cansado,
enfermo o bajo los efectos del alcohol, de
estupefacientes o de medicamentos que puedan
afectar significativamente a tu capacidad para
estés utilizando el dispositivo.

b)  El dispositivo no esté disefiado para ser utilizado
por personas (incluidos los nifios) con
capacidades mentales y sensoriales limitadas, ni
por personas que carezcan de los conocimientos
pertinentes

iRECUERDE! Los dibujos de este manual tienen
caracter meramente ilustrativo y pueden diferir
en algunos detalles del producto real.
El manual de instrucciones original estd redactado en
aleman. Las versiones en otros idiomas son
traducciones del aleman.

2. SEGURIDAD EN EL USO
ATENCION! Leer todas las advertencias de
seguridad y todos los manuales e instrucciones.
El incumplimiento de las advertencias e
instrucciones puede provocar lesiones graves o
incluso la muerte.
Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en
las advertencias e instrucciones para referirse a <
calentador de sauna >. No introduzcas las manos ni
otros objetos en el interior del dispositivo mientras
esté en funcionamiento!

2.1. SEGURIDAD ELECTRICA

a) Si no se puede evitar el uso del dispositivo en un
entorno hiimedo, se debe instalar un dispositivo
de corriente residual (RCD). El uso de un RCD
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

b) Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el
cable, el enchufe ni el dispositivo en agua u otros
liquidos. No utilices el aparato sobre superficies
mojadas.

2.2.SEGURIDAD EN EL LUGAR DE TRABAJO

a)  Asegurate de que el lugar de trabajo esté limpio
y bien iluminado. Un lugar de trabajo
desordenado o mal iluminado puede provocar
accidentes. Intenta anticiparte a las situaciones,
presta atencién a lo que ocurre a tu alrededor y
utiliza el sentido comun al trabajar con el
aparato.

b) No utilice el dispositivo en un entorno
potencialmente explosivo, por ejemplo, en
presencia de liquidos, gases o polvo inflamables.

Q) Si detecta algin dafio o un funcionamiento
anémalo, apague inmediatamente el dispositivo
e informe de ello a un supervisor sin demora.

d) Si tiene alguna duda sobre el correcto

ES

m)

0)

No introduzcas ningun objeto en el calentador
que

modificar o bloquear el flujo de aire. Esto podria
suponer un riesgo de incendio.

No rocies las piedras calefactoras con demasiada
agua cuando estén calientes. Esto puede
provocar salpicaduras de liquido caliente, lo que
supone un riesgo de quemaduras.

El agua que se vierta sobre un calefactor
precalentado se evaporard; el vapor caliente
puede provocar quemaduras. Aseglrate de que
no haya personas cerca cuando rocies las
piedras calefactoras.

Mantén una distancia de seguridad con respecto
al calentador cuando

sobre su funcionamiento.

Estd prohibido utilizar agua clorada ni agua de
mar. El agua debe cumplir los mismos requisitos
que el agua potable doméstica.

funcionamiento del dispositivo, pdéngase en
contacto con el servicio de asistencia del
fabricante.

Solo el servicio técnico del fabricante puede
reparar el dispositivo. No intente realizar
ninguna reparacion por su cuental

En caso de incendio, utilice un extintor de polvo o
de di6xido de carbono

(CO) (uno destinado al uso en



Q)

d)

e)

f)

g

experiencia y/o conocimientos, a menos que
estén supervisados por una persona responsable
de su seguridad o hayan recibido instrucciones
sobre como manejar el dispositivo.

Al utilizar el aparato, actlle con sentido comin y
manténgase alerta. Una pérdida temporal de
concentracién durante su uso puede provocar
lesiones graves.

El aparato no es un juguete. Los nifios deben
estar supervisados para garantizar que no
jueguen con él.

Esta prohibido utilizar la sauna tras haber
consumido alcohol, medicamentos fuertes o
drogas.

Antes de tomar un bafio de sauna, se
recomienda consultar con un médico y evaluar
posibles restricciones de salud.

Estd prohibido utilizar el aparato mientras se
duerme.

2.4. USO SEGURO DEL APARATO

a)

b)

Q)

d)

e)

f)

g)

h)

Desconecte el aparato de la red eléctrica antes
de proceder a su ajuste, limpieza y
mantenimiento. Esta medida preventiva reduce
el riesgo de activacién accidental.

Cuando no se utilice, guardelo en un lugar
seguro, lejos del alcance de los nifios y de
personas que no estén familiarizadas con el
dispositivo y que no hayan leido el manual de
usuario. El dispositivo puede suponer un peligro
en manos de usuarios sin experiencia.

Mantenga el dispositivo en perfecto estado
técnico. Si se detecta algin dafio, lleve el
dispositivo a reparar antes de utilizarlo.
Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los
nifios.

La reparacién o el mantenimiento del dispositivo
deben ser realizados por personal cualificado,
utilizando Unicamente piezas de recambio
originales. De este modo se garantizara un uso
seguro.

Para garantizar la integridad operativa del
dispositivo, no retire las protecciones instaladas
de fabrica ni afloje ningun tornillo.

Al transportar y manipular el dispositivo entre el
almacén y el lugar de destino, respeta los
principios de salud y seguridad laboral aplicables
a las operaciones de transporte manual vigentes
en el pais donde se vaya a utilizar el dispositivo.
Limpia el dispositivo con regularidad para evitar
que se acumule suciedad dificil de eliminar.

El dispositivo no es un juguete. La limpieza y el
mantenimiento no deben ser realizados por

1428p&Rision de un adulto.

3)

r

s)
t)

u)

V)

w)

X)

y)

2)

aa)

El agua con una alta concentracién de hierro
acelera el desgaste de los elementos calefactores
y puede provocar corrosion.

El mar, el aire salino y el clima hiumedo pueden
provocar la corrosién de las piezas metélicas del
calentador.

Estd prohibido colocar cualquier objeto sobre el
calentador.

Estd prohibido utilizar el calentador para secar
ropa, calzado o cualquier otro material.

Utilice Unicamente aceites esenciales o aromas
destinados a saunas, siguiendo las instrucciones
que figuran en su envase.

La instalacién del controlador del calentador
debe realizarse siguiendo las instrucciones
incluidas en el manual de instalacién y
funcionamiento del controlador.

Se recomienda utilizar un controlador compatible
con el modelo concreto de calentador.

El controlador debe instalarse en un lugar seco,
fuera de la sauna, de acuerdo con las
instrucciones del fabricante del controlador.

No utilice el dispositvo en caso de
hipersensibilidad cutdnea o problemas de
circulacién sanguinea.

El dispositivo se calienta, por lo que las personas
con hipersensibilidad al calor deben prestar
especial atencién durante el uso del producto.
Deje de utilizar el aparato inmediatamente si
siente nduseas u otros sintomas molestos.

ATENCION! A pesar del disefio seguro del
aparato y de sus caracteristicas de proteccion, y
a pesar del uso de elementos adicionales que
protegen al usuario, sigue existiendo un ligero
riesgo de accidente o lesion al utilizar el aparato.
Manténgase alerta y utilice el sentido comun al
utilizar el aparato.

3. INSTRUCCIONES DE USO

El calentador de sauna se utiliza para elevar la
temperatura en la sauna.

El usuario es responsable de cualquier dafo que se
derive de un uso indebido del dispositivo.

g)

dispositivos
apagarlo.
Conserve este manual a mano para futuras
consultas. Si cede este dispositivo a un tercero,
deberd entregarle también el manual.

eléctricos bajo tensién) para
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Solo puede haber un calentador en cada sala de sauna.
Utilice inicamente piedras de calentamiento destinadas al calentador de sauna.
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3.1. DESCRIPCION DEL
PRODUCTO
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1. Deflector del

2. Rﬁéﬁ%a&’é’ l?nontaje

Protector exterior

Botén «RESET

Mando de ajuste de tiempo
Mando de ajuste de temperatura
Vélvula de aireacién

Elementos calefactores

Cable de alimentacion (no aparece en
laimagen)
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3.2. PREPARACION PARA EL USO

Antes de la instalacién, consulta con el cuerpo de
bomberos local para cumplir con los requisitos de
proteccion contra incendios. El aparato debe instalarse
en una habitaciéon cuyas paredes cuenten con un
aislamiento térmico adecuado. El suelo de la sauna
debe estar fabricado con un material resistente a las
altas temperaturas y a la humedad. La ventilacion de la
sauna debe tener una capacidad de extraccién
suficiente para renovar todo el aire de la sauna seis
veces por

hora. El cable de alimentacién conectado al
electrodoméstico debe estar correctamente conectado
a tierra y ajustarse a las especificaciones técnicas que
figuran en la etiqueta del producto.

SELECCION DE LA POTENCIA DE LA ESTUFA DE LA
SAUNA

La tabla muestra la potencia recomendada del
calentador en funcién de la temperatura ambiente y
del volumen de la sauna.

Tempera Potencia Rango de
Volumen
tura de la recomendada | temperat
ambiente sauna del calentador ura [°C]
rd m? [kw]
3-6 245
5-9 26,0
>22 8-12 >80
9-13 29,0
9-13 >11,5
30-110
3-6 26,0

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

NOTA: Si se selecciona una potencia inadecuada para
el aparato, el rango de temperatura alcanzado puede
variar.

Las potencias de la estufa sugeridas anteriormente se
basan en una sauna interior con aislamiento de fibra
de vidrio y ldmina de aluminio en el interior de las
paredesy el techo.

MONTAJE DEL APARATO
Importante: no instale el horno en huecos.

. Aseglrese de que la fuente de alimentacién del
aparato cumpla con las instrucciones del
fabricante.

. Antes de comenzar la instalacién, aseglrese de

que la corriente eléctrica que se va a suministrar
al calentador
cumple con las especificaciones del fabricante.

. Aseglrese de que el usuario disponga de
suficientes piedras para el calentador de sauna.
. Aseglrese de que el calentador se instale en un

lugar que cumpla los requisitos que se indican en
la imagen siguiente.

min. 120

o
o
c £
= g
. wn
£
€
X - Unidad
sensora
Model Distancia Cable
ode | = | — | minimaal s
calent € g E | calentador [mm’]
ador = 1= | = | [eml(ila 400V
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£ | E g barandilla trifasico
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calentador
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mm del
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Instalacién de
barandillas de
proteccién

Conexién a la instalacion eléctrica

Nota: la estufa debe ser conectada por un

electricista cualificado.

. El cable utilizado para conectar la estufa a la red
eléctrica debe estar recubierto de caucho REVE (o
equivalente)

. La caja de conexiones debe ser estancay tener un
tamario minimo de

A 50 cm del suelo.

. La caja de conexiones debe ser hermética y estanca.
con una abertura para la condensacién y un grosor de

7 mm
paredes.
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Colocaciéon de las piedras calientes en la

estufa de la sauna. Las piedras deben

tener un didmetro de entre 4y 8 cm.

1. Antes de colocar las piedras calientes, asegurate
de que el aparato esté apagado y de que su
temperatura no suponga riesgo de quemaduras.

2. Coloca las piedras dentro de la estufa de manera
que el peso de la siguiente piedra descanse
sobre la piedra ya colocada.

3. Aseglrese de que las piedras no estén en
contacto con los elementos calefactores.

4. Coloque las piedras sin apretarlas unas sobre
otras para permitir
la libre circulacién del aire.
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3.3. USO DEL DISPOSITIVO

1. Poner en marcha el dispositivo

a) Utilice el mando de tiempo para poner en
marcha el dispositivo.

b)  Ajuste el tiempo de funcionamiento deseado
girando el mando de tiempo segln corresponda.

2. Ajuste la temperatura.

a) Con el mando de temperatura, ajuste la

temperatura deseada
temperatura.

Espera a que el dispositivo alcance la

3.  temperatura deseada.

Después de utilizar el dispositivo:

Si el temporizador est4 en cuenta atras, ponlo a

. «Cero».

a) Si el temporizador ha terminado la cuenta atrasy

b)  estd en la posicién cero, espera a que el
dispositivo alcance la temperatura ambiente.

Proteccion  contra el  sobrecalentamiento y
funcionamiento del botén «RESET»

Si la temperatura del dispositivo alcanza el limite de
seguridad, se cortaré la alimentacién y el dispositivo se
apagara para evitar el sobrecalentamiento. Para volver
a poner en marcha el dispositivo, déjelo enfriar y pulse
el botén «RESET». También se recomienda comprobar
que el sobrecalentamiento no haya dafiado el
dispositivo.

3.4. LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

a) Espere a que el aparato alcance la temperatura
ambiente
antes de realizar cualquier tarea de
mantenimiento.

b)  Utilice Unicamente productos de limpieza no
corrosivos para limpiar la superficie.

Q) Tras limpiar el dispositivo, todas las piezas deben
secarse completamente antes de volver a
utilizarlo.

d)  Limpiar con un pafio suave y himedo.

e) Para descalcificar, utilice Unicamente productos
de limpieza especificos destinados a
este fin.



IPRODO



HU
HASZNALATI
UTMUTATO

MUSZAKI ADATOK

Paraméter Paraméter értéke

leirdsa

Preciziés mérleg Szaunakalyha

Modell UNI_ UNI_ UNI_
SAUNA SAUNA  SAUNA_
_ _ S4.5KW
B4.5KW B6.0KW

Névleges 400V 3N

feszlltség [V~]

Névleges 45 6 45

teljesitmény [W]

IP védelmi IPX4

osztaly

Szaunakabi 3-6 5-9 3-6

n térfogata

[m?]

Dimensions [mm]  410x280 410%x270%575

x580
Suly [kgl 10 95

Preciziés mérleg

Modell UNI_ UNI_ UNI_
SAUNA_  SAUNA_  SAUNA_
S6.0KW S80kW  S9,0kw

Névleges 400V 3N

fesziltség [V~]

Szaunakalyha

Névleges 6 8 9
teljesitmény [W]

Védelmi osztaly IPX4
IP

Szaunakabi 5-9 8-12 9-13

e

1. ALTALANOS LEIRAS

A hasznalati Utmutatd célja, hogy segitse a készllék
biztonsdgos és problémamentes hasznédlatat. A
terméket az Uzemeltetés szabalyainak megfeleléen, a
legkorszer(ibb technologidk és alkatrészek
felhasznélaséval tervezték és gyartottdk. Ezen felul a
legszigorubb mindségi szabvanyoknak megfelel6en
készul.

NE HASZNALJA A KESZULEKET, AMiG NEM
OLVASTA AT ALAPOSAN ES NEM ERTETTE
MEG EZT A HASZNALATI UTMUTATOT.

A készulék élettartamanak meghosszabbitdsa és a
problémamentes miikédés biztositdsa érdekében
hasznélja azt a jelen hasznalati Utmutatéban leirtaknak
megfeleléen, és rendszeresen végezze el a
karbantartadsi  feladatokat. A jelen hasznélati
utmutatéban szereplé mszaki adatok és specifikaciok
naprakészek. A gyartd fenntartja a jogot a minéség

JELOLES

c € Atermék megfelel a vonatkozé biztonsagi
szabvanyoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.
A terméket Ujrahasznositani kell.

FIGYELEM! vagy OVATOSAN! vagy NE FELEDJE!
Az adott helyzetre vonatkozik (altalanos
figyelmeztetS jel).

FIGYELEM! Aram(ités veszélye!

FIGYELEM! Forro felllet, égési sérulés
veszélye!

e P TR A e
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javitasaval kapcsolatos valtoztatasokra. A készuléket
ugy tervezték, hogy a technoldgiai fejlédést és a
zajcsokkentési  lehet6ségeket figyelembe véve a

ibocsatds  kockazatdt a lehet6 legkisebbre
csokkentse.

A

9
h)  Orizze meg a csomagoléelemeket és a kis
szerelvényeket
alkatrészeket gyermekek szamara

hozzaférhetetlen helyen tarolja.

i) Tartsa tavol a készuléket gyermekektdl és
haziallatoktol!

j) Ha ezt a készuléket mas berendezéssel egyutt
hasznalja, a tobbi hasznalati utasitast is be kell
tartani.

23. SZEMELYEKRE ~ VONATKOZO  BIZTONSAGI

SZABALYOK

a) Ne hasznélja a késziiléket, ha faradt, beteg, vagy
alkohol, kabitoszer vagy olyan gyégyszer hatasa
alatt all, amely jelentésen ronthatja a
Uzemben van.

b) A készuléket nem szanjdk olyan személyek
(gyermekeket is beleértve) szadmara, akiknek

szellemi vagy érzékszervi képességei
korlatozottak, illetve akik nem rendelkeznek a
szlkséges

NE FELEDJE! A kézikdnyvben szerepldé 4abrak

kizarolag illusztraciés célt szolgélnak, és egyes

részletekben eltérhetnek a tényleges terméktdl.
Az eredeti hasznalati Utmutaté német nyelven készilt.
Az egyéb nyelvi valtozatok a német szoveg forditasai.

2. BIZTONSAGOS HASZNALAT
FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi
figyelmeztetést és Utmutatot! A figyelmeztetések
és utasitasok be nem tartasa sulyos sérilést vagy
akar halalt is okozhat.
A figyelmeztetésekben és utasitdsokban a ,készulék”
vagy ,termék” kifejezések a < szaunaf(it6 >-ra
vonatkoznak. A késziilék miikodése kdzben ne nydljon
bele a kezével, és ne helyezzen bele mas targyakat!

2.1. ELEKTROMOSSAGRA VONATKOZO BIZTONSAGI
SZABALYOK

a) Ha elkerllhetetlen a  készulék  nedves
kérnyezetben  térténé  haszndlata,  akkor
felszerelni  kell egy maradékdram-védelmi
kapcsoldt (RCD). Az RCD hasznélata csokkenti az
aramutés kockazatat.

b) Az aramutés elkerUlése érdekében ne meritse a
kabelt, a dugaszt vagy a készuléket vizbe vagy
mas folyadékba. Ne haszndlja a késziléket
nedves felUleteken.

2.2. MUNKAHELY! BIZTONSAG

a) Gondoskodjon arrél, hogy a munkahely tiszta és
jol megvilagitott legyen. A rendetlen vagy rosszul
megvilagitott munkahely balesetekhez vezethet.
Prébélijon elére gondolkodni, figyelie a
kérdlményeket, és a készulékkel vald6 munka
soran haszndlja a j6zan eszét.

b)  Ne haszndlja a késziléket robbandsveszélyes
kérnyezetben, példaul gyulékony folyadékok,
gazok vagy por jelenlétében.

Q) Ha sérilést vagy rendellenes miikodést észlel,
azonnal kapcsolja ki a  késziléket, és
haladéktalanul jelentsen be a felettesének.

d) Ha barmilyen kétsége merll fel a készilék
megfelel6 m(ikodését illetéen, vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

e) A késziuléket kizarolag a gyartd szervizpontja

HU

p)

f)

Ne helyezzen semmilyen targyat a flit&test
belsejébe, amely

levegéaramlas megvaltoztatasara vagy elzérasara
val6 képességét. Ez tlizveszélyt okozhat.

Ne permetezzen tul sok vizet a forré flit6kovekre.
Ez forro vizcseppek kifréccsenését okozhatja, ami
égési sériilések veszélyével jar.

Az el6melegitett f(itéelemre 6ntott viz elparolog,
a forré g6z pedig égési séruléseket okozhat. A
flitékdvek permetezése kozben Ugyeljen arra,
hogy a kdzelben ne tartézkodjanak jarokel6k.
Tartson biztonsagos tavolsagot a flitétesttdl,
amikor az

ismeretekkel.

Tilos klérozott és tengervizet hasznalni. A viznek
ugyanazoknak a  kovetelményeknek  kell
megfelelnie, mint a tiszta haztartasi viznek.

javithatja. Ne kiséreljen meg 6nall6 javitast!
Tlz esetén hasznaljon poros vagy szén-dioxid
(CO,) tlizoltokésziléket (olyat, amely



Q)

d)
e)

f)

g)

tapasztalattal és/vagy ismeretekkel, kivéve, ha a
biztonsagukért felelés személy felugyeli 6ket,
vagy ha megkaptdk a készulék hasznalatara
vonatkozé utasitasokat.

A készllék hasznalata soran alkalmazzon jézan
ésszel, és legyen éber. A készllék hasznalata
kozbeni  atmeneti  figyelmetlenség  sulyos
sérllésekhez vezethet.

A készulék nem jaték. A gyermekeket feltgyelni
kell, hogy ne jatsszanak a készulékkel.

Alkohol, er6s gyégyszerek vagy kabitészerek
fogyasztésa utdn tilos a szaunat hasznalni.

A szaunazas el6tt ajanlott orvosi tanacsot kérni
és felmérni az esetleges egészséglgyi
korlatozasokat.

Tilos a késziléket alvas kdzben hasznalni.

2.4. AKESZULEK BIZTONSAGOS HASZNALATA

a)

b)

o]

d)
e)

g)

h)

A bedllitas, tisztitas és karbantartds megkezdése
elétt vélassza le a késziléket az dramellatasrol.
Ez a megel6z8 intézkedés csokkenti a véletlen
bekapcsoldas kockazatat.

Ha nem haszndlja, tarolja biztonsagos helyen,
gyermekektél és a készllékkel nem ismerés, a
hasznélati Gtmutatét el nem olvasé személyektd!
tavol. A készulék veszélyt jelenthet tapasztalatlan
felhasznalok kezében.

Tartsa a készlléket tokéletes mUszaki allapotban.
Ha sérulést észlel, a hasznalat elétt adja be a
készlléket javitasra.

Tartsa a készuléket gyermekektdl elzarva.

A készulék javitasat vagy karbantartasat kizarolag
szakképzett személyek végezhetik, kizardlag
eredeti pétalkatrészek felhasznaldsaval. Ez
biztositja a biztonsagos hasznalatot.

A készlulék miikodési integritdsanak biztositasa
érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
védbburkolatokat, és ne lazitsa meg a
csavarokat.

A készulék raktar és rendeltetési hely kozotti
szallitdsa és kezelése soran tartsa be a kézi
szallitdsi miveletekre vonatkozo, a készllék
hasznalatanak helye szerinti orszagban érvényes
munkaegészségligyi és munkabiztonsagi
eléirasokat.

A késziléket rendszeresen tisztitsa meg, hogy
megakadalyozza a makacs szennyezddések
felhalmozo6dasat.

A készilék nem jaték. A tisztitast és karbantartast
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q)
r)

s)
t)
u)

V)

w)

X)

y)

7)

aa)

ftéelemek kopasat, és korréziéhoz vezethet.

A tengeri levegd, a sos levegd és a paras éghajlat
a fltéelem fém alkatrészeinek korrézidjat
okozhatja.

Tilos barmilyen targyat a flitéelemre helyezni.
Tilos a flitétestet ruhdk, labbelik vagy barmilyen
mas anyag szaritasara hasznaini.

Kizarélag szaunazashoz szant
illéolajokat/aromakat hasznaljon, a
csomagoldson szerepld utasitasokat betartva.

A fltétest vezérléjének felszerelését a vezérl6
telepitési  és  Uzemeltetési  Utmutatdjaban
szereplé utasitasok szerint kell elvégezni.

Javasolt olyan vezérl6t haszndlni, amely
kompatibilis az adott f(itétest-modellel.

A vezérl6ét szaraz helyen, a szauna kulsé részén
kell felszerelni, a vezérlé gyartéjanak utasitésai
szerint.

Borérzékenység vagy keringési problémak esetén
ne haszndlja a készuléket.

A készilék felmelegszik, ezért a hére érzékeny
személyeknek kilonos figyelmet kell forditaniuk a
termék hasznalata soran.

Ha a felhaszndlé hanyingert vagy egyéb zavard
tlneteket érez, azonnal hagyja abba a készilék
hasznélatat.

FIGYELEM! A készulék biztonsagos kialakitasa és
védelmi funkcidi, valamint a kezel6t védod
kiegészité elemek hasznalata ellenére is fennall
egy kis baleseti vagy sérilési kockazat a készilék
hasznélata soran. A készllék haszndlata sorén
legyen éber, és alkalmazza a j6zan észt.

3. UZEMELTETES SZABALYAI

A szaunakalyhat a szauna hémérsékletének emelésére
szolgal.

A felhasznalé felelds a késziilék rendeltetésellenes
hasznélatabél eredd barmilyen karért.

g)

aram alatt all6 elektromos eszkdzok) segitségével
oltsa el.

Kérjik, 6rizze meg ezt a hasznalati utmutatét a
késébbi felhaszndlashoz. Ha a késziléket
harmadik félnek adja at, a hasznélati Utmutatoét is
at kell adnia vele egyitt.

2022.06.03
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Egy szaunakabinban csak egy f(it6berendezés lehet.

Kizérélag a szauna-f(itéberendezéshez szant flitékéveket hasznaljon.
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3.1. AKESZULEK LEIRASA

3. EOLfisskipesiSlapja

Kulsé burkolat

,RESET” gomb

Idébeallitd gomb
H&mérséklet-beallitd gomb
Szell6z6

Flt6elemek

Tapkabel (a képen nem lathato)

VRNV AW

3.2. HASZNALAT ELOKESZITESE

A telepités el6tt forduljon a helyi tlzoltésaghoz a
tlzvédelmi el6irdsok betartdsa érdekében. A
berendezést olyan helyiségben kell elhelyezni,
amelynek falai megfelel6 hészigeteléssel rendelkeznek.
A szauna padléjadt magas hémérsékletnek és
paratartalomnak ellenallé anyagbdl kell kialakitani. A
szauna szell6ztetésének elegendé elszivokapacitassal
kell rendelkeznie ahhoz, hogy a szauna teljes
levegémennyiségét naponta hatszor cserélje ki
oéranként. A készulékhez csatlakoztatott tapkabelnek
megfeleléen foldeltnek kell lennie, és meg kell felelnie
a termékcimkén szereplé miszaki adatoknak.

A SZAUNA-KALYHA TELJESITMENYENEK KIVALASZTASA
A tablazat a kornyezeti hémérséklettdl és a szauna
térfogatatdl fluggben mutatja a flit6test ajanlott
teljesitményét.

Komyeze | ¢ Ajanlott Hoémérsék
) zauna AP
ti térfogata fltSteljesitmé let-
hémérsé 3 9 ny [kW] tartomany
Klet [°C] [m?) Rel
3-6 245
5-9 26,0
>22 8-12 >80
9-13 >9,0
9-13 >11,5
30-110
3-6 >6,0
5-9 >80
12-22 8-12 29,0

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

MEGJEGYZES: Ha nem megfeleld késziilék teljesitményt
valasztanak, az elérhetd hoémérsékleti tartomany
eltérhet.

A fenti javasolt flit6teljesitmények egy olyan beltéri
szaundra vonatkoznak, amelynek falai és mennyezete
Uvegszalas szigeteléssel és aluminiumfélidval van
ellatva.

A KESZULEK OSSZESZERELESE

Fontos: ne szerelje be a flit6testet Uregekbe.

. Gy6z8djon meg arrdl, hogy a készllék
aramellatasa megfelel a gyarté utasitasainak.

. A szerelés megkezdése el6tt gy6z6djon meg
arrél, hogy a f(itétesthez juttatandd dramellatas
megfelel a gyarto el8irdsainak.

. Gy6z6djon meg arrél, hogy a felhasznalénak
elegendd kdve van a szaunaf(itéhoz.
. Gy6z8djon meg arrdl, hogy a flitét olyan helyre

szerelik be, amely megfelel az aldbbi képen
szerepld kévetelményeknek.
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Csatlakozas az elektromos halézathoz

Megjegyzés: a flitét szakképzett

villanyszerelének kell csatlakoztatnia.

. A flité aramelldtashoz valé csatlakoztatasahoz
hasznalt kabelt REVE gumibdl (vagy azzal
egyenérték(i anyagbol) készilt burkolattal kell

ellatni
. A csatlakozédoboznak vizallonak kell lennie, és
legaldbb
50 cm-re a talajszint felett kell elhelyezkednie.
. A csatlakozédoboznak lég- és vizallonak kell lennie
kondenzviz-elvezetd nyilassal és 7 mm vastag
falakkal.
i
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L1123 | fesziiltség alatt &ll6 vezeték csatlakozoi

N semleges vezeték csatlakozoi

@ foldel6 vezeték csatlakozoi

HU

Flit6ké elhelyezése a szaunakalyhdban A

kévek atmérdje 4-8 cm legyen.

1. A flt6kovek elhelyezése el6tt gy6z6djon meg
arrél, hogy a készilék ki van kapcsolva, és a
készulék hdmérséklete nem jelent égési veszélyt.

2. Helyezze a koveket a kalyhdba ugy, hogy a
kovetkez6 k6 sulya a mar elhelyezett kére
nehezedjen.

3. Gy6z8djon meg arrdl, hogy a kdvek ne érjenek a
flitéelemekhez.

4. Akoveket lazan helyezze egymasra, hogy
a levegd szabadon dramolhasson.
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3.3. AKESZULEK HASZNALATA

1. Inditsa el a késziiléket
a)  Azid6bedllité gomb segitségével inditsa el a
késziléket.

b)  Akivant mikddésiidét az idégomb megfeleld
elforgatasaval éllitsa be.
2. Allitsa be a h6mérsékletet.
a)  Ahdmérséklet-gomb segitségével allitsa be a
hi,vén,t .
omeérséklet.
Vérja meg, amig a készllék eléri a kivant
3. hémérsékletet.
A készulék hasznalata utan:
4. Ha az id6zit6 visszaszamol, dllitsa ,nullara”.
a) Ha az id6zit6 befejezte a visszaszamolést és nulla
b)  allasban van, varja meg, amig a készulék
szobahémérsékletre hdil.

Tdlmelegedés elleni védelem és a ,RESET" gomb
mikodése

Ha a készulék hoémérséklete eléri a biztonsagi
hatarértéket, a tapellatds megszakad, és a készulék
kikapcsol a tulmelegedés elkertlése érdekében. A
készulék Ujrainditdsdhoz hagyja leh(lni, majd nyomja
meg a ,RESET" gombot. Ajanlatos ellendrizni, hogy a
tilmelegedés  nem  okozott-e  kdrosodast a
készulékben.

3.4. TISZTITAS ES KARBANTARTAS
a)  Varja meg, amig a készulék szobah&mérsékletlire
hl

miel&tt barmilyen karbantartasi munkat végezne.
b) A felllet tisztitasahoz kizarélag nem korroziv
tisztitdszereket hasznaljon.
Q) A készllék megtisztitdsa utan az 6sszes alkatrészt
teljesen meg kell szaritani, miel6tt Ujra

hasznalna.

d)  Atisztitdshoz nedves, puha rongyot kell
hasznalni.

e) Avizké eltavolitdsahoz kizarolag az erre a célra
szant

specidlis tisztitészereket hasznalja.
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BRUGERVEJLEDNING
TEKNISKE DATA
Parameter Parametervaerdi
beskrivelse
Produktnavn Saunaovn
Model UNL_ UNL UNL
SAUNA SAUNA SAUNA_
_B45 _B6,0 S4,5 KW
KW KW
Nominel spaending 400V 3N
V-]
Nominel effekt[W] 45 6 45
Beskyttelsesklas IPX4
se IP
Saunarumm 3-6 5-9 3-6
ets volumen
[m]
Dimensions [mm] 410 x 410 x 270 x 575
280 x
580
Vaegt [kg] 10 95
Produktnavn Saunaovn
Model UNI_ UNL_ UNL_

SAUNA_  SAUNA_  SAUNA_
S60KW  S8OKW  S9,0KW

Nominel spaending 400V 3N

V-]

Nominel effekt[W] 6 8 9
Beskyttelsesklas IPX4

se IP

Saunarumm 5-9 8-12 9-13
ets volumen

M

1. GENEREL BESKRIVELSE

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker
og problemfri brug af enheden. Produktet er udviklet
og fremstillet i overensstemmelse med strenge
tekniske retningslinjer ved hjeelp af avancerede
teknologier og komponenter. Derudover er det
produceret i overensstemmelse med de strengeste
kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, FOR DU HAR LAST OG
FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING
GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri
drift skal du bruge den i overensstemmelse med denne
brugervejledning og regelmaessigt udfgre
vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og
specifikationer i  denne  brugervejledning er
opdaterede. Producenten forbeholder sig ret til at
foretage aendringer med henblik pa
kvalitetsforbedring. Enheden er konstrueret til at
reducere risikoen for stgjemission til et minimum
under hensyntagen til den teknologiske udvikling og
mulighederne for stgjreduktion.

FORKLA

c € Produktet opfylder de relevante
sikkerhedskrav
standarder.

Laes brugsanvisningen inden brug.
Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller VAR FORSIGTIG! eller HUSK!
Gaelder for den pagaeldende situation
(generelt advarselsskilt).

OBS! Advarsel om elektrisk sted!

OBS! Varm overflade, fare for forbraendinger!

AT | R WO JRySgs vy
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OBS! Tegningerne i denne vejledning er
udelukkende til illustrative formal og kan i visse
detaljer afvige fra det faktiske produkt.
Den originale betjeningsvejledning er skrevet pa tysk.
Andre sprogversioner er oversattelser fra det tyske.

2. SIKKERHED VED BRUG
OBS! Laes alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner.  Manglende  overholdelse  af
advarslerne og instruktionerne kan medfere
alvorlig personskade eller endda dedsfald.
Udtrykkene ,apparat” eller ,produkt’ bruges i
advarslerne og instruktionerne til at henvise til <
Saunaovn >. Stik ikke haender eller andre genstande ind
i apparatet, mens det er i brug!

2.1. ELEKTRISK SIKKERHED

a) Hvis det ikke kan undgas at bruge enheden i et
fugtigt  miljp, skal der anvendes en
fejlstremsafbryder ~ (RCD).  Brug af en
fejlstremsafbryder mindsker risikoen for elektrisk
sted.

b)  For at undga elektrisk sted ma ledningen, stikket
eller enheden ikke nedsaenkes i vand eller andre
vaesker. Brug ikke apparatet pa vade overflader.

2.2. SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a) Serg for, at arbejdspladsen er ren og godt oplyst.
En rodet eller darligt oplyst arbejdsplads kan fere
til ulykker. Teenk fremad, veer opmaerksom pa,
hvad der foregér, og brug sund fornuft, nar du
arbejder med apparatet.

b)  Brug ikke enheden i et potentielt eksplosivt miljg,
f.eks. i naerheden af brandfarlige vaesker, gasser
eller stev.

9] Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift,
skal du straks slukke for enheden og straks
rapportere det til en overordnet.

d) Hvis der er tvivl om, hvorvidt enheden fungerer
korrekt, skal du kontakte producentens
kundeservice.

e) Kun producentens servicevaerksted ma reparere
enheden. Forsgg ikke at udfgre reparationer pa
egen hand!

f) | tilfeelde af brand skal der anvendes en pulver-
eller kuldioxid
(Cnoz)-brandslukker (en, der er beregnet til brug
pa

h)  Opbevar emballagedele og sma samlingsdele

Opbevar delene et sted, hvor bern ikke har
adgang til dem.

i) Hold apparatet vaek fra bern og kaeledyr.

j) Hvis denne enhed anvendes sammen med andet
udstyr, skal de gvrige brugsanvisninger ligeledes
folges.

2.3. PERSONLIG SIKKERHED

a) Brug ikke enheden, hvis du er traet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin, der i
vaesentlig grad kan nedsaette din evne til at
i drift.

b)  Enheden er ikke beregnet til at blive betjent af
personer (herunder bgrn) med nedsatte mentale
og sensoriske funktioner eller personer, der
mangler relevant
erfaring og/eller viden, medmindre de er under
opsyn af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed, eller de har modtaget instruktion i,
hvordan enheden betjenes.

9] Brug sund fornuft og veer opmaerksom, nar du
arbejder med apparatet. Midlertidigt tab af
koncentration under brug af apparatet kan fore til
alvorlige skader.

d)  Apparatet er ikke et legetgj. Bern skal holdes
under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

e) Det er forbudt at benytte saunaen efter
indtagelse af alkohol, sterk medicin eller
narkotika.

f) For du tager et saunabad, anbefales det at sege
leegelig radgivning og vurdere eventuelle
helbredsmaessige begraensninger.

g) Det er forbudt at bruge apparatet, mens du
sover.

2.4. SIKKER BRUG AF APPARATET

a)  Frakobl apparatet fra stremforsyningen, inden
du pabegynder justering, rengering og
vedligeholdelse. En  sddan  forebyggende
foranstaltning mindsker risikoen for utilsigtet
aktivering.

b)  Nar apparatet ikke er i brug, skal det opbevares
pa et sikkert sted, utilgengeligt for bern og
personer, der ikke er fortrolige med apparatet,
og som ikke har laest brugervejledningen.
Apparatet kan udggre en fare i haenderne pa
uerfarne brugere.

) Hold apparatet i perfekt teknisk stand. Hvis der
konstateres skader, skal apparatet afleveres til
reparation inden brug.

d)  Opbevar enheden utilgaengeligt for barn.

e) Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal
udfgres  af  kvalificeret  personale,  der
udelukkende anvender originale reservedele.
Dette sikrer sikker brug.

f) For at sikre enhedens driftsmaessige integritet
mé fabriksmonterede afskaermninger ikke
fjernes, og skruer ma ikke lgsnes.

g)  Ved transport og handtering af enheden mellem
lageret og bestemmelsesstedet skal du
overholde de arbejdsmilje- og sikkerhedsregler
for manuel transport, der geelder i det land, hvor
enheden skal bruges.

h)  Renger enheden regelmaessigt for at forhindre,
at der ophober sig fastsiddende snavs.

i) Enheden er ikke et legetgj. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udferes af bern uden
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m)

n)

Anbring ikke genstande inde i varmeapparatet,
som

andre eller blokere luftstremmen. Dette kan
udgere en brandfare.

Sprejt ikke for meget vand pa varmestenene, nar
de er varme. Dette kan medfere varme sprejt,
der udger en risiko for forbraendinger.

Vand, der heldes pa en forvarmet varmeplade,
vil fordampe, og den varme damp kan forarsage
forbraendinger. Serg for, at der ikke er nogen i
naerheden, nar du drysser varme sten ud.

Hold en sikker afstand til varmeapparatet, nar
deter

viden.

Det er forbudt at anvende klorholdigt vand og
havvand. Vandet skal opfylde de samme krav
som rent husholdningsvand.

tilsyn af en voksen.



)

s)
t)

u)

Vand med hgj jernkoncentration fremskynder
slid pa varmeelementerne og kan fere til
korrosion.

Havluft, saltluft og fugtigt klima kan forarsage
korrosion af varmeapparatets metaldele.

Det er forbudt at placere genstande pa
varmeapparatet.

Det er forbudt at bruge varmeapparatet til at
torre tgj, fodtej eller andre materialer.

Brug kun duftolier/aromaer, der er beregnet fil
saunabad, og fglg anvisningerne pa emballagen.

v)

w)

X)

y)

g)

Installation af varmeapparatets styreenhed skal
ske i henhold til anvisningerne i styreenhedens
installations- og betjeningsvejledning.

Det anbefales at bruge en styreenhed, der er
kompatibel med den pagaeldende
varmeapparatmodel.

Regulatoren skal installeres pa et tert sted uden
for saunaen i overensstemmelse med
regulatorproducentens anvisninger.

Brug ikke apparatet, hvis du lider af
overfglsomhed i huden eller har problemer med
stromferende apparater) for at slukke den.
Opbevar denne vejledning, sa du kan sla op i den
senere. Hvis apparatet videregives til en
tredjepart, skal vejledningen medfalge.

03.06.2022

2)

aa)

I}

blodcirkulationen.

Apparatet bliver varmt, og personer med
overfglsomhed over for varme ber udvise seerlig
forsigtighed under brugen af produktet.

Stop straks med at bruge apparatet, hvis
brugeren feler kvalme eller andre generende
symptomer.

OBS! Pa trods af apparatets sikre konstruktion
og dets sikkerhedsfunktioner samt brugen af
yderligere elementer, der beskytter brugeren,

Der méa kun vaere én ovn i et saunarum.

er der stadig en lille risiko for ulykker eller
personskader ved brug af apparatet. Veer
opmeerksom, og brug sund fornuft, nar du
bruger apparatet.

3. BRUGSVEJLEDNING
Saunaovnen bruges til at haeve temperaturen i
saunaen.

geren er ansvarlig for eventuelle skader, der
mdes utilsigtet brug af apparatet.

Brug kun opvarmningssten, der er beregnet til saunaovnen.
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3.1. BESKRIVELSE AF
APPARATET
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Varmeovnsdeflekto

N

Monteringsramme

Ydre afskaermning
»RESET«-knap

Knap til tidsindstilling

Knap til temperaturindstilling
Aftraek

Varmeelementer

Stremkabel (ikke vist pa billedet)

VRNV AW

3.2. FORBEREDELSE TIL BRUG

Inden installationen skal du kontakte dit lokale
brandvaesen for at sikre, at brandbeskyttelseskravene
overholdes. Enheden skal placeres i et rum med
vaegge, der er forsynet med passende varmeisolering.
Saunagulvet skal vaere fremstillet af et materiale, der
taler hgje temperaturer og hgj Iluftfugtighed.
Ventilationen i saunaen skal have en tilstraekkelig
udsugningskapacitet til at udskifte al luften i saunaen
seks gange pr

time. Stremkablet, der er tilsluttet apparatet, skal veere
korrekt jordforbundet og svare til de tekniske
oplysninger pa produktmeerkaten.

VALG AF SAUNAOVNS EFFEKT

Tabellen  viser den anbefalede effekt for
varmeapparatet afhaengigt af omgivelsestemperaturen
og saunens volumen.

Omgivel S Anbefalet Temperat
aunaens <
sestempe volumen varmeeffekt | uromrade
ratur [°C] 3] [kw] °d
3-6 24,5
5-9 26,0
>22 8-12 >80
9-13 29,0
9-13 2115
30-110
3-6 26,0
5-9 >80
12-22 8-12 29,0
8-12 >115

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

BEMARK: Hvis der vaelges en uegnet ovneffekt, kan det
opnéede temperaturomrade variere.

Ovenstaende anbefalede ovneffekter er baseret pa en
indenders  sauna med glasfiberisolering  og
aluminiumsfolie i veegge og loft.

MONTERING AF APPARATET
Vigtigt: Ovnen ma ikke installeres i hulrum.

. Serg for, at apparatets stremforsyning
overholder producentens anvisninger.
. Inden installationen pabegyndes, skal det sikres,

at den strem, der skal tilferes varmeapparatet

opfylder producentens specifikationer.

. Serg for, at brugeren har nok sten til
saunaovnen.
. Serg for, at ovnen installeres pa et sted, der

opfylder kravene vist pa billedet nedenfor.
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Montering af geleendere

Min. 50 mm
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Tilslutning til el-installationen

Bemaerk: Ovnen skal tilsluttes af en autoriseret

elektriker.

J Kablet, der bruges til at tilslutte ovnen til
stremforsyningen, skal vaere bekleedt med REVE-
gummi (eller tilsvarende)

. Samledasen skal veere vandtaet og mindst
50 cm over gulvet.

. Samledasen skal veere luftteet og vandteet
med en kondensabning og 7 mm tykke
vaegge.
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Placering af opvarmningssten i

saunaovnen Stenene skal have en

diameter pa 4-8 cm.

1. Fer du lzegger opvarmningsstenene pa plads, skal
du sikre dig, at apparatet er slukket, og at
temperaturen ikke udger en risiko for
forbraendinger.

2. Placer stenene inde i ovnen, sa veaegten af den
naste sten hviler pa den sten, der allerede er
lagt.

3. Serg for, at stenene ikke ligger an mod
varmeelementerne.

4, Leeg stenene lgst oven pa hinanden for at sikre
fri luftgennemstremning.

NP

LR

M

3.3. BRUG AF ENHEDEN

1. Start enheden

a)  Startenheden ved hjzelp af
tidsindstillingsknappen.

b) Indstil den gnskede driftstid ved at dreje
tidsregulatoren i den gnskede retning.

2. Indstil temperaturen.

a) Indstil den gnskede temperatur ved hjeelp af
temperaturregulatoren
temBeratur.

3, Vent indtil apparatet har naet den gnskede
temperatur.

4. Efter brug af apparatet:

a)  Hvistimeren teeller ned, skal den indstilles til

b) ,nul.
Hvis timeren er feerdig med at teelle ned og star i
nul-positionen, skal du vente, indtil apparatet har
naet stuetemperatur.

Overophedningsbeskyttelse og betjening af »RESET«-
knappen

Hvis enhedens temperatur nar sikkerhedsgraensen,
afbrydes stremmen, og enheden slukkes for at
forhindre overophedning. For at genstarte enheden
skal du lade den kele af og trykke pa »RESET«-knappen.
Det  anbefales ogsa at kontrollere, om
overophedningen har beskadiget enheden.

3.4. RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

a) Vent, indtil enheden har naet stuetemperatur
for der udferes vedligeholdelsesarbejde.

b)  Brugkun ikke-zetsende rengeringsmidler til at
rengore overfladen.

Q) Efter rengering af enheden skal alle dele torres
helt, for den tages i brug igen.

d)  Brugen bled og fugtig klud til rengering.

e)  Til afkalkning ma der kun bruges specielle
rengeringsmidler, der er beregnet til
dette formal.
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KAYTTOOHJE

TEKNISET TIEDOT

Parametrin Parametrin arvo
kuvaus
Tuotteen nimi Saunauuni
Malli UNL_ UNL_ UNL
SAUNA SAUNA SAUNA_
_B45 _B6,0 S4,5 KW
KW KW
Nimellisjannite [V~] 400V 3N
Nimellisteho [W] 45 6 45
Suojausluokka IP IPX4
Saunan 3-6 5-9 3-6
tilavuus [m7]
Mitat [mm] 410 x 410 x 270 x 575
280 x
580
Paino [kg] 10 95
Tuotteen nimi Saunauuni
Malli UNI_ UNI_ UNL_

SAUNA_  SAUNA_  SAUNA_
56,0 KW S8,0KW  S9,0 KW

Nimellisjannite [V~] 400V 3N
Nimellisteho [W] 6 8 9
Suojausluokka IP IPX4

Saunan 5-9 8-12 9-13
tilavuus [m7]

Mitat [mm] 410 x 410 x 270 x 575

280 x

con

1. YLEISKUVAUS

Kayttdohje on suunniteltu auttamaan laitteen
turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kaytossa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten
ohjeiden mukaisesti kayttden uusinta teknologiaa ja
komponentteja.  Lisdksi se vastaa  tiukimpia
laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA
SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttdian pidentamiseksi ja virheettéman
toiminnan varmistamiseksi kaytd laitetta tdman
kayttbohjeen  mukaisesti ja suorita  tarvittavat
huoltotoimenpiteet saannollisesti. Naiden
kayttoohjeiden  sisaltamat  tekniset  tiedot ja
spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattaa
oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia
muutoksia. Laite on  suunniteltu siten, etta
melupaastoriskit ovat mahdollisimman pienet ottaen
huomioon tekniikan kehitys ja melun
vahentamismahdollisuudet.

SELITYS

c € Tuote tayttaa asiaankuuluvat
turvallisuusvaatimukset
standardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.
Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS!
Koskee kyseista tilannetta (yleinen
varoitusmerkki).

HUOMIO! Sahkoiskuvaaral

HUOMIO! Kuuma pinta, palovammavaaral

[VSERE TS P PO ] PR PO
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& HUOM! Taman kayttéohjeen piirustukset ovat
vain havainnollistavia, ja ne voivat joiltakin osin
poiketa todellisesta tuotteesta.

Alkuperadinen kayttéohje on kirjoitettu saksaksi. Muut

kieliversiot ovat kadnndksia saksankielisesta ohjeesta.

2. KAYTTOTURVALLISUUS
HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat
varoitukset ja  kaikki ohjeet.  Varoitusten
noudattamatta jattaminen voi johtaa vakaviin
vammoihin tai kuolemaan.
Varoituksissa ja ohjeissa kaytetyt termit “laite” tai
"tuote” viittaavat < saunakiukaaseen >. Al& laita kasiasi
tai muita esineitd laitteen sisalle, kun se on kaytdssa!

2.1. SAHKOTURVALLISUUS

a) Jos laitteen kayttda kosteassa ympaéristossa ei
voida valttda, on sen kanssa kaytettdva
vikavirtasuojakytkinta (RCD).
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

b) Sahkoiskun  valttamiseksi alda upota johtoa,
pistotulppaa tai laitetta veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 kayta laitetta marilla pinnoilla.

2.2. TYOPAIKKATURVALLISUUS

a)  Varmista, ettd tydskentelyalue on siisti ja hyvin
valaistu.  Sotkuinen tai huonosti valaistu
tydskentelyalue voi johtaa onnettomuuksiin. Pysy
aina valppaana, tarkkaile laitteen toimintaa ja
kayta tervettd jarked tydskennellessasi laitteen
kanssa.

b)  Ald kéytd laitetta mahdollisesti rajahdysherkissa
tiloissa, joissa on esimerkiksi helposti syttyvia
nesteitd, kaasuja tai polya.

Q) Jos havaitset laitteessa vaurioita tai
epasaannollista toimintaa, kytke laite valittdmasti
pois paalta ja ilmoita asiasta viipymatta laitteesta
vastuussa olevalle henkildlle.

d) Jos laitteen oikeasta kdytdsta on epailyksia, ota
yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

e)  Vain valmistajan huoltopiste saa korjata laitetta.
Ala yritd korjata laitetta itse!

f) Tulipalon sattuessa kdyta jauhe- tai hiilidioksidi
(CO,)-sammutinta (sellaista, joka on tarkoitettu
kaytettavaksi

jannitteelliset laitteet) sen sammuttamiseksi.

h)

0
)

Sailyta pakkausosat ja pienet kokoonpanososat

osat on sailytettava paikassa, johon lapset eivat
paase.

Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

Jos tatad laitetta kaytetddn yhdessd muiden
laitteiden kanssa, on myds niiden kayttdohjeita
noudatettava.

2.3. HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

a)

b)

o]

d)

e)

g)

Ala kaytd laitetta, jos olet vasynyt, sairas tai
alkoholin,  huumausaineiden tai sellaisten
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka voivat
merkittavasti heikentaa kykyasi

kayttaa laitetta.

Laitetta ei ole tarkoitettu  kaytettavaksi
henkildiden (mukaan lukien lapset) toimesta,
joiden henkiset ja aistitoiminnot ovat rajoittuneet
tai joilla ei ole tarvittavia

kokemusta ja/tai tietamystd, elleivat he ole
turvallisuudestaan vastaavan henkilon
valvonnassa tai elleivat he ole saaneet ohjeita
laitteen kaytosta.

Kun tydskentelet laitteen kanssa, kaytad tervettd
jarkea ja pysy aina valppaana. Tilapainen
keskittymisen menetys laitteen kdyton aikana voi
johtaa vakaviin vammoihin.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava,
jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.

Saunan  kayttd  on  kielletty  alkoholin,
voimakkaiden laakkeiden tai huumeiden kayton
jalkeen.

Ennen saunomista on suositeltavaa kysya
ladkarin  neuvoa ja arvioida mahdolliset
terveydelliset rajoitukset.

Laitteen kadyttd nukkuessa on kielletty.

2.4. LAITTEEN TURVALLINEN KAYTTO

a)

b)

9]

d)
e)

g)

h)

Irrota  laite  virtaldhteesta —ennen  s3ato-,
puhdistus- ja huoltotdiden aloittamista. Tallainen
ennaltaehkaiseva toimenpide vahentaa
tahattoman kaynnistymisen riskia.

Kun laitetta ei kaytetd, sailyta se turvallisessa
paikassa, poissa lasten ja sellaisten henkildiden
ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta ja
jotka eivat ole lukeneet sen kayttdohjetta. Laite
voi olla kokemattomien kayttdjien kasissa
vaarallinen.

Pida laite teknisesti tdydellisessa kunnossa. Jos
havaitset minkaanlaisia vaurioita, laite on
luovutettava korjattavaksi ennen sen kayttoa.
Laite on pidettava poissa lasten ulottuvilta.
Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain
patevéd henkild ja ainoastaan alkuperaisia
varaosia kayttden. Tama varmistaa laitteen
turvallisen kaytén.

Ala poista tehtaalla asennettuja suojuksia dlaka
|0ysaa ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.

Kun kuljetat ja kasittelet laitetta varaston ja
maaranpaan valilla, noudata kuljetusta koskevia
tydturvallisuusmaarayksia, jotka ovat voimassa
siind maassa, jossa laitetta kaytetaan.

Puhdista laite sdannéllisesti, jotta siihen ei kerry
sitkeda likaa.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa

SHRULER Rislistusta ja huoltoa ilman

FI

1) Ala laita lammittimen sisddn mitaan esineit,
jotka
muuttaa tai estdd ilmavirtausta. Tama voi
aiheuttaa palovaaran.

m) Ald suihkuta liian paljon vettd kuumille
lammityskiville. Tama voi aiheuttaa kuumia
roiskeita, jotka voivat aiheuttaa palovammoja.

n)  Esilammitetylle ldmmityselementille kaadettu
vesi haihtuu, ja kuuma hoyry voi aiheuttaa
palovammoja. Varmista, ettei lahistolla ole
sivullisia, kun ripottelet lammitettavia kivia.

0)  Pida turvallinen etdisyys lammittimestd, kun se
on

p)  Kloorattua ja merivettd ei saa kdyttaa. Veden
tulisi tdyttdd samat vaatimukset kuin puhtaan
kayttoveden.

q)  Vesi, jossa on korkea rautapitoisuus, nopeuttaa
lammityselementtien kulumista ja voi johtaa
korroosioon.

r) Meri, suolainen ilma ja kostea ilmasto voivat
aiheuttaa lammittimen metalliosien korroosiota.

s) Lammittimen padlle ei saa asettaa mitaan
esineita.

) Lammittimen kayttd vaatteiden, jalkineiden tai
muiden materiaalien kuivaamiseen on kielletty.

u)  Kayta vain saunakayttoon tarkoitettuja
tuoksudljyja tai aromeja noudattaen
pakkauksessa olevia ohjeita.

V) Lammittimen  ohjausyksikén  asennus  on
suoritettava ohjausyksikén asennus-  ja
kayttdohjeessa annettujen ohjeiden mukaisesti.

w)  On suositeltavaa kayttaa ohjausyksikkoa, joka on
yhteensopiva kyseisen lammittimemallin kanssa.

X) Ohjain on asennettava kuivaan paikkaan saunan
ulkopuolelle ohjaimen valmistajan ohjeiden
mukaisesti.

y) Ala kayta laitetta, jos sinulla on ihon yliherkkyytté
tai verenkierto-ongelmia.

2) Laite kuumenee, joten lampoherkat henkildt
tulisi  olla  erityisen  varovaisia  tuotetta
kaytettaessa.

aa) Lopeta laitteen kayttd valittémasti, jos kayttajalle
tulee pahoinvointia tai muita hairitsevia oireita.

& HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta
rakenteesta, suojaominaisuuksista ja kayttajaa
suojaavien lisdelementtien kaytosta, laitteen
kayttéon sisaltyy silti aina pieni onnettomuus-
tai loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja kayta
tervettd jarkea laitetta kayttaessasi.

3. KAYTTOOHJEET

Saunauunia kaytetdan saunan lampétilan nostamiseen.
Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka
aiheutuvat laitteen virheellisestd kaytosta.

g) Pida tama kayttdohje tallessa myéhempaa kayttda varten. Jos tama laite



luovutetaan kolmannelle osapuolelle,

Kayttdohjeet on luovutettava sen mukana j) Yhdessa saunatilassa saa olla vain yksi kiuas.

k)  Kayta vain saunakiuasille tarkoitettuja lammityskivia.

03.06.2022
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3.1. LAITTEEN KUVAUS

KuaartuRbhys

Ulkopanssari

"RESET"-painike

Ajan saaténuppi

Lampétilan saaténuppi
Tuuletusaukko
Lammityselementit

Virtajohto (ei nakyvissa kuvassa)

WONOU AW N

3.2. KAYTTOONOTTO

Ota ennen asennusta yhteyttd  paikalliseen
palolaitokseen paloturvallisuusvaatimusten
tayttamiseksi. Laite tulee sijoittaa huoneeseen, jonka
seindt on eristetty asianmukaisesti. Saunan lattian
tulee olla valmistettu materiaalista, joka kestaa
korkeita lampétiloja ja kosteutta. Saunan ilmanvaihdon
poistokapasiteetin on oltava riittavd, jotta saunan ilma
vaihdetaan kokonaan kuusi kertaa tunnissa

tunnissa. Laitteeseen kytketyn virtajohdon on oltava
asianmukaisesti maadoitettu, ja sen on vastattava
tuoteselosteen teknisia tietoja.

SAUNALAMMITTIMEN TEHON VALINTA
Taulukosta ndakyy suositeltu lammittimen teho
ymparistén lampdtilan ja saunan tilavuuden mukaan.

Ymparist Saunan Suositeltu Lampétila
on N kiukaanteho -alue [°C]
s tilavuus
lampoétila (m?] [kwW]
ra
3-6 245
5-9 26,0
>22 8-12 >80
9-13 29,0
9-13 2115
30-110
3-6 26,0
5-9 >80
12-22 8-12 >9,0
8-12 >11,5
a_12 >12

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

HUOMAUTUS: Jos laitteen teho valitaan vaarin,
saavutettava lampétila-alue voi vaihdella.

Ylla esitetyt uunin tehoehdotukset perustuvat
sisdsaunaan, jonka seinissa ja katossa on lasivillaeristys
ja alumiinifolio.

LAITTEEN ASENNUS
Tarkeaa: ala asenna uunia onteloihin.

. Varmista, etta laitteen virtaldhde tayttaa
valmistajan ohjeet.
. Ennen asennuksen aloittamista varmista, etta

ldmmittimeen syotettava sdhkovirta
tayttaa valmistajan vaatimukset.

. Varmista, ettd kayttajalla on tarpeeksi kivia
saunakiukaaseen.
. Varmista, ettd kiuas asennetaan paikkaan, joka

tayttda  alla  olevassa  kuvassa

vaatimukset.

esitetyt

vahintaan

|'_fg
[S]
o
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c|®
— °TE 1
© | e |
c |2 s
G <=
< B
-
i©
>
X -
"m0z |7 | | vahimmaiset | johdo
ttimen O |2 |2 aisyys t
malli E E E ldmmittimest | [mm]
< |lo [ S | @lemlGos (400 Vv
lammittimen | 3-vaihe)
suojakaide on
500 mm
|attiasta)
UNI_SAUNA
B4,5W
- 8] 2| 10 8
UNI_SAUNA
_S4,5KW
5x1,5
UNI_SAUNA
_B6,0KW
101 28 | 15 15
UNI_SAUNA
_S6,0KW
UNI_SAUNA
_S8,0KkwW
13] 30| 20 20 5x2,5
UNI_SAUNA
_S9,0KwW

22
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Suojakaiteiden asennus
Vahintaan 50 mm
.
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£
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>

Liitdnta sahkdasennukseen

Huomautus: kiukaan liitdnnan saa suorittaa vain

pateva

sahkdasentaja.

. Uunin virtaldhteeseen liittdmiseen kaytettavan
kaapelin on oltava REVE-kumivaipallinen (tai
vastaava)

. Liitdntarasian on oltava vedenpitdva ja sijoitettava
vahintaan
50 cm:n korkeudelle lattiasta.

J Liitantarasian on oltava ilmatiivis ja vedenpitdva
ja siina on oltava kondenssivesiaukko seka 7 mm
paksut
seinat.

W =

L1L2 L3 | vaihejohtojen liitdnnat
N nollajohtojen liitdnnat
@ maadoitusjohtojen liitdnnat

Fl

Lammityskivien  asettaminen  saunan

uuniin Kivien halkaisijan tulisi olla 4-8 cm.

1. Ennen ldmmittyskivien asettamista varmista, etta
laite on kytketty pois paaltd ja ettd laitteen
lampétila ei aiheuta palovammojen vaaraa.

2. Aseta kivet uunin sisdan niin, ettd seuraavan
kiven paino lepaa jo asetetun kiven paalla.

3. Varmista, ettd kivet eivat ole kosketuksissa
lammityselementtien kanssa.

4. Aseta kivet [6yhasti paallekkain, jotta
ilma paasee kiertamaan vapaasti.

NP

R

MmN

3.3. LAITTEEN KAYTTO

1 Kaynnista laite

a) Kaynnista laite aikakytkimella.

b)  Aseta haluttu kayttdaika kaantamalla aikakytkinta
vastaavasti.

2. Asetalampodtila.

a)  Aseta haluttu lampdtila lampétilan saatimella

lampétilaan.

Odota, kunnes laite saavuttaa halutun
3. lampétilan.

Laitteen kayton jalkeen:

Jos ajastin laskee, aseta se asentoon ,nolla”.
4. Jos ajastin on laskenut loppuun ja on nolla-
a) asennossa, odota, kunnes laite on saavuttanut
b) huoneenlampétilan.

Ylikuumenemissuoja ja "RESET"-painikkeen toiminta

Jos laitteen lampdtila nousee turvallisuusrajaan, virta
katkeaa ja laite sammuu ylikuumenemisen estdmiseksi.
Kaynnista laite uudelleen jaahdyttamalla sitd ja
painamalla "RESET"-painiketta. On myds suositeltavaa
tarkistaa, ettei ylikuumeneminen ole vahingoittanut
laitetta.

3.4. PUHDISTAMINEN JA HUOLTO

a) QOdota, kunnes laite on saavuttanut
huoneenlampétilan
ennen kuin suoritat huoltotdita.

b)  Kayta laitteen pintojen puhdistamiseen vain
syovyttamattomia puhdistusaineita.

) Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on
kuivattava kokonaan ennen seuraavaa
kayttokertaa.

d)  Kayta puhdistamiseen pehmead ja kosteaa
puhdistusliinaa.

e) Kalkinpoistoon kayta vain tdhan tarkoitukseen
tarkoitettuja
erityispuhdistusaineita.
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GEBRUIKERSHANDLEI
DING

TECHNISCHE GEGEVENS

Beschrijvin Waarde parameter

parameter

Productnaam Saunakachel

Model UNL UNL UNL
SAUNA SAUNA  SAUNA_
_B45 _B6,0 S4,5 KW
KW KW

Nominale spanning 400V 3N

V-]

Nominaal 45 6 45

vermogen [W]

Beschermingsgr IPX4

aad IP

Volume van 3-6 5-9 3-6

de

saunaruimt

e [m]

Dimensioner [mm] 410 x 410 x 270 x 575

280 x
580

Gewicht [kg] 10 95

Productnaam Saunakachel

Model UNI_ UNL UNI_

SAUNA_  SAUNA_  SAUNA_
S60KW  SBOKW  S9,0KW

Nominale spanning 400V 3N

V-]

Nominaal 6 8 9
vermogen [W]

Beschermingsgr IPX4

aad 1D

1. GENEREL BESKRIVELSE

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij
een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat.
Het product is ontworpen en vervaardigd volgens
strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van
de modernste technologieén en componenten.
Bovendien wordt het geproduceerd volgens de
strengste kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT
GELEZEN EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en
een probleemloze werking te garanderen, dient u het
te gebruiken in overeenstemming met deze
gebruikershandleiding en regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. De
technische gegevens en specificaties in deze
handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het

LEGEND

C € Het product voldoet aan de relevante
veiligheidsvoorschriften
normen.

Lees de instructies voor gebruik.
@ Het product moet worden gerecycled.
WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of

& HERINNERING!
Van toepassing op de betreffende situatie
(algemeen waarschuwingsbord).

>

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!
ATTENTIE! Heet oppervlak, kans op

re{;i om wijzigingen aan te brengen in verband met
kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de
risico's van geluidsemissie tot een minimum te
bgperken, rekening houdend met de technologische
uitgang en de mogelijkheden tot geluidsreductie.

9
h)  Bewaar verpakkingsonderdelen en kleine
montageonderdelen
onderdelen op een voor kinderen

ontoegankelijke plaats.

i) Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en
dieren.

j) Indien dit apparaat samen met andere
apparatuur wordt gebruikt, moeten ook de
overige gebruiksaanwijzingen worden opgevolgd.

2.3. PERSOONLIJKE VEILIGHEID

a) Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent,
of onder invioed bent van alcohol, verdovende
middelen of medicijnen die het vermogen om [...]
aanzienlijk kunnen beperken.

het apparaat bedienen.

b)  Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
personen (waaronder kinderen) met beperkte
mentale en zintuiglijke functies of personen die
niet over de nodige

LET OP! De tekeningen in deze handleiding
dienen uitsluitend ter illustratie en kunnen in
sommige details afwijken van het werkelijke
product.
De originele gebruiksaanwijzing is in het Duits
opgesteld. De versies in andere talen zjn vertalingen
van het Duits.

2. VEILIG GEBRUIK
ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen
en alle instructies nauwkeurig. Het niet opvolgen
van de waarschuwingen en instructies kan leiden
tot ernstig letsel of zelfs de dood.
De termen ,apparaat’ of ,product” worden in de
waarschuwingen en instructies gebruikt om te
verwijzen naar < saunakachel >. Steek uw handen of
andere voorwerpen niet in het apparaat terwijl het in
gebruik is!

2.1. ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) Indien het gebruik van het apparaat in een
vochtige omgeving niet kan worden vermeden,
moet een aardlekschakelaar (RCD) worden
toegepast. Het gebruik van een RCD vermindert
het risico van elektrische schokken.

b)  Dompel het snoer, de stekker of het apparaat
niet onder in water of andere vloeistoffen om
een elektrische schok te voorkomen. Gebruik het
apparaat niet op natte opperviakken.

2.2.VEILIGHEID OP DE WERKPLEK

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed
verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte
werkplek kan leiden tot ongelukken. Probeer
vooruit te denken, observeer wat er gebeurt en
gebruik gezond verstand wanneer u met het
apparaat werkt.

b)  Gebruik het apparaat niet in een potentieel
explosieve omgeving, bijvoorbeeld in
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof.

¢) Als u schade of een onregelmatige werking
ontdekt, moet u het apparaat onmiddellijk
uitschakelen en dit aan een supervisor melden.

d)  Neem bij twijfel over de juiste werking van het

NL

m)

P)

Plaats geen voorwerpen in de verwarming die

de luchtstroom veranderen of blokkeren. Dit kan
brandgevaar opleveren.

Besproei de verwarmingsstenen niet met te veel
water als ze heet zijn. Dit kan hete spatten
veroorzaken, waardoor er gevaar voor
brandwonden bestaat.

Water dat over een voorverwarmd
verwarmingselement  wordt  gegoten,  zal
verdampen; hete stoom kan brandwonden
veroorzaken. Zorg ervoor dat er geen
omstanders in de buurt zijn wanneer u
verwarmingsstenen strooit.

Houd voldoende afstand tot de kachel wanneer
deze

verder.

Het is verboden om chloorhoudend water en
zeewater te gebruiken. Het water moet aan
dezelfde eisen voldoen als schoon drinkwater.

apparaat contact op met de klantenservice van
de fabrikant.

Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag
het apparaat repareren. Probeer niet zelf
reparaties uit te voeren!

Gebruik in geval van brand een poeder- of
kooldioxide

(CO) brandblusser (een die bestemd is voor
gebruik bij



Q)

d)

e)

f)

g

ervaring en/of kennis, tenzij zij onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid of zij instructies hebben
gekregen over de bediening van het apparaat.
Gebruik bij het werken met het apparaat uw
gezond verstand en blijf alert. Tijdelijk
concentratieverlies tijdens het gebruik van het
apparaat kan leiden tot ernstig letsel.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

Het is verboden de sauna te gebruiken na het
nuttigen van alcohol, sterke medicijnen of drugs.
Voordat u een saunabezoek neemt, wordt
aanbevolen medisch advies in te winnen en
mogelijke gezondheidsbeperkingen te
beoordelen.

Het is verboden het apparaat te gebruiken terwijl
u slaapt.

2.4. VEILIG GEBRUIK VAN HET APPARAAT

a)

b)

Q)

d)

e)

g)

h)

Ontkoppel het apparaat van stroom voordat u
begint met afstellen, schoonmaken en
onderhoud. Een dergelijke preventieve maatregel
vermindert het risico van onbedoelde activering.
Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik
is op een veilige plaats, uit de buurt van kinderen
en mensen die het apparaat niet kennen en de
gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het
apparaat kan een gevaar vormen in de handen
van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in perfecte technische staat.
Indien schade wordt geconstateerd, dient het
apparaat voor gebruik ter reparatie te worden
aangeboden.

Houd het apparaat buiten het bereik van
kinderen.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet
worden  uitgevoerd  door  gekwalificeerd
personeel, uitsluitend met gebruikmaking van
originele reserveonderdelen. Dit garandeert een
veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat
te waarborgen, mogen in de fabriek
gemonteerde  afschermingen niet worden
verwijderd en mogen geen schroeven worden
losgedraaid.

Bij het vervoer en de behandeling van het
apparaat tussen het magazijn en de bestemming
moeten de gezondheids- en
veiligheidsbeginselen voor handmatige
transporten in acht worden genomen die gelden
in het land waar het apparaat zal worden
gebruikt.

Maak het apparaat regelmatig schoon om te
voorkomen dat hardnekkig vuil zich ophoopt.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en
onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door

F&%gﬁrméﬁnéjeer{ volwassene.

3)

r

s)

t)

u)

V)

w)

X)

y)

2)

aa)

Water met een hoge ijzerconcentratie versnelt de
slijtage van de verwarmingselementen en kan
leiden tot corrosie.

Zee-, zoute lucht en een vochtig klimaat kunnen
corrosie van de metalen onderdelen van de
verwarming veroorzaken.

Het is verboden om voorwerpen op de
verwarming te plaatsen.

Het is verboden om de kachel te gebruiken voor
het drogen van kleding, schoeisel of andere
materialen.

Gebruik  uitsluitend  geurolién/aroma’s  die
bestemd zijn voor saunabaden en volg daarbij de
instructies op de verpakking.

De installatie van de kachelregelaar dient te
gebeuren volgens de instructies in de installatie-
en bedieningshandleiding van de regelaar.

Het wordt aanbevolen om een regelaar te
gebruiken die compatibel is met een specifiek
kachelmodel.

De regelaar moet op een droge plaats, buiten de
sauna, worden geinstalleerd volgens de
instructies van de fabrikant van de regelaar.
Gebruik het apparaat niet bij overgevoeligheid
van de huid of bij problemen met de
bloedsomloop.

Het apparaat wordt heet; personen met
overgevoeligheid voor hitte dienen tijdens het
gebruik van het product extra voorzichtig te zijn.
Stop onmiddellijk met het gebruik van het
apparaat als de gebruiker misselijkheid of andere
verontrustende symptomen voelt.

ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het
apparaat en de beschermende functies ervan,
en ondanks het gebruik van extra elementen ter
bescherming van de bediener, bestaat er toch
een klein risico op een ongeval of letsel bij het
gebruik van het apparaat. Blijf alert en gebruik
uw gezond verstand wanneer u het apparaat
gebruikt.

3. GEBRUIKSAANWIJZINGEN

De saunakachel wordt gebruikt om de temperatuur in
de sauna te verhogen.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die
voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.

g)

elektrische apparaten die onder spanning staan)
om deze uit te schakelen.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig
gebruik. Als dit apparaat aan een derde wordt
doorgegeven, moet de handleiding worden
meegegeven.

03-06-
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k)

Er mag slechts één kachel in één saunaruimte staan.

Gebruik uitsluitend verwarmingsstenen die bestemd zijn voor de saunakachel.
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3 Buitenbehuizing

4 ,RESET"-knop

5. Knop voor tijdsinstelling

6. Knop voor temperatuurinstelling
7 Ventilatieopening

8 Verwarmingselementen

9 Netsnoer (niet afgebeeld)

3.2. VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK

Raadpleeg voér de installatie uw plaatselijke
brandweer om te voldoen aan de
brandveiligheidseisen. Het apparaat moet worden
geplaatst in een ruimte met wanden die voorzien zijn
van de juiste thermische isolatie. De vloer van de sauna
moet bestaan uit een materiaal dat bestand is tegen
hoge temperaturen en vochtigheid. De ventilatie in de
sauna moet een voldoende afzuigcapaciteit hebben
om de volledige lucht in de sauna zes keer per

uur. Het op het apparaat aangesloten netsnoer moet
correct geaard zijn en overeenkomen met de
technische gegevens op het productetiket.

KEUZE VAN HET VERMOGEN VAN DE SAUNAKACHEL
De tabel toont het aanbevolen vermogen van de

kachel, afhankelijk van de omgevingstemperatuur en
het volume van de sauna.

Omgevin S Aanbevolen | Temperat
aunavolu ; :
gstemper me [m?] verwarmingsve | uurbereik
atuur [°C] rmogen [kW] [°l
3-6 24,5
5-9 26,0
>22 8-12 280
9-13 29,0
9-13 2115
30-110
3-6 26,0
5-9 >80
12-22 8-12 >9,0

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

OPMERKING: Als een ongeschikt vermogen voor het
apparaat  wordt gekozen, kan het bereikte
temperatuurbereik afwijken.

De hierboven aanbevolen vermogens van de
verwarming zijn gebaseerd op een binnensauna met
glasvezelisolatie en aluminiumfolie in de wanden en
het plafond.

MONTAGE VAN HET APPARAAT
Belangrijk: installeer de oven niet in nissen.

. Zorg ervoor dat de stroombron van het apparaat
voldoet aan de instructies van de fabrikant.
. Controleer voordat u met de installatie begint of

de stroomtoevoer naar de kachel

voldoet aan de specificaties van de fabrikant.

. Zorg ervoor dat de gebruiker voldoende stenen
heeft voor de saunakachel.
. Zorg ervoor dat de kachel wordt geinstalleerd op

een plaats die voldoet aan de vereisten zoals
weergegeven in de onderstaande afbeelding.

X A
o
. -
<
dib- £
£ Y
<
€
X -
Sensoreenhei
d
Model Minimale Kabel
verwar afstand tot de | s
ming € |E | € | verwarming [mm’]
= 1= |2 | [cml@lsde | @00V
s | £ £ beschermrail | 3-fasig)
g g g esc [s)
< | o van de
verwarming
zich 500 mm
boven de
vloer bevindt)
UNI_SAUNA
_B45W
8 | 28| 10 8
UNI_SAUNA
_S4,5kw
5x1,5
UNI_SAUNA
B6,0 kW
-B6.0 10| 28| 15 15
UNI_SAUNA

1

Installatie van
veiligheidsleuningen

Min. 50 mm

Aansluiting op de elektrische installatie

Opmerking: de kachel moet worden aangesloten door

een gekwalificeerde

elektricien.

. De kabel die wordt gebruikt om de kachel op het
stroomnet aan te sluiten, moet zijn omhuld met
REVE-rubber (of gelijkwaardig)

. De aansluitdoos moet waterdicht zijn en zich ten
minste
50 cm boven de grond bevinden.

. De aansluitdoos moet luchtdicht en waterdicht zijn
met een condensafvoeropening en 7 mm dikke
wanden.

L1 L2 L3 | aansluitingen voor fase-draden

N aansluitingen voor nuldraad

@ aansluitingen voor aardingsdraad

NL

Verwarmingsstenen in de saunakachel

plaatsen. De stenen moeten een diameter

van 4-8 cm hebben.

1. Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld en
dat de temperatuur van het apparaat geen risico
op brandwonden oplevert, voordat u de
verwarmingsstenen plaatst.

2. Plaats de stenen in de kachel zodanig dat het
gewicht van de volgende steen op de reeds
gelegde steen rust.

3. Zorg ervoor dat de stenen niet tegen de
verwarmingselementen aanliggen.

4, Leg de stenen losjes op elkaar om
een vrije luchtstroom mogelijk te maken.

NP

LR

M

3.3. GEBRUIK VAN HET APPARAAT

1. Start het apparaat

a)  Start het apparaat met behulp van de tijdknop.

b)  Stel de gewenste bedrijfstijd in door de tijdknop
dienovereenkomstig te draaien.

2. Stel de temperatuurin.

a) Stel met de temperatuurknop de gewenste

temperatuur.
Wacht tot het apparaat de gewenste temperatuur
heeft bereikt.
Na gebruik van het apparaat:

4. Als de timer aan het aftellen is, zet u deze op

a) Lnul”.

b)  Als de timer klaar is met aftellen en in de
nulstand staat, wacht u tot het apparaat
kamertemperatuur heeft bereikt.

Oververhittingsbeveiliging en bediening van de
,RESET"-knop

Als de temperatuur van het apparaat de
veiligheidsgrens bereikt, wordt de stroomtoevoer
onderbroken en schakelt het apparaat uit om
oververhitting te voorkomen. Om het apparaat
opnieuw te starten, moet u het laten afkoelen en op de
,RESET"-knop drukken. Het wordt ook aanbevolen om
te controleren of het apparaat geen schade heeft
opgelopen door oververhitting.

3.4. REINIGING EN ONDERHOUD
a)  Wacht tot het apparaat op kamertemperatuur is
gekomen
voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
b)  Gebruik alleen niet-corrosieve
reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen.
9] Na het reinigen van het apparaat moeten alle
onderdelen volledig worden gedroogd alvorens
het opnieuw te gebruiken.
d)  Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.
e) Gebruik voor het ontkalken uitsluitend specifieke
reinigingsmiddelen die bestemd zijn voor
dit doel.
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NO
BRUKSANVISN
ING

TEKNISKE OPPLYSNINGER

Beskrivelse Parameterverdi

av

parameter

Produktnavn Badstuovn

Modell UNL UNL UNL
SAUNA SAUNA  SAUNA_
_ _ S4.5KW
B4.5KW B6.OKW

Nominell spenning 400V 3N

[V~

Nominell effekt 45 6 45

W]

Kapslingsgrad IP IPX4

Badstuens 3-6 5-9 3-6

romvolum

[m?]

Mal [mm] 410x280 410x270x575

x580

Vekt [kg] 10 9,5

Produktnavn Badstuovn

Modell UNI_ UNL_ UNL_
SAUNA_  SAUNA_  SAUNA_
S6.0KW S8.0KW  S9.0KW

Nominell spenning 400V 3N

\%|

Nominell effekt 6 8 9

[W]

Kapslingsgrad IP IPX4

Radstiiens 5-9 R-12 Q.13

1. GENERELL BESKRIVELSE

Bruksanvisningen er utformet for & hjelpe deg med
sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er
designet og produsert i henhold til strenge tekniske
retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og
komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med
de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR
LEST OG FORSTATT DENNE
BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For a forlenge apparatets levetid og sikre problemfri

drift ma& det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De
tekniske dataene og spesifikasjonene i denne

brukerhandboken er oppdaterte.  Produsenten
forbeholder seg retten til & gjere endringer i
forbindelse med kvalitetsforbedringer. Enheten er
utformet for & redusere risikoen for steyutslipp til et
minimum, og tar hensyn til den teknologiske
utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

LEGEND

C € Produktet oppfyller de relevante sikkerhets-
standardene.

Les instruksjonene far bruk.
Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK!
Gjelder for den aktuelle situasjonen (generelt
varselsymbol).

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!
OBS! Varm overflate, fare for forbrenning!

Skal kun brukes innenders.

DR P=@

OBS! Tegningene i denne handboken er kun
ment som illustrasjoner, og enkelte detaljer kan
awvike fra det faktiske produktet.
Den originale bruksanvisningen er skrevet pa tysk. De
andre sprakversjonene er oversettelser fra tysk.

2. SIKKERHET VED BRUK
OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle
bruksanvisninger.  Unnlatelse av & folge
advarslene og instruksjonene kan fore til alvorlige
personskader eller dedsfall.
Begrepene «enhet» eller «produkt» brukes i advarslene
og instruksjonene for & referere til <Badstuovn>. Ikke
stikk hendene eller andre gjenstander inn i apparatet
mens det er i bruk!

2.1. ELEKTRISK SIKKERHET

a)  Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i
fuktige omgivelser, ber det brukes en
jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer
risikoen for elektrisk stot.

b) For & unnga elektrisk stst ma du ikke senke
ledningen, stopselet eller enheten i vann eller
andre veesker. lkke bruk apparatet pa vate
overflater.

2.2. SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt opplyst.
En rotete eller darlig opplyst arbeidsplass kan
fore til ulykker. Prgv & tenke fremover, observer
hva som skjer og bruk sunn fornuft nar du
arbeider med apparatet.

b) Ikke bruk enheten i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel i naerheten av
brennbare vaesker, gasser eller stov.

Q) Hvis du oppdager skader eller uregelmessig drift,
ma du straks sl& av apparatet og rapportere det
til en overordnet.

d)  Hvis det er tvil om korrekt drift av apparatet,
kontakt produsentens stottetjeneste.

e) Kun produsentens servicested kan reparere
apparatet. Ikke forsgk a utfere reparasjoner selv!

f) Ved brann, bruk et pulver- eller kullsyre-

(CO,) brannslukningsapparat (ment for bruk pa

stremferende elektriske apparater) for a slokke

h)

i)
)

Oppbevar emballasjeelementer og sma
monteringsdeler

pa et sted som ikke er tilgjengelig for barn.

Hold enheten borte fra barn og dyr.

Hvis dette apparatet brukes sammen med annet
utstyr, skal de @vrige bruksanvisningene ogsa
folges.

2.3. PERSONLIG SIKKERHET

a)

b)

Q

d)

e)

8)

Ikke bruk apparatet nar du er trott, syk eller
pavirket av alkohol, narkotika eller
medikamenter som kan pavirke evnen til &

betjene apparatet.

Apparatet er ikke utformet for a handteres av
personer (inkludert barn) med begrensede
mentale og sensoriske funksjoner eller personer
som ikke har relevant

erfaring og/eller kunnskap, med mindre de er
under tilsyn av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet, eller de har fatt instruksjon om
hvordan apparatet skal brukes.

Bruk sunn fornuft og vaer oppmerksom nar du
arbeider med apparatet. Midlertidig tap av
konsentrasjon under bruk av apparatet kan fore til
alvorlige personskader.

Apparatet er ikke et leketay. Barn ma vaere under
oppsyn for a sikre at de ikke leker med
apparatet.

Det er forbudt & bruke badstuen etter & ha
inntatt alkohol, sterke medisiner eller narkotika.
For du tar et badstubad, anbefales det & sgke
medisinsk  radd og vurdere eventuelle
helsemessige begrensninger.

Det er forbudt & bruke apparatet under sgvn.

2.4. SIKKER BRUK AV UTSTYRET

a)

b)

Q

d)
e)

8)

h)

Koble apparatet fra stremforsyningen for
justering, rengjering og vedlikehold pabegynnes.
Et slikt forebyggende tiltak reduserer risikoen for
utilsiktet aktivering.

Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares
pad et trygt sted, utilgjengelig for barn og
personer som ikke er kjent med apparatet og
som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet
kan utgjere en fare i hendene pa uerfarne
brukere.

Hold enheten i perfekt teknisk stand. Hvis du
oppdager skader, ma du levere enheten til
reparasjon fer bruk.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.
Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma
utferes av kvalifisert personell, og det ma kun
brukes originale reservedeler. Dette sikrer trygg
bruk.

For & sikre at enheten fungerer som den skal, ma
du ikke fierne de fabrikkmonterte beskyttelsene
eller lgsne skruene.

Ved transport og handtering av enheten mellom
lageret og bestemmelsesstedet ma du felge de
helse- og sikkerhetsprinsippene for manuell
transport som gjelder i landet der enheten skal
brukes.

Rengjgr enheten regelmessig for & unnga at det
samler seg fastgrodd smuss.

Apparatet er ikke et leketgy. Rengjering og

¥RSikaD RIS shRLikipetidgres av barn uten

det.

NO

1) Ikke plasser gjenstander inne i ovnen som

endre eller blokkere luftstrammen. Dette kan
medfgre brannfare.

m)  Ikke sprut for mye vann pa varmesteinene nar de
er varme. Dette kan fere til varme sprut som
skaper risiko for forbrenninger.

n)  Vannsom helles over en forhandsoppvarmet ovn
vil fordampe, og varm damp kan fordrsake
forbrenninger. Serg for at det ikke er tilstatende
personer i neerheten nar du strgr vann pa
varmesteinene.

0) Hold en sikker avstand fra ovnen nar den er
pa.

p)  Det er forbudt a bruke klorert vann og saltvann.
Vannet bor oppfylle de samme kravene som rent
husholdningsvann.

q) Vann med hgy konsentrasjon av jern oker
slitasjen pa varmeelementene og kan fere til
korrosjon.

r) Hav, salt luft og fuktig klima kan forarsake
korrosjon pa ovnens metalldeler.

s) Det er forbudt & plassere noen gjenstander pa
ovnen.

t) Det er forbudt & bruke ovnen til & terke klaer,
skotey eller andre materialer.

u) Bruk kun duftoljer/aromaer som er tiltenkt
badstubad, og felg instruksjonene pa pakningen.

V) Installasjon av  ovnskontrolleren ber folge
instruksjonene som er inkludert i installasjons-
og bruksanvisningen for kontrolleren.

w) Det anbefales & bruke en kontroller som er
kompatibel med en bestemt ovnsmodell.

X) Kontrolleren ber installeres pa et tert sted,
utenfor badstuen, i henhold til kontrollerens
produsentinstruksjoner.

y) Ikke bruk apparatet ved hudoverfglsomhet eller
problemer med blodsirkulasjonen.

2) Apparatet  blir  varmt, personer  med
overfglsomhet for varme ber veere spesielt
oppmerksomme under bruk av produktet.

aa) Stopp bruken av apparatet umiddelbart hvis
brukeren  opplever kvalme eller andre
bekymringsfulle symptomer.

A OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og
beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk av
ekstra elementer som beskytter operateren, er
det fortsatt en liten risiko for ulykker eller
skader ved bruk av apparatet. Veer pa vakt og
bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.

3. RETNINGSLINJER FOR BRUK

Badstuovnen brukes til & gke temperaturen i badstuen.
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som
folge av utilsiktet bruk av apparatet.



g)  Tavare pa denne handboken for fremtidig bruk.
Hvis dette apparatet gis videre til en tredjepart,
ma bruksanvisningen falge med.

J) Det kan bare vaere én ovn i ett badstuerom.
k) Bruk kun varmesteiner som er ment for badstuovnen.

03.06.2022
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3.1. BESKRIVELSE AV
ENHETEN

0\

/,\/"

00— e
5

AR mme

Ytre skjerm

«RESET»-knapp

Bryter for tidsjustering

Bryter for temperaturjustering
Ventil

Varmeelementer

Stremledning (ikke vist pa bildet)

LOoNOUT AW N

3.2. KLARGJ@RING FOR BRUK

For installasjon, kontakt det lokale brannvesenet for &
oppfylle kravene til brannsikring. Enheten ber
plasseres i et rom med vegger som har tilstrekkelig
varmeisolasjon. Badstugulvet ber veere laget av et
materiale som taler hgye temperaturer og fuktighet.
Ventilasjonen i badstuen ma ha tilstrekkelig
avtrekkskapasitet til & skifte ut all badstuluft seks
ganger per

time. Stremledningen som er koblet til apparatet, ma
vaere forskriftsmessig jordet og stemme overens med
de tekniske opplysningene pa produktetiketten.

VALG AV EFFEKT FOR BADSTUOVN
Tabellen viser den anbefalte effekten for ovnen
avhengig av omgivelsestemperaturen og badstuens

ol

Omgivel Badstu- Anbefalt Temperat
ses- volum ovnseffekt ur-
temperat (m3] [kw] omrade
ur [°C] [°C]
3-6 245
5-9 >6.0
>22 8-12 >80
9-13 >9.0
9-13 2115
30-110
3-6 >6.0
5-9 >80
12-22 8-12 >9.0
8-12 >11.5
Q.12 >12

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

OBS: Hvis det velges en uegnet apparateffekt, kan det
oppnadde temperaturomradet variere.

De foreslatte ovnseffektene ovenfor er basert pa en
innenders badstue med glassfiberisolasjon med
aluminiumsfolie inne i vegger og tak.

MONTERING AV APPARATET

Viktig: installer ikke ovnen i hulrom.

. Serg for at apparatets stremkilde oppfyller
produsentens instruksjoner.

. Fer installasjonen pabegynnes, sgrg for at den
elektriske stremmen som skal tilferes
varmeovnen
stemmer overens med produsentens
spesifikasjoner.

. Serg for at brukeren har nok steiner til
badstuovnen.

. Serg for at ovnen installeres pa et sted som

oppfyller kravene i bildet nedenfor.

X
<t om
m | [~
<
-1ib- £
€
o
o
=)
£
- — eLE
3
c
i L
SQr‘(E‘él%nhet gl € Minimum Ledni
odel S8 | & | avstand il nger
IS = = ovnen [cm] [mm?]
g g S (Hvis ovnens (400v
beskyttelsesgj | 3-fas)
erde er 500
mm over
gulvet)
UNI_SAUNA
_B4.5W
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Installasjon av
beskyttelsesgjerder

Min 50mm

N
%

Mir]_Z_Omm
\Q

Tilkobling til det elektriske anlegget

Merk: ovnen ma kobles til av en kvalifisert

elektriker.

. Kabelen som brukes til & koble ovnen til
stremforsyningen, ma vaere kledd i REVE-gummi
(eller tilsvarende)

. Koblingsboksen ma vere vanntett og minst
50 cm over bakken.

. Koblingsboksen ma veere lufttett og vanntett
med en kondensapning og 7 mm tykke
vegger.

1
2
3
[~

L1L2 L3 | porter for fasetrad

N porter for nulltrad

@ porter for jordledning

NO

Plassering av varmesteiner i badstuovnen

Steinene bgr ha en diameter pa 4-8 cm.

1. For du legger pd varmesteinene, serg for at
enheten er slatt av og at temperaturen pa
enheten ikke utgjer fare for forbrenning.

2. Legg steinene inne i ovnen slik at vekten av neste
stein hviler pa steinen som allerede er lagt.

3. Serg for at steinene ikke hviler mot
varmeelementene.

4.  Legg steinene lgst oppé hverandre for & tillate
fri luftstrem.

NP
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3.3. BRUK AV ENHETEN

1. Start enheten

a) Bruk tidsbryteren til & starte enheten.

b) Still inn @nsket driftstid ved & vri tidsbryteren
tilsvarende.

2. Still inn temperaturen.

a) Bruk temperaturbryteren til a stille inn gnsket
temperaturen.

3 Vent til enheten nar gnsket temperatur.

: Etter bruk av enheten:

4.  Hvistidsuret teller ned, still det til «null».

a)  Huvis tidsuret har fullfert nedtellingen og star pa

b) null, vent til enheten nar romtemperatur.

Overopphetingsvern og «RESET»-knappens funksjon
Hvis temperaturen pa enheten nar sikkerhetsgrensen,
kuttes stremmen og enheten slads av for & forhindre
overoppheting. For a starte enheten pa nytt, kjel ned
enheten og trykk pa «RESET»-knappen. Det anbefales
0gsa a sjekke om overoppheting har skadet enheten.

3.4. RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

a)  Venttil apparatet har nddd romtemperatur
for du utferer vedlikeholdsarbeid.

b)  Bruk kun ikke-etsende rengjeringsmidler til &
rengjere overflaten.

Q) Etter rengjering ma alle deler av apparatet terkes
helt for det tas i bruk igjen.

d)  Bruken myk, fuktig klut til rengjaring.

e) For avkalking skal det kun brukes spesifikke
rengjeringsmidler laget for
dette formalet.



SE
ANVANDARHANDBO
K
TEKNISKA DATA
Parameter Parametervérde
beskrivning
Produktnamn Bastuugn
Modell UNL UNL_ UNI_
BASTU_ BASTU_  BASTU_
B4,5 B6,0 S4,5 KW
KW KW
Markspanning [V~] 400V 3N
Nominell effekt 45 6 45
[W]
IP-skyddsklass IPX4
(Kapslingsklass)
Basturumm 3-6 5-9 3-6
ets volym
[m]
Matt [mm] 410 x 410 x 270 x 575
280 %
580
Vikt [kg] 10 g5
Produktnamn Bastuugn
Modell UNL UNL UNL_

BASTU_ BASTU_  BASTU_
S60KW  S80KW  S9,0 KW

Markspanning [V~] 400V 3N

Nominell effekt 6 8 9
[WI]

IP-skyddsklass IPX4
(Kapslingsklass)

Basturumm 5-9 8-12 9-13
ets volym

T

1. ALLMAN BESKRIVNING

Bruksanvisningen &ar avsedd att underlatta en saker
och problemfri anvandning av apparaten. Produkten &r
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta
tekniska riktlinjer, med hjalp av modern teknik och
komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet
med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR
LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For att 6ka apparatens livslangd och sakerstélla en
problemfri drift ska du anvanda den i enlighet med
denna bruksanvisning och regelbundet utféra
underhdllsatgarder.  De  tekniska  data  och
specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar
aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att gora
andringar i samband med kvalitetsférbattringar. Med
beaktande av tekniska framsteg och mojligheten att
begransa buller har apparaten designats och byggts sa
att risken for bulleremission minskas till Iagsta majliga
niva.

FORKLA

c € Produkten uppfyller gallande sakerhetskrav
standarder.

Las instruktionerna fére anvandning.
Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM
IHAG!

Galler i den aktuella situationen (allman
varningsskylt).

UPPMARKSAMHET! Varning fér elektrisk stét!

UPPMARKSAMHET! Het yta, risk fér
brannskador!

DI B=@®

OBSERVERA! lllustrationerna i denna
& bruksanvisning &r endast avsedda som referens
och vissa detaljer kan skilja sig fran den faktiska
produkten.
Den ursprungliga bruksanvisningen ar skriven pa tyska.
Ovriga sprakversioner ar éversattningar frén tyskan.

2. SAKERHET VID ANVANDNING
OBS! Las alla sakerhetsvarningar och alla
instruktioner. Om varningarna och anvisningarna
inte foljs kan det leda till allvarliga personskador
eller till och med dédsfall.
Begreppen “enhet” eller “produkt” anvands i
varningarna och anvisningarna for att hanvisa till <
bastuugn >. Stoppa inte in handerna eller andra
foremal i apparaten medan den anvands!

2.1. ELEKTRISK SAKERHET

a) Om det inte gar att undvika att anvanda
apparaten i en fuktig miljo bor en jordfelsbrytare
(JFB) anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare
(JFB) minskar risken for elektriska stotar.

b)  FOr att undvika elektriska stotar, sank inte ner
sladden, stickproppen eller apparaten i vatten
eller andra véatskor. Anvand inte apparaten pa
vata ytor.

2.2. SAKERHET PA ARBETSPLATSEN

a)  Setill att arbetsplatsen ar ren och val upplyst. En
stokig eller daligt upplyst arbetsplats kan leda till
olyckor. Foérsok att tanka i forvag, var forsiktig,
uppmérksam pa vad som hander och anvand
sunt fornuft nér du arbetar med apparaten.

b)  Anvand inte apparaten i en potentiellt explosiv
miljo, t.ex. i narheten av brandfarliga vatskor,
gaser eller damm.

) Oom du upptacker skador eller
oregelbunden/felaktig funktion ska du
omedelbart stdnga av apparaten och rapportera
detta till en 6verordnad utan drojsmal.

d) Om det rader tvivel om hur enheten ska
anvandas pa ratt satt, kontakta tillverkarens
kundtjanst.

e) Endast tillverkarens serviceverkstad far reparera
enheten. Forsok inte utféra nagra reparationer
pa egen hand!

f) Vid brand ska du anvanda en pulver- eller
koldioxid

h)  Forvara forpackningsdelar och sma
monteringsdelar

Forvara delarna pa en plats som ar oadtkomlig for
barn.

i) Hall apparaten borta fran barn och djur.

j) Om denna apparat anvands tillsammans med
annan utrustning ska dven de Ovriga
bruksanvisningarna féljas.

2.3. PERSONLIG SAKERHET

a)  Anvand inte enheten om du ar trétt, sjuk eller
paverkad av alkohol, narkotika eller lakemedel
som vasentligt kan férsamra din formaga att
anvanda enheten.

b) Enheten &r inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatt kognitiv och
sensorisk forméaga eller av personer som saknar
relevant
(CO,)-brandslackare (avsedd for anvandning pa

SE

m)

n)

0)

p)

Q

d)

e)

g)

Placera inga foremal inuti varmaren som

forandra eller hindra luftflédet. Detta kan
medféra brandrisk.

Spruta inte for mycket vatten pa varmestenarna
nar de ar varma. Detta kan orsaka heta stank
som medfor risk for brannskador.

Vatten som halls éver en férvarmd varmare
kommer att avdunsta, och den heta angan kan
orsaka brannskador. Se till att det inte finns
nagra personer i narheten nar du vander pa
varmestenarna.

Hall ett sakerhetsavstand till varmaren nér den ar
vidare.

Det ar forbjudet att anvanda klorerat vatten och
havsvatten. Vattnet ska uppfylla samma krav som
rent dricksvatten.

erfarenhet och/eller kunskap, savida de inte
Overvakas av en person som ansvarar for deras
sékerhet eller har fatt instruktioner om hur
enheten ska anvandas.

Anvand sunt férnuft och var uppmarksam nar du
arbetar med apparaten. Tillfallig brist pa
koncentration vid anvandning av apparaten kan
leda till allvarliga personskador.

Apparaten ar inte en leksak. Barn maste hallas
under uppsikt for att sakerstdlla att de inte leker
med apparaten.

Det ar forbjudet att anvanda bastun efter intag av
alkohol, starka lakemedel eller droger.

Innan du tar ett bastubad rekommenderas det att
du radfragar lékare och utvarderar eventuella
halsorestriktioner.

Det ar forbjudet att anvanda enheten medan du
sover.

2.4. SAKER ANVANDNING AV ENHETEN

a)

b)

Q)

d)
e)

g)

h)

Koppla bort apparaten fran stromforsorjningen
innan  justering, rengéring och underhall
paborjas. En sadan forebyggande atgérd minskar
risken for oavsiktlig aktivering.

Forvara apparaten pa en saker plats nar den inte
anvands, sa att den ar utom rackhall fér barn och
personer som inte dr bekanta med apparaten och
som inte har last bruksanvisningen. Apparaten
kan vara farlig fér oerfarna anvandare.

Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Om du
upptdcker skador ska du lamna in apparaten for
reparation innan anvandning.

Férvara apparaten utom rackhall for barn.
Reparation eller underhall av apparaten skall
utforas av kvalificerade personer och endast med
originalreservdelar. Detta sakerstdller en saker
anvandning.

For att sdkerstalla apparatens driftsakerhet far
fabriksmonterade skydd inte avlagsnas och
skruvar inte lossas.

Vid transporten och hanteringen av apparaten
mellan lagringsplatsen och destinationen, folj de
arbetshalso- och sakerhetsprinciper for manuellt
transportarbete som gdaller i det land dar
apparaten kommer att anvandas.

Rengdr apparaten regelbundet for att forhindra
att tuffa smutsavlagringar fastnar.

Apparaten ar inte en leksak. Rengoring och

HORDAIIAF 0 o gy g utan



)

s)
t)

u)

Vatten med hog jarnkoncentration paskyndar
slitaget pa varmeelementen och kan leda till
korrosion.

Havsluft, saltluft och fuktigt klimat kan orsaka
korrosion pa varmarens metalldelar.

Det ar forbjudet att placera féremal pa
varmaren.

Det ar forbjudet att anvanda varmaren for att
torka klader, skor eller andra féremal.

Anvand endast doftoljor/aromer avsedda for
bastubad enligt anvisningarna pa foérpackningen.

v)

w)

X)

y)

2)

g)

Installationen av varmarens styrenhet ska ske
enligt anvisningarna i styrenhetens installations-
och bruksanvisning.

Det rekommenderas att anvdnda en styrenhet
som ar kompatibel med den specifika varmaren.
Regulatorn ska installeras pa en torr plats,
utanfér bastun, i enlighet med tillverkarens
anvisningar.

Anvand inte enheten vid &verkanslighet eller
cirkulationsproblem.

Enheten blir varm, och personer med
Ztrémf(‘jrande elektriska enheter) for att slacka
en.

Forvara denna bruksanvisning s& att den finns
tillganglig for framtida bruk/information. Om
apparaten Overlats till en tredje part maste
bruksanvisningen &verlatas tillsammans med
apparaten.

03.06.2022
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Overkanslighet mot varme bor iaktta sarskild
forsiktighet vid anvandning av produkten.

Sluta omedelbart att anvdnda enheten om
anvandaren kanner illamaende eller andra
stérande symtom.

OBS! Trots den sdkra konstruktionen av
apparaten och dess skyddsfunktioner, och trots
anvandningen av ytterligare element som
skyddar anvandaren, finns det fortfarande en
liten risk for olycka eller skada vid anvandning

Det far endast finnas en bastuugn i ett basturum.

av apparaten. Var hela tiden uppmarksam och
anvand sunt férnuft nar du anvander
apparaten.

3. ANVANDNINGSANVISNINGAR
Bastuugnen anvands for att hoja temperaturen i

bastun.

méndaren ar ansvarig for alla skador som
uppstar till foljd av icke avsedd anvandning av
apparaten.

Anvand endast varmestenar avsedda for bastuugnen.
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3.1. PRODUKTBESKRIVNI
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Yttre skydd

"RESET"-knapp

Vred for tidsinstallning

Vred for temperaturinstalining
Ventil

Varmeelement

Natkabel (visas inte pa bilden)

VRNV AW N =

3.2. FORBEREDELSER INFOR ANVANDNING

Innan installationen bér du radfrdga din lokala
brandkar for att sakerstélla att brandskyddskraven
uppfylls. Enheten bér placeras i ett rum med vaggar
som har tillracklig varmeisolering. Bastugolvet bor
besta av ett material som tal hoga temperaturer och
hog luftfuktighet. Ventilationen i bastun maste ha
tillracklig utsugskapacitet for att byta ut all luft i bastun
sex ganger per

timme. Elkabeln som ansluts till apparaten maste vara
ordentligt jordad och motsvara de tekniska uppgifterna
pa produktetiketten.

VAL AV BASTUUGNS EFFEKT

Tabellen visar den rekommenderade effekten for
bastuugnen beroende pa omgivningstemperaturen
och bastuns volym.

Omgivni Rekommender | Temperat
Bastvolym .
ngstemp (m?] ad urintervall
eratur varmeelement [°q
[°C] seffekt [kW]
3-6 24,5
5-9 26,0
>22 8-12 28,0
9-13 29,0
9-13 2115
30-110
3-6 26,0
5-9 >80
12-22 8-12 29,0
8-12 >11,5
a_12 >12

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

OBS: Om en olamplig effekt pa enheten valjs kan det
uppnadda temperaturintervallet variera.

Ovanstaende rekommenderade varmeeffekter baseras
pad en inomhussauna med glasfiberisolering och
aluminiumfolie inuti vaggar och tak.

MONTERING AV ENHETEN
Viktigt: installera inte ugnen i halrum.

. Se till att enhetens strémkalla uppfyller
tillverkarens anvisningar.
. Innan installationen pabodrijas, se till att den

elektriska strommen som ska tillféras varmaren

uppfyller tillverkarens specifikationer.

. Se till att anvandaren har tillrackligt med stenar
for bastuugnen.
. Se till att bastuugnen installeras pa en plats som

uppfyller kraven som anges i bilden nedan.

X I
o
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C
L £
£
v
o]
— Y
€
X -
Sensorenhet
Varma el le Minsﬂta ) Ledni
rens S |8 | S | avstandtill ngar
modell E g E varmaren [mm]
< |lo |5 [em] (om (400 Vv
varmarens 3-fas)
skyddsracke
ar 500 mm
Over golvet)
UNI_SAUNA
_B4,5W
8| 28| 10 8
UNI_SAUNA
_S4,5KW
5x1,5
UNI_SAUNA
B6,0KW
-B6.0 10| 28| 15 15
UNI_SAUNA
_S6,0KkW
UNI_SAUNA
_S8.0KW
131 30| 20 20 5x2,5
UNI_SAUNA
~S9.0KW
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Montering av

skyddsracken
Min. 50 mm
<,)Q
N
c
s

Anslutning till elnatet

Obs! Bastuugnen maste anslutas av en behérig

elektriker.

. Kabeln som anvands for att ansluta bastuugnen
till elnatet maste vara mantlad med REVE-gummi
(eller motsvarande)

. Anslutningsboxen méste vara vattentat och placeras
minst
50 cm 6ver golvet.

J Anslutningsboxen maste vara lufttat och vattentat
med en kondensdppning och 7 mm tjocka
vaggar.

W=

anslutningar for fasledare

N anslutningar for nolledare

@ anslutningar for jordledare

SE

Placering av varmestenar i bastuvarmaren

Stenarna bor ha en diameter pa 4-8 cm.

1. Innan du lagger in vdrmestenarna ska du se till
att enheten ar avstangd och att temperaturen
inte medfor risk for brannskador.

2. Placera stenarna inuti varmaren sa att vikten fran
nasta sten vilar pa den sten som redan ligger dar.

3. Se till att stenarna inte vilar mot
varmeelementen.

4. Lagg stenarna I06st ovanpd varandra for att
mojliggdra
fritt luftflode.

whiddg

A

MmN

3.3. ANVANDNING AV ENHETEN
1. Starta enheten
a) Starta enheten med hjalp av tidsreglaget.
b)  Stall in 6nskad driftstid genom att vrida pa
tidsreglaget.
. Stall in temperaturen.
a)  Stallin énskad temperatur med hjalp av
temperaturvredet
temBeratur.
Vanta tills enheten har natt 6nskad temperatur.
3.  Efter anvandning av enheten:
Om timern réknar ned, stall in den pa,noll”.
X Om timern har raknat klart och star i nolllége,
g) vanta tills enheten har natt rumstemperatur.
)

Overhettningsskydd och anvéndning av "RESET"-
knappen

Om enhetens temperatur nar sakerhetsgréansen bryts
strommen och enheten stangs av for att forhindra
Overhettning. For att starta om enheten ska du lata den
svalna och trycka pa "RESET"-knappen. Det
rekommenderas aven att kontrollera att
Overhettningen inte har skadat enheten.

3.4. RENGORING OCH UNDERHALL

a) Vénta tills enheten har natt rumstemperatur
innan du utfér nagot underhéllsarbete.

b)  Anvand endast icke-korrosiva rengdringsmedel
for att rengéra ytan.

9] Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar
torkats helt innan den anvands igen.

d)  Anvand en mjuk, fuktig trasa for rengéring.

e)  Anvand endast rengdringsmedel som &r avsedda
for
detta andamal vid avkalkning.
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MANUAL DO
UTILIZADOR

DADOS TECNICOS

Descricdo Valor do parametro
do

parametro

Nome do produto Aquecedor de sauna

Modelo UNL UNL UNL
SAUNA SAUNA  SAUNA_
_B45 _B6,0 S4,5 KW
KW KW
Tensdo nominal 400V 3N
V-]
Poténcia nominal 45 6 45
[W]
Grau de IPX4
protecao IP
Volume da 3-6 5-9 3-6
sala de
sauna [m7]
Dimensées [mm] 410 x 410 x 270 x 575
280 x
580
Peso [kg] 10 9,5

Nome do produto Aquecedor de sauna

Modelo UNL_ UNL UNL
SAUNA_  SAUNA_  SAUNA_
S60KW  SBOKW  S9,0KW

Tensdo nominal 400V 3N

\%|

Poténcia nominal 6 8 9
W1

Grau de IPX4

protecao IP

1. DESCRICAO GERAL

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na
utilizacdo segura e sem problemas do dispositivo. O
produto é concebido e fabricado de acordo com
diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e
componentes de Ultima geracdo. Além disso, €
produzido em conformidade com as mais rigorosas
normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E
COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO
UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um
funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo
com este manual de instrugdes e efetue regularmente
tarefas de manutencdo. Os dados técnicos e as
especificacdes contidas neste manual do utilizador
estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de
efetuar alteragdes associadas a melhoria da qualidade.

LEGEND

C € O produto cumpre os requisitos de seguranca
aplicaveis
normas.

Leia as instru¢des antes de utilizar.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE!
Aplicavel a situacdo em questdo (sinal de aviso
geral).

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

®
E O produto deve ser reciclado.
A

ATENCAO! Superficie quente, risco de
queimaduras!

DR

O dispositivo foi concebido para reduzir ao minimo os
riscos de emissdo de ruido, tendo em conta o
progresso tecnolégico e as oportunidades de redugdo

d@Aufdo.

h)  Guarde os elementos da embalagem e as pecas
pequenas de montagem

pecas num local fora do alcance das criangas.

i) Manter o aparelho afastado de criangas e
animais.

j) Se este dispositivo for utilizado em conjunto com
outro equipamento, as restantes instru¢des de
utilizagdo também devem ser seguidas.

2.3. SEGURANCA PESSOAL

a) Ndo utilize o dispositivo quando estiver cansado,
doente ou sob a influéncia de alcool, narcéticos
ou medicamentos que possam comprometer
significativamente a capacidade de

utilizar o dispositivo.

b) O dispositivo ndo foi concebido para ser utilizado
por pessoas (incluindo  criangas) com
capacidades mentais e sensoriais limitadas ou
por pessoas que ndo possuam os conhecimentos
necessarios

POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos deste
manual servem apenas para fins ilustrativos e,
em alguns pormenores, podem diferir do
produto real.
O manual de instru¢des original estd escrito em
alemdo. As versdes noutros idiomas sdo traducées do
alemdo.

2. SEGURANCA NA UTILIZACAO
ATENGAO! Ler todos os avisos de seguranca e
todas as instru¢des. O ndo cumprimento dos
avisos e instrucgdes pode resultar em ferimentos
graves ou mesmo morte.
Os termos «aparelho» ou «produto» sdo utilizados nas
adverténcias e instru¢des para se referir ao <
aquecedor de sauna >. Ndo colocar as mdos ou outros
objetos no interior do aparelho enquanto este estiver
a ser utilizado!

2.1. SEGURANCA ELETRICA

a) Se a utilizacdo do aparelho num ambiente
hdmido ndo puder ser evitada, deve ser aplicado
um dispositivo de corrente residual (RCD). A
utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque
elétrico.

b)  Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o
cabo, a ficha ou o aparelho em 4gua ou outros
liquidos. N&do utilizar o aparelho em superficies
molhadas.

2.2. SEGURANCA NO LOCAL DE TRABALHO

a) Certifique-se de que o local de trabalho estd
limpo e bem iluminado. Um local de trabalho
desarrumado ou mal iluminado pode dar origem
a acidentes. Tente pensar no futuro, observar o
que se estd a passar e usar o bom senso ao
trabalhar com o aparelho.

b) Ndo utilize o aparelho num ambiente
potencialmente explosivo, por exemplo, na
presenca de liquidos, gases ou poeiras
inflamaveis.

Q) Se detectar danos ou um funcionamento
irregular, desligue imediatamente o aparelho e
comunique-o de imediato a um supervisor.

d)  Se houver duvidas quanto ao funcionamento

PT

)

m)

0)

p)

Né&o coloque quaisquer objetos no interior do
aquecedor que

alterar ou bloquear o fluxo de ar. Isto pode
representar um risco de incéndio.

N&o pulverize as pedras aquecedoras com
demasiada dgua quando estiverem quentes. Isto
pode provocar salpicos quentes, criando um
risco de queimaduras.

A 4gua derramada sobre um aquecedor pré-
aquecido ird evaporar-se; o vapor quente pode
causar queimaduras. Certifique-se de que ndo ha
pessoas por perto quando espalhar as pedras
aquecedoras.

Mantenha uma distancia de seguranca do
aquecedor quando este estiver

em.

E proibido utilizar 4gua clorada e 4gua do mar. A
4gua deve cumprir os mesmos requisitos que a
agua potavel para uso doméstico.

correto do aparelho, contacte o servico de
assisténcia do fabricante.

Apenas o centro de assisténcia do fabricante
pode reparar o aparelho. N&o tente efetuar
reparagdes por conta préprial

Em caso de incéndio, utilize um extintor de p6 ou
de di6éxido de carbono

(CO)) (destinado a ser utilizado em



o]

d)

e)

f)

g

experiéncia e/ou conhecimentos, a menos que
estejam sob a supervisdo de uma pessoa
responsavel pela sua seguranga ou tenham
recebido instru¢des sobre como operar o
dispositivo.

Ao trabalhar com o dispositivo, use o0 bom senso e
mantenha-se alerta. A perda tempordria de
concentragdo durante a utilizagdo do aparelho
pode provocar ferimentos graves.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criangas
devem ser vigiadas para garantir que ndo
brincam com o aparelho.

E proibido utilizar a sauna apés o consumo de
alcool, medicamentos fortes ou drogas.

Antes de tomar um banho de sauna, recomenda-
se consultar um médico e avaliar possiveis
restri¢des de saude.

E proibido utilizar o aparelno enquanto se
dorme.

2.4. UTILIZAGAO SEGURA DO APARELHO

a)

b)

Q)

d)
e)

g)

h)

Desligar o aparelho da alimentagdo elétrica antes
de iniciar a regulacdo, a limpeza e a manutencdo.
Esta medida preventiva reduz o risco de ativacdo
acidental.

Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o
num local seguro, longe do alcance de criancas e
de pessoas ndo familiarizadas com o dispositivo
e que ndo tenham lido o manual do utilizador. O
aparelho pode constituir um perigo nas maos de
utilizadores inexperientes.

Manter o aparelho em perfeitas condicdes
técnicas. Se forem detetados danos, entregar o
aparelho para reparacdo antes de o utilizar.
Manter o aparelho fora do alcance das criancas.
A reparagdo ou manutencdo do aparelho deve
ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando
apenas pecas sobressalentes originais. Isto
garantird uma utilizagdo segura.

Para garantir a integridade operacional do
dispositivo, ndo remova as prote¢des montadas
na fabrica e ndo desaperte nenhum parafuso.

Ao transportar e manusear o aparelho entre o
armazém e o local de destino, respeite os
principios de seguranca e salde no trabalho
para operacdes de transporte manual em vigor
no pais onde o aparelho sera utilizado.

Limpe o aparelho regularmente para evitar a
acumulagdo de sujidade persistente.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e a
manutencdo ndo podem ser realizadas por

grm%%%@ de um adulto.

3)

r

s)
t)

u)

V)

w)

X)

y)

2)

aa)

A 4gua com elevada concentracdo de ferro
acelera o desgaste dos elementos de
aquecimento e pode provocar corrosao.

O ar marinho, o ar salgado e o clima himido
podem causar a corrosdo das pegas metalicas do
aquecedor.

E proibido colocar quaisquer objetos sobre o
aquecedor.

E proibido utilizar o aquecedor para secar roupa,
calcado ou quaisquer outros materiais.

Utilize apenas ¢6leos  perfumados/aromas
destinados a banhos de sauna, seguindo as
instru¢cdes constantes da respetiva embalagem.
A instalacdo do controlador do aquecedor deve
seguir as instru¢des incluidas no manual de
instalagdo e utilizagdo do controlador.
Recomenda-se a utilizagdo de um controlador
compativel com um modelo especifico de
aquecedor.

O controlador deve ser instalado num local seco,
fora da sauna, de acordo com as instru¢des do
fabricante do controlador.

Ndo utilize o aparelho em caso de
hipersensibilidade cutdnea ou problemas de
circulagdo sanguinea.

O dispositivo aquece; as pessoas com
hipersensibilidade ao calor devem ter especial
cuidado durante a utilizagdo do produto.
Interrompa imediatamente a utilizacdo do
dispositivo se o utilizador sentir nauseas ou
outros sintomas perturbadores.

ATENGCAO! Apesar da concecdo segura do
aparelho e das suas caracteristicas de protecdo,
e apesar da utilizacdo de elementos adicionais
que protegem o operador, existe ainda um
ligeiro risco de acidente ou lesdo durante a
utilizagdo do aparelho. Mantenha-se alerta e use
o bom senso quando utilizar o dispositivo.

3. ORIENTAGCOES DE UTILIZAGAO

O aquecedor de sauna é utilizado para aumentar a
temperatura na sauna.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos
resultantes de uma utilizag¢do néo intencional do
dispositivo.

g)

dispositivos elétricos sob tensdo) para o desligar.
Mantenha este manual disponivel para
referéncia futura. Se este aparelho for
transmitido a terceiros, o manual deve ser
transmitido com ele.

03.06.2022
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k)

S6 pode haver um aquecedor numa sala de sauna.

Utilize apenas pedras de aquecimento destinadas a aquecedores de sauna.
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3.1. DESCRIGAO DO
DISPOSITIVO

1. Defletor do

2. Eg@’rﬁ%%%%e

Protecdo exterior

Botdo «RESET

Botdo de regulacdo do tempo
Bot&o de regulacdo da temperatura
Abertura de ventilacao

Elementos de aquecimento
Cabo de alimentacdo (ndo mostrado
naimagem)

3.2. PREPARACAO PARA A UTILIZACAO

Antes da instalagdo, consulte o corpo de bombeiros
local, de modo a cumprir os requisitos de prote¢do
contra incéndios. O aparelho deve ser instalado numa
divisdo cujas paredes tenham um isolamento térmico
adequado. O pavimento da sauna deve ser feito de um
material resistente a altas temperaturas e humidade. A
ventilagdo na sauna deve ter uma capacidade de
extragdo suficiente para renovar todo o ar da sauna
seis vezes por

hora. O cabo de alimentacdo ligado ao aparelho deve
estar corretamente ligado a terra e corresponder aos
dados técnicos indicados na etiqueta do produto.

ESCOLHA DA POTENCIA DO FORNO DE SAUNA

A tabela apresenta a poténcia recomendada do
aquecedor, em funcdo da temperatura ambiente e do
volume da sauna.

WO N AW

Tempera Poténcia Intervalo
Volume
tura recomendada de
. da sauna
ambiente (m?] do aquecedor | temperat
[°C] [kw] ura [°C]
3-6 245
5-9 26,0
>22 8-12 >80
9-13 29,0
9-13 2115
30-110
3-6 26,0
5-9 >80
12-22 8-12 29,0

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

NOTA: Se for selecionada uma poténcia inadequada
para o aparelho, a gama de temperaturas atingida
podera variar.

As poténcias de aquecimento acima sugeridas sdo
apresentadas com base numa sauna interior com
isolamento de fibra de vidro e folha de aluminio no
interior das paredes e do teto.

MONTAGEM DO APARELHO

Importante: ndo instale o forno em cavidades.

. Certifique-se de que a fonte de alimentagdo do
aparelho cumpre as instru¢ées do fabricante.

. Antes de iniciar a instalacdo, certifique-se de que
a corrente elétrica a ser fornecida ao aquecedor

cumpra as especificagdes do fabricante.

. Certifique-se de que o utilizador dispde de
pedras suficientes para o aquecedor de sauna.
. Certifique-se de que o aquecedor serd instalado

num local que cumpra os requisitos indicados na
imagem abaixo.
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Model Distancia Cabos
odo _ | _ | _ | minimaao [mm’]
aquec E | § | § | aquecedor (400 Vv
edor = 1= | = | [cm] (Se a 3 fases)
f= = =t
g |E = grade de
< | o | O | protegdodo
aquecedor
estiver a 500
mm acima do
chdo)
UNI_SAUNA
_B4.5W
8 | 28| 10 8
UNI_SAUNA
_S4.5KW
5x1,5
UNI_SAUNA
B6.0KW
-B6.0 101 281 15 15
UNI_SAUNA
_S6.0KW

1

Instalagdo das grades de
protecao

Min. 50 mm

Ligacdo a instalagao elétrica

Nota: o aquecedor deve ser ligado por um

eletrlasta qualificado.
O cabo utilizado para ligar o aquecedor a fonte
de alimentacdo deve estar revestido com
borracha REVE (ou equivalente)

PT

Colocagdo das pedras de aquecimento no

aquecedor da sauna. As pedras devem ter

4 a 8 cm de didmetro.

1.  Antes de dispor as pedras de aquecimento,
certifique-se de que o aparelho esta desligado e
que a temperatura do mesmo n&do representa
risco de queimaduras.

2. Coloque as pedras no interior do aquecedor de
forma a que o peso da pedra seguinte repouse
sobre a pedra ja colocada.

3. Certifique-se de que as pedras ndo encostam nos
elementos de aquecimento.

4, Coloque as pedras de forma solta umas sobre as
outras para permitir
o fluxo livre de ar.
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3 3. UTILIZAGAO DO APARELHO
Ligar o aparelho
a) Utilizando o botdo de tempo, ligue o aparelho.
b) Defina o tempo de funcionamento pretendido,
rodando o botdo de tempo em conformidade.
2. Defina a temperatura.
a) Utilizando o botdo de temperatura, defina a
temBeratura desejada

. A caixa de juncdo deve ser estanque e ter, no minimo, temperatura N
50 cm acima do solo. 3. Aguarde até que o aparelho atinja a temperatura
. A caixa de jungdo deve ser estanque ao ar e a agua desejada. ) "
com uma abertura de condensacdo e 7 mm de Ap0s utilizar o dispositivo:
espessura 4. Se o temporizador estiver a contar de tras para a
paredes. a) frente, defina-o para «zero».
b)  Se o temporizador tiver terminado a contagem
1 decrescente e estiver na posicdo zero, aguarde
2 até que o aparelho atinja a temperatura
3 ambiente.
- Protecdo contra sobreaquecimento e funcionamento
do botdo «RESET»

L1 L2 L3 | portas dos fios sob tensdo

N portas dos fios neutros

@ portas dos fios de terra

Se a temperatura do aparelho atingir o limite de
seguranga, a alimentacdo sera cortada e o aparelho
desligar-se-a para evitar o sobreaquecimento. Para
reiniciar o aparelho, deixe-o arrefecer e prima o botdo
«RESET». Recomenda-se também verificar se o
sobreaquecimento ndo danificou o aparelho.

3.4. LIMPEZA E MAN UTEN(;AO

a)  Aguarde que o aparelho atinja a temperatura
ambiente
antes de realizar qualquer trabalho de
manutengao.

b)  Utilizar apenas produtos de limpeza ndo
corrosivos para limpar a superficie.

) Depois de limpar o aparelho, todas as pecas
devem ser completamente secas antes de o
voltar a utilizar.

d)  Utilizar um pano macio e himido para a limpeza.

e) Para descalcificar, utilize apenas produtos de
limpeza especificos destinados a
este fim.
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NAVOD NA POUZITIE

TECHNICKE UDAJE

Popis Hodnota parametra
parametra

Nézov produktu Saunovy ohrievac

Model UNI_ UNI_ UNI_
SAUNA SAUNA SAUNA_
_B45 _B6,0 S4,5 KW
KW KW
Menovité napatie 400V 3N
V-]
Menovity vykon 45 6 45
W1
Stupen ochrany IPX4
P
Objem 3-6 5-9 3-6
sauny [m7]
Rozmery [mm] 410 x 410 x 270 x 575
280 x
580
Hmotnost [kg] 10 95

Nazov produktu

Model UNI_ UNI_ UNI_
SAUNA_  SAUNA_  SAUNA_
S60KW  SBOKW  S9,0KW

Saunovy ohrievac

Menovité napatie 400V 3N

V-1

Menovity vykon 6 8 9
[W]

Stupen ochrany IPX4

IP

Objem 5-9 8-12 9-13

1. VSEOBECNY POPIS

Pouzivatelska prirucka je vytvorena s cielom zaistit
bezpecné a bezproblémové pouZivanie zariadenia.
Produkt je navrhnuty a vyrobeny v silade s prisnymi
technickymi smernicami s pouZitim najmodernejsich
technolégii a komponentov. Okrem toho sa vyraba v
stlade s najprisnejSimi kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAJTE ZARIADENIE, POKIAL STE S|
DOKLADNE NEPRECITALI TUTO
POUZIVATELSKU PRIRUCKU A

Aby ste predfZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho
bezproblémovl prevadzku, pouZivajte ho v sulade s
touto  pouZivatelskou  priruckou a pravidelne
vykonavajte udrzbu. Technické Udaje a S3pecifikacie
uvedené v tejto pouZivatelskej prirucke su aktualne.
Vyrobca si vyhradzuje pradvo na zmeny suvisiace s
vylepSenim kvality. Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa
rizikd emisii hluku zniZili na minimum, pricom sa
zohladnuje technologicky pokrok a moZnosti zniZenia
hluku.

VYSVET

C € Tento vyrobok spifia prislusné bezpe¢nostné
poziadavky

normy.

Pred pouZitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo
UPOZORNENIE!

Plati pre danu situaciu (vSeobecnd vystrazna
znacka).

POZOR! Nebezpecenstvo Urazu elektrickym
prudom!

DI P

UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke slUzia
len na ilustraciu a niektoré detaily sa mézu lisit od
skuto¢ného vyrobku.
Pévodny navod na obsluhu je napisany v nemcine.
Verzie v inych jazykoch su preklady z nemciny.

2. BEZPECNOST PRI POUZIVANI
POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia a vSetky pokyny. Nedodrzanie
upozorneni a pokynov mdZe mat za nasledok
vézne zranenie alebo dokonca smrt.
Pojmy ,zariadenie” alebo ,vyrobok” sa v upozorneniach
a pokynoch pouZivaju na oznafenie < ohrievata do
sauny >. Pocas pouZivania nevkladajte do zariadenia
ruky ani iné predmety!

2.1. ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Ak sa neda zabranit pouZivaniu zariadenia vo
vlhkom prostredi, je potrebné pouZit prudovy
chrani¢ (RCD). PouZitie prudového chrénica
znizuje riziko Urazu elektrickym prddom.

b) Aby ste predisli Urazu elektrickym pradom,
nepondrajte kabel, zastr¢ku ani zariadenie do
vody alebo inych  kvapalin.  Zariadenie
nepouzivajte na mokrych povrchoch.

2.2.BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a) Postarajte sa o to, aby bolo pracovisko Cisté a
dobre osvetlené. Neporiadok alebo zIé osvetlenie
moZe viest k nehodam. Pri praci so zariadenim sa
snazte mysliet dopredu, sledovat, ¢o sa deje, a
pouzivat zdravy rozum.

b)  Zariadenie  nepouZivajte v  prostredi s
nebezpecenstvom  vybuchu,  napriklad v
pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo
prachu.

Q) Ak zistite, Ze zariadenie je poSkodené alebo ma
nepravidelni prevadzku, okamzite ho vypnite a
bezodkladne to nahlaste svojmu nadriadenému.

d) Ak méate akékolvek pochybnosti o spravnej
prevadzke zariadenia, kontaktujte  servisnu
sluzbu vyrobcu.

e)  Opravy zariadenia smie vykonavat iba servisné
stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa vykonavat
Ziadne opravy sami!

f) V pripade poZiaru pouZite praskovy alebo oxid
uhlicity

h)  UloZte si obalové prvky a drobné montézne diely

suciastky na mieste, ktoré nie je pristupné
detom.

i) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a
zvierat.

j) Ak toto zariadenie pouZzivate spolu s inym
zariadenim, je potrebné dodrziavat aj ostatné
pokyny na pouZzivanie.

2.3. OSOBNA BEZPECNOST

a) Zariadenie nepoufZivajte, ak ste unaveni, chori
alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych latok i
liekov, ktoré modzu vyrazne ovplyvnit vasu
schopnost
obsluhovat zariadenie.

b)  Toto zariadenie nie je urené na pouZivanie
osobami  (vratane det)) s obmedzenymi
mentalnymi a zmyslovymi schopnostami ani
osobami, ktoré nemaju prislusné
(CO,) hasi¢sky pristroj (uréeny na poutZitie pri

SK

1) Do ohrievaca nevkladajte Zziadne predmety, ktoré

zmenit alebo zablokovat prddenie vzduchu. To
modze predstavovat nebezpecenstvo vzniku
poZiaru.

m) Ked su ohrievacie kamene horlce, nestriekajte
na ne prili$ vela vody. To mdze spdsobit rozstrek
horucej tekutiny, ¢o predstavuje riziko popalenia.

n)  Voda wvyliat na predhriaty ohrieva¢ sa vypari,
horGica para moZe sposobit popdleniny. Pri
polievani ohrievacich kamefiov sa uistite, ze v
blizkosti nie su Ziadne osoby.

0)  Ked je ohrieva¢ zapnuty, dodrZiavajte bezpecnu
vzdialenost od neho, ked je

dalej.

p)  Je zakazané pouZivat chlérovanu a morsku vodu.
Voda by mala splhat rovnaké poZiadavky ako
Cista pitna voda.

skusenosti a/alebo znalosti, pokial nie su pod
dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost
alebo pokial neboli pouceni o spésobe obsluhy
zariadenia.

Q) Pri praci so zariadenim pouZivajte zdravy rozum a
budte ostraZziti. Docasna strata koncentracie pocas
pouZivania zariadenia modze viest k vazinym
zraneniam.

d)  Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod
dohladom, aby sa so zariadenim nehrali.

e) Je zakazané pouzivat saunu po pofziti alkoholu,
silnych liekov alebo drog.

f) Pred saunovanim sa odporuca poradit sa s
lekdrom a  zhodnotit ~mozZné  zdravotné
obmedzenia.

g) Je zakazané pouzivat zariadenie pocas spanku.

2.4. BEZPECNE POUZIVANIE ZARIADENIA

a) Pred zacatim nastavovania, Cistenia a Udrzby
odpojte zariadenie od elektrickej siete. Takéto
preventivne opatrenie znizuje riziko nahodnej
aktivacie.

b) Ak sa nepouziva, uloZte ho na bezpe¢né miesto,
mimo dosahu deti a os6b, ktoré nie su
oboznamené so zariadenim a neprecitali si navod
na obsluhu. Zariadenie mdZe predstavovat
nebezpefenstvo v rukach neskusenych
pouzivatelov.

Q) UdrZujte zariadenie v bezchybnom technickom
stave. Ak zistite poskodenie, odovzdajte
zariadenie pred pouZitim na opravu.

d) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

e) Opravu alebo Udrzbu zariadenia by mali
vykondvat kvalifikované osoby a pouZzivat pri nej
iba origindlne nahradné diely. Tym sa zaisti
bezpecné pouzivanie.

f) Aby sa zabezpecila funkénd integrita zariadenia,
neodstrafiujte ochranné kryty namontované z
vyroby a neuvolfiujte Ziadne skrutky.

g)  Pri preprave a manipulécii so zariadenim medzi
skladom a miestom urcenia dodrZiavajte zasady
bezpefnosti a ochrany zdravia pri praci pre
manualnu prepravu, ktoré platia v krajine, kde sa
zariadenie bude pouzivat.

h)  Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili
usadzovaniu odolnych neistot.

i) Zariadenie nie je hracka. Cistenie a Udrzbu nesmu

)ﬁ‘é‘?ﬂsa‘daé&%éfé‘f% soby.
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s)

t)

Voda s vysokou koncentraciou Zeleza urychluje
opotrebovanie vykurovacich prvkov a méze viest
ku korézii.

Morské prostredie, slany vzduch a vlhké
podnebie mdZu sposobit koréziu kovovych casti
ohrievaca.

Je zakazané umiestriovat akékolvek predmety na
ohrievac.

Je zakazané pouzivat ohrieva¢ na suenie
oblecenia, obuvi alebo akychkolvek inych
materialov.

u)

v)

w)

X)

g)

PouZivajte vylu¢ne vonné oleje/arémy urcené pre
saunovanie v stlade s pokynmi uvedenymi na ich
obale.

InStalacia ovladdaca ohrievaca by mala prebiehat
podla pokynov uvedenych v ndvode na instalaciu
a obsluhu ovladaca.

Odporu¢a sa pouzivat ovlada¢, ktory je
kompatibilny s konkrétnym modelom ohrievaca.
Ovlada¢ by mal byt inStalovany na suchom
mieste mimo sauny v stlade s pokynmi vyrobcu
ovladaca.

elektrické zariadenia pod napatim) na jeho
uhasenie.

Tuto pouZivatelski prirucku si ponechajte k
dispozicii pre budtce pouZzitie. Ak toto zariadenie
odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim
odovzdat aj prirucku.

03.06.2022

y)
2)

aa)

I}

Zariadenie nepouZivajte v pripade precitlivenosti
koZe alebo problémov s krvnym obehom.
Zariadenie sa zahrieva, osoby s precitlivenostou
na teplo by mali pri pouZivani vyrobku venovat
osobitnu pozornost.

Okamzite prestarite zariadenie pouzivat, ak sa u
pouZivatela objavi nevolnost alebo iné
znepokojujlce priznaky.

POZOR! Napriek bezpetnej  konstrukcii
zariadenia a jeho ochrannym prvkom, ako aj

V jednej saunovej miestnosti moéZe byt iba jeden ohrievac.

pouZitiu dalSich prvkov chraniacich obsluhujidcu
osobu existuje pri pouzivani zariadenia mierne
riziko nehody alebo poranenia. Pri pouZivani
zariadenia budte ostraZiti a pouZivajte zdravy
rozum.

3. POKYNY NA POUZ{VANIE

Saunovy ohrievac slUZi na zvySenie teploty v saune.
PouZivatel je zodpovedny za akékolvek Skody
s&?sobené netiimyselnym pouZivanim zariadenia.

Pouzivajte iba ohrievacie kamene ur¢ené pre saunovy ohrievac.
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3.1. POPIS ZARIADENIA

1. Deflektor

2. %ﬂﬁ\:ﬁﬁ?/ ram

Vonkajsi kryt

Tlacidlo ,,RESET

Ovladacie koliesko na nastavenie
Casu

6. Ovladacie koliesko na nastavenie
teploty

Ventilacny otvor

Vykurovacie prvky

Napdjaci kabel (nie je zobrazeny na
obrazku)

vk w
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3.2. PRIPRAVA NA POUZITIE

Pred inStalaciou sa poradte s miestnym hasi¢skym
zborom, aby ste splnili poZiadavky na protipoZiarnu
ochranu. Zariadenie by malo byt umiestnené v
miestnosti so stenami s primeranou tepelnou
izolaciou. Podlaha v saune by mala byt vyrobena z
materidlu odolného voci vysokym teplotdm a vihkosti.
Vetranie v saune musi mat dostatocny odsavaci vykon,
aby sa cely vzduch v saune vymenil Sestkrat za

hodina. Napéjaci kadbel pripojeny k zariadeniu musi byt
riadne uzemneny a musi zodpovedat technickym
Gdajom na Stitku vyrobku.

VYBER VYKONU SAUNOVEHO KOTLA
V tabulke je uvedeny odportcany vykon ohrievaca v
zavislosti od teploty okolia a objemu sauny.

Teplota Objem Odportcany | Teplotny
okolia sagm vykon rozsah
°C] g ohrievata kW] [ [°Q)
3-6 24,5
5-9 26,0
>22 8-12 >80
9-13 29,0
9-13 2115
30-110
3-6 26,0
5-9 >80
12-22 8-12 >9,0
8-12 2115

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

POZNAMKA: Ak je zvoleny nevhodny vykon zariadenia,
dosiahnuty teplotny rozsah sa moéze lisit.
VysSie uvedené odporucané vykony ohrievacta su
ur¢ené pre vnutornd saunu so sklenenou vinou a
hlinikovou féliou vo vnutri stien a stropu.

MONTAZ ZARIADENIA
Délezité: pec neinstalujte do dutin.

. Uistite sa, Ze zdroj napéjania zariadenia spiia
pokyny vyrobcu.
. Pred zacatim in3talacie sa uistite, Ze elektricky

prud dodéavany do ohrievaca

splia $pecifikacie vrobcu.

. Uistite sa, Ze pouZivatel ma dostatok kameriov
pre saunovy ohrievac.
. Uistite sa, Ze ohrieva¢ bude in3talovany na

mieste, ktoré splfia poZiadavky uvedené na
obrézku nizsie.
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UNI_SAUNA
_B45W
8 28 | 10 8
UNI_SAUNA
_S4,5 kw
5x1,5
UNI_SAUNA
B6,0 kW
- 10| 28 | 15 15
UNI_SAUNA
_S6,0 kw
UNI_SAUNA
<Q NKW
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Instalécia ochrannych

zabradli

Min. 50 mm
o
N | o
s *
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Pripojenie k elektrickej instalécii

Poznamka: Kachle musi pripojit kvalifikovany

elektrikar.

. Kébel pouZivany na pripojenie kachli k napéjaniu
musi byt oplasteny gumou REVE (alebo
ekvivalentom)
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Umiestriovanie ohrievacich kameriov do

saunového ohrievaca Kamene by mali mat

priemer 4-8 cm.

1. Pred usporiadanim ohrievacich kamerov sa
uistite, Ze je zariadenie vypnuté a Ze teplota
zariadenia nepredstavuje riziko popélenia.

2. Kamerie vloZte do ohrievata tak, aby vaha
dalSieho kamera spocivala na uz polozenom

kameni.

3. Uistite sa, Ze kamene sa nedotykaju ohrievacich
prvkov.

4. Kamene ukladajte volne jeden na druhy, aby bol
umozneny

volny prietok vzduchu.
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3.3. POUZIVANIE ZARIADENIA

1. Spustite zariadenie

a) Pomocou oto¢ného gombika na nastavenie ¢asu
spustite zariadenie.

b) Nastavte poZadovanu dobu prevadzky otocenim
ovladaca casu.

2. Nastavte teplotu.

a) Pomocou ovladaca teploty nastavte pozadovanu

teplota.
3 Pockajte, kym zariadenie dosiahne pozadovanu

4.  Po poutiti zariadenia:

a) Ak casovac odpoditava, nastavte ho na ,nulu”.

b) Ak sa odpocitavanie ¢asovaca skoncilo a ¢asovac
je v polohe nula, pockajte, kym zariadenie
dosiahne izbovu teplotu.

Ochrana proti prehriatiu a fungovanie tlacidla ,RESET"
Ak teplota zariadenia dosiahne bezpecnostny limit,
napajanie sa prerusi a zariadenie sa vypne, aby sa
zabranilo prehriatiu. Na opatovné spustenie zariadenia
ho nechajte vychladnut a stlacte tlacidlo ,RESET".
Odport¢a sa tieZ skontrolovat, ¢&  prehriatie
nespdsobilo poskodenie zariadenia.

3.4. CISTENIE A UDRZBA

a)  pockajte, kym zariadenie dosiahne izbovu teplotu
Pred vykonanim akychkolvek udrzbovych prac

b)  Na Cistenie povrchu pouZivajte len nekorozivne
Cistiace prostriedky.

Q) Po vycisteni zariadenia je potrebné vietky Casti
pred dal$im pouZitim Uplne vysusit.

d)  Nadistenie pouZivajte makku a vihkd handricku.

e) Na odstranovanie vodného kamena pouzivajte
iba Specialne Cistiace prostriedky urcené na
tento Ucel.

. Rozvodna skrinka musi byt vodotesna a aspori
50 cm nad zemou. .
. Rozvodna skrinka musi byt vzduchotesna a vodotesna teplotu.
s otvorom na odvod kondenzatu a hribkou 7 mm
steny.
i
9
3
[~
L1 L2 L3 | pripojenia pod napatim
N pripojenia nulového vodica
@ pripojenia zemniaceho vodica
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PBKOBOACTBO 3A
MONI3BAHE

TEXHUYECKW IAHHN

OnuncaHve CTOMNHOCT Ha
Ha napameTbpa
napameTpu

Te

VIMe Ha npoaykTa HarpeBarten 3a cayHa

Mogen UNI_ UNI_ UNI_
CAYHA_  CAYHA_ CAYHA_
B4,5 B6.0KW  S4,5 KW
KW
HomuHanHo 400V, 3N
HanpexeHve [V~]
HomwunHanHa 45 6 45
MoLHocT [W]
CrerneH Ha IPX4
3awmTa IP
O6eM Ha 3-6 5-9 3-6
cayHarta [m?]
Pasmepu [MM] 410 x 410%x270%575
280 x
580
Terno [kr] 10 9,5

ViMe Ha npoaykTa Harpesaten 3a cayHa

Mogen UNI_ UNI_ UNI_
CAYHA_  CAYHA_ CAYHA_
S6.0KW S80KW  S9.0KW

HomuHanHo 400V 3N
HanpexeHwue [V~]

HomuHanHa 6 8 9
MoLHocT [W]

CteneH Ha IPX4

3awmTa IP

1. OBLLO OMNCAHNE

PBKOBOACTBOTO 3a yrnoTpe6a e npejHasHa4eHo ja Bi
nomMorHe 3a 6esonacHata 1 6e3npobnemHa ynotpeba
Ha yCTpOicTBOTO. [pOAYKTBT € MpoekTpaH W”
npousseleH B CbOTBETCTBME CbC CTPOTU TeXHUYECKM
yKasaHus, KaTo ca W3MoN3BaHW Haii-CbBpeMeHHU
TEXHONOTMN W KOMMOHeHTW. OcBeH ToBa TON e
npousseleH B CbOTBETCTBME C  Hail-cTporuTe
CTaHAaPTU 3@ Ka4YecTBO.

HE N3MON3BANTE YPEABT, MPEAU [A CTE
MPOYENW U PA3EPANIN HAMTb/THO
HACTOSALL,OTO PbKOBO/CTBO 3A

3a Za yABMKMTE eKCnNoaTauMoHHNS XUBOT Ha ypeaa v
Aa ocurypute 6esnpobnemHa paboTa, M3non3gaiTe ro
B CbOTBETCTBME C HAaCTOALOTO PBLKOBOACTBO 3a
ynotpeba 1 pejoOBHO W3BbLPLUBANTE AeliHOCTU MO
noAapbxKara. TexHnyecknTe AaHHW n
cneumdurKkauumTe B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO 3a

JIETEHA,

C € MpoAyKTLT OTroBapsa Ha CbOTBETHUTE
13McKkBaHNA 3a 6esonacHoCT
cTaHaapTu.

MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE MPeAN ynoTpe6a.
@ MpoayKTbT TPsI6Ba Aa 6bAe PeLmKAMpPaH.

E BHUMAHWIE! vnv MPEAYNPEXAEHME! unu
A 3AMOMHETE!
Mpunoxmmo 3a AageHaTa cuTyaLms (061,
npegynpejauTesneH 3Hak).

BHVUMAHWE! MpeaynpexzeHne 3a onacHocT
i OT TOKOB yAap!

S

y%%a ca akTyanHwu. Mpovi3BOANTENST CW 3anas3sa
NpaBoTo Aa BHACH MPOMEHM, CBbP3aHu C NoAo6psiBaHe
Ha KayecTBOTO. YCTPOICTBOTO € MPOoeKkTMpPaHo Taka, yYe
AXCBEAE O MUHUMYM PUCKOBETE OT LUYMOBU EMUCHN,
ce B3eMaT MpeABUz TEXHONOMVUYHUAT HanpeabK 1
BB3MOXHOCTUTE 33 HaMasiBaHe Ha LWyMa.

h)  CbxpaHsBaiiTe enemMeHTMTe Ha onakoBKaTa u
MankuTe crnobeHn Yactun

CbXpaHsBaiiTe YacTuTe Ha MSCTO, HeAOCTbIMHO
3a geua.

i) [pbXTe yCTpPOWCTBOTO ganed oOT Jeua W
KUBOTHW.

j) AKO TOBa YCTPOWCTBO Ce W3MO/A3Ba 3aeAHO C
Apyro obopyaBaHe, TpsibBa fga ce cnassaT u
OoCTaHanuTe MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba.

2.3. INYHA BE3OMACHOCT

a) He wusnonsBaiiTe ycTpoiicTBOTO, Korato cre
YMOPEHW, 6O/HM UM MOJA Bb3AENCTBMETO Ha
anKoxos, HapKoTULW WAV NeKapcTBa, KOWTO
MoraT 3HauMTeNHO Ja HapyLaT Cnoco6HOCTTa BY
Aa
paboTu ycTpolicTBOTO.

b)  YcTpoiicTBOTO He e NpejHasHayeHo 3a ynotpeba
OT /Mua (BKIOUWTENHO JAeua) C orpaHuyeHn
YMCTBEHV 1 CETUBHU GYHKLMN AW AnLQA, KOUTO
He pasnonarar CbC CbOTBETHUTE

Monsa, OBbPHETE BHUAMAHWE!

Mnoctpaummnte B ToBa PbKOBOACTBO Ca CamMo C

WIOCTPATNBHA Lie/1 1 B HAKOW AeTaiian MoraT 4a

Ce pas3nnyasaT OT AeNCTBUTENHUA NPOAYKT.
OpurnHanHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKcnjoataums e
HanmcaHo Ha HeMCKK e3uk. BepcunTe Ha apyru eanumy
Ca NMpeBoAMN OT HEMCKU.

2. BE3OMACHOCT MNPW YMOTPEBA

BHUMAHWE! MpoueTtete BCUYKN
npegynpexaeHns 3a 6e30MacHOCT U BCUYKMN
NHCTPYKLAN. HecnassaHeTo Ha

npeaynpexaeHnaTa n MHCTPYKUMMTE MOXe Aa
oBeje A0 Cepuo3HW HapaHsBaHWUA WUAN Aopu
CMBPT.

TepMuHMTE ,yCTPOIACTBO" MK ,MPOAYKT” ce N3non3sat

B NpejynpexaeHnaTa un WHCTpyKUMWUTe, 3a Ja ce

0603HauM < HarpesaTes 3a cayHa >. He noctassiite

pbleTe 4  wWAM  ApyrM  npeAaMeTM BbTpe B

YCTPOWCTBOTO, AOKATO TO € B ekcrnaoataums!

2.1. ENIEKTPNYECKA BE3OMACHOCT

a)  AKO He MOXe ja ce n3berHe V3Mon3BaHeToO Ha
YCTPOWCTBOTO BBLB B/aXHa cpeja, Tpsbsa Aa ce
13MoN3Ba YCTPOICTBO 3a 3alyMTa OT ocTaTbyeH
TOK (RCD). WM3nonssaHeto Ha RCD Hamansiea
pvcka OT TOKOB yAap.

b)  3a pga u3berHeTe TOKOB yzap, He rnoTansinTe
Kabena, Liencena UNn ycTpolicTBOTO BbB BOAA
WA APYTM TeyHocTu. He wv3nonssaiiTe ypesa
BBbPXY MOKPU MOBBPXHOCTH.

2.2. BEBOMACHOCT HA PABOTHOTO MACTO

a)  YBepeTe ce, Ye PaboOTHOTO MSCTO € YUCTO U
Ao6pe ocBeTeHO. PasxBbp/isHOTO uAM cnabo
ocBeTeHO PaboTHO MSICTO MOXe Aa AOBeAe A0
VHUMAeHTV.  OnuTaiiTe ce Ja  MuciuTe
npejBapuTenHo, HabnljasalitTe  KakBo  ce
Cy4Ba W V3NONM3BaNTe 34paBuis pasyM, Korato
paboTuTe c ypesa.

b)  He n3non3gaiiTe ycTpOMCTBOTO B MOTEHLMANHO
eKCnno3nBHa cpea, HanpuMep B NPUCLCTBUETO
Ha 3ananvMmn TEYHOCTW, ra3oBe UK Npax.

¢ AKO oOTKpueTe TroBpeAa WAM HerpaBuaHa
paboTa, He3abaBHO M3K/KOYeTe YCTPOCTBOTO U
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)

m)

n)

p)

d)

e)

He nocraBsiriTe HUKaKBN npeamMeT BbTpe B
HarpesaTtens, KouTo

A3 TNPOMEHAT WAM Aa 610KMpaT Bb3AYLIHNS
notok. ToBa Moxe Aa AoBeje 40 OMacHOCT OT
noxap.

He npbckaiiTe npekaneHo MHOMO BOAA BbpXy
HarpeTute KambHW, AOKaTo ca ropewm. Tosa
MOXe fa foBe/e A0 PasnpbCKBaHe Ha ropeLyn
Karku, KOeTo Cb34aBa PUCK OT U3rapsHUS.
Bogata, n3nsta Bbpxy NpeABapuUTENHO Harpet
HarpeBaTes, Le ce v3napu, a ropewjara napa
MOXe Aa MPUUMHN N3rapsHus. YBepeTe ce, Ye
HabnAM30 HAMaA CTPaHUYHM LA,  Korato
rnopbCBaTe HarpeBaTeHUTe KaMbHU.
Mojsbpxaiite  6e3omacHO  pascTosiHMe  OT
HarpeBaTens, KoraTo

3HaHWS.

3abpaHeHO e U3MO/M3BaHETO Ha X/lopupaHa 1
Mopcka Boda. Bogata Tpsi6Ba Aa oTroBapsi Ha
CbL/TE N3MCKBAHUS KaTo YMCTaTa 6UTOBA BOAA.

JloKnajBaiiTe 3a ToBa Ha pbKOBOAWUTENs C1 6e3
3abaBsHe.

AKO MMaTe CbMHEHWst OTHOCHO MNPaBWIHOTO
DYHKLMOHMPaHe Ha YCTPOMCTBOTO, CBbpXeTe ce
CbC CnyxbaTa 3a NoAAPBXKA Ha NPOV3BOANTENS.
YCTpoicTBOTO MOXe Ja 6bAe PeMOHTMPaHO
eMHCTBEHO B CEPBM3HUA  LEHTBP  Ha
npoussoauTens. He ce onutBaite Ja
M3BbpLUBaTE HNUKAKBN PEMOHTI CAMOCTOSTE/HO!
B cnydali Ha noxap M3nonssaiTe npaxosu UK
BbLINIEPOJEH ANOKCUA

(CO,) noxaporacuten  (nNpejHasHayeH  3a
ynotpe6a npu



Q)

d)

e)

g)

OMUT W/WAN 3HaHWUS, OCBEH ako He ca mnog
Haj3opa Ha /uue, OTFrOBOPHO 3a TAXHaTa
6e30MacHOCT, UK ca MONYUYUAV UHCTPYKLMN 3a
paboTa C ycTpOoiCTBOTO.

Korato paboTute c ycTpOWCTBOTO, W3Mon3saite
3/paBns pasyMm 1 6bjeTe Halipek. BpemeHHa
3aryba Ha KOHLEHTpauus no Bpeme Ha
M3M0/13BaHeTO Ha YCTPONCTBOTO MOXe Aa AOBeje
/10 CePUO3HUN HapaHABaHUSA.

YcTpoiicTBOTO He e urpadka. Jeuata Tpsibea Aa
6bAaT Mo HaA30p, 3a Aa Ce rapaHTMpa, Ye He cn
VFpasiT C yCTPOICTBOTO.

3abpaHeHO € TON3BaHeTO Ha cayHaTa cnej
ynoTtpe6a Ha ankoxos, CUMHW NekapcTBa WUAn
HapKoTUum.

Mpeau Aa nonssaTe cayHaTa, ce nperopbyBa Aa
ce KOHCynTMpaTe C Jflekap W Aa npeleHuTe
€BEHTYalHN  OrpaHUYeHns, CBbpP3aHN  CbC
3/,paBeTo.

3abpaHeHO e Mo/A3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO MO
BpeMe Ha CbH.

2.4. BE3OMACHO M3MNON3BAHE HA YPEABLT

a)

b)

o]

d)
e)

g)

h)

M3kntoyeTe ypesa OT enekTposaxpaHBaHETO
npeav 3anousaHe Ha HacTPoOlika, NOYMCTBaHe U
nojApbxka.  Tasn  npeBaHTMBHa  Mspka
HaMansiBa pucka oT ClyHaiiHO BK/IKOUBaHe.
KoraTo He ce 13Mon3Ba, CbxpaHsiBaiite ypeaa Ha
6e30MacHO MSICTO, Janey oT Jela 1 Xopa, KoUTo
He ca 3amno3HaTi C Hero ¥ He ca npoyenut
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. YCTpOWCTBOTO
MOXe Ja MpejCTaBasiBa OMNacHOCT B pbleTe Ha
HeonuTHY noTpebuteny.

MoaAbpxaiiTe  yCTPOMCTBOTO B OT/MYHO
TEXHNYECKO CbCTOsiHUE. AKO OTKpUeTe NoBpeja,
npejaiiTe ycTpoOCTBOTO 3a PEMOHT, Npeav Aa ro
n3nonsgate OTHOBO.

JpbXTe YCTPOMCTBOTO U3BBLH AOCTbMa Ha AeLa.
PEMOHTBT VAWM NoajpbXKaTa Ha YCTPOCTBOTO
TpAbBa Aa ce W3BBPLIBAT OT KBaiMdMLMPaHW
NLa, KaTo Ce W3MoN3BaT Camo OpWTVMHaNHW
pesepBHy  yactTu. ToBa LWe  rapaHTupa
6e30MacHOTO My V3rosi3BaHe.

3a fja ce rapaHTMpa ekcrnaoaTalMoHHaTa LUanoct
Ha YCTpolicTBOTO, He cBansnTe ¢abpU4HO
MOHTUpaHUTE MpeAnasHy YCTpolicTBa U He
pasx/siabBaiiTe HMKaKBUN BUHTOBeE.

Mpn TpaHCNopTVpaHe W npeMecTBaHe Ha
YCTPOCTBOTO mexay cknaga n
MeCTOHa3Ha4YeHVeTo crassaiiTe NpUHLUMNMTE 3a
6e30MacHOCT 1 34paBe MNpu paboTa Npu pbYHO
TPaHCNopTVIpaHe, KOMUTO Ca B CMNa B CTpaHaTa,
KbAETO Lije ce U3M013Ba yCTPOVCTBOTO.
MouncTeaiiTe yCTPOWCTBOTO PeAoBHO, 3a Aa
npejoTBpaTWTE  HaTpyrnBaHeTo Ha ynopuTa
MpPbCOTUS.

YCTPOICTBOTO He e urpayka. lMouncrBaHeTo 1
noaapbxkarta He Tps6Ba Aa ce W3BbpLIBAT OT

ﬂsHQOGF%T Bb3pacTeH.

r

s)

t)

u)

V)

w)

X)

y)

7)

aa)

Bojata € BMCOKa KOHLEHTpauus Ha >ensso
yckopsiBa M3HOCBAHeTO Ha HarpeBaTesHWTe
eNleMeHT 1 MOXe Aa 0Be/e A0 KOPO3WIs.
MOPCKUAT Bb3AYX, CONEHUAT Bb3AYX W BAAKHUSAT
KauMat  Morat  Aa  MpUYUHAT  KOpo3uda  Ha
MeTanHNTe YacTW Ha HarpeBaTens.

3abpaHeHO e MoCcTaBAHeTo Ha KakBuTo 1 Aa 6110
npeAMeTy BbpXy HarpeBaTens.

3abpaHeHO e 13MoN3BaHeTO Ha HarpeBaTens 3a
cylleHe Ha Apexu, obyBKM WAV KakBUTO U Aa
6110 ApYrv MaTepuanu.

M3nonsgaiiTe camo apoMaTHU Macna/apomati,
npejHasHayeHn 3a cayHa, KkaTo cnejBaTe
VNHCTPYKLMNTE BbPXY OMakoBKata UM.

MOHTaxbT Ha KOHTpOJiepa Ha HarpesaTesns
Tps6bBa  Aa ce N3BBLPLIBA CbrnacHo
VHCTPYKLMNTE, BKIIOYEHV B PBKOBOACTBOTO 3a
MOHTaX 1 eKcrnaoaTtaumsa Ha KOHTponepa.
MpenopbyBa ce fa Ce M3Mons3ea KOHTposep,
KOWTO € CbBMECTUM C KOHKPETHWS Mogen
HarpeBaTen.

KoHTponepbT TpsbBa fa ce MOHTMpa Ha Cyxo
MSCTO, W3BbH CayHaTa, B CbOTBETCTBME C
VNHCTPYKLpnTE Ha npounsBoAMTeNs Ha
KOHTponepa.

He wu3nonssaiiTe ycTPOWCTBOTO B Ciayvaih Ha
CBPBXUYBCTBVTENIHOCT Ha KoxXaTa WUan npo6nemu
C KpbBOOGpPALLEHVETO.

YCTPOICTBOTO Ce HarpsiBa, 3aToBa /uLata CbC
CBPBXUYBCTBVTENIHOCT KbM TOMAMHa TpsibBa Aa

nposasaABat ocobeHo BHUMaHne npn
13M0/13BaHeTO Ha npoaykTa.
CnpeTe He3abaBHO Mn3N0s3BaHETO Ha

YCTPOWCTBOTO, aKo MOTPEBUTENST MOYyBCTBA
rafleHe U Apyru TPEBOXHN CUMMITOMM.

BHUMAHWE! Bbnpekun 6e3onacHaTa
KOHCTPYKLMA Ha YCTPOWCTBOTO U  HerosuTe
3aWWTHN  QYHKLUMM,  KakTo 1 BbMpeku
13M0N3BaHeTO Ha AOMbAHUTENHV eNeMeHTU 3a
3aWMTa Ha onepatopa, BCe Mak CblUecTByBa
ManbK pUCK OT UHLMAEHT UV HapaHsBaHe npu
13nonssaHeTo Ha  ycTpoicTBoTo.  bbgete
64MTeNHN 1 NposiBABaiTe 34paB pasym npu
13M0/13BaHeTO Ha yCTPOMCTBOTO.

3. YKA3AHWSA 3A YINOTPEBA

HarpeBarenst 3a cayHa ce 13Mo/3Ba 3a NoBuLIaBaHe
Ha TeMnepaTypaTa B cayHaTa.

MoTpe6MTeNnaT HOCU OTFOBOPHOCT 3a BCAAKAKBU
LeTH, NPOU3TMYALUM OT HenpeaBUAeHa ynoTpe6a
Ha yCTpoiicTBOTO.

g)

e1eKTPUYECKM YCTPOICTBA MOJ HanpexeHue), 3a
4a ro nskaunTe.

Mons, cbxpaHsiBaliTe TOBa PbKOBOACTBO Ha
JOCTBMHO MACTO 3@ 6bAeLla crnpaeka. AKo ToBa
YCTpOWiCTBO 6bAe MpeAaseHo Ha TpeTo fuue,
PBKOBOACTBOTO TpsibBa fAa 6bje nNpesafeHo
33e/4HO C Hero.

03.06.2022

)
k)

B eaHa cayHa MOXe Ja MMa CcaMo ejHa rneyka.
M3non3galiTe caMo KaMbHY 3a HarpsBaHe, npejgHasHa4yeHn 3a neykaTa 3a cayHa.
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3.1. OMUCAHME HA
YPEJIA

i

\%
1. [Jednextop Ha

2. Vot FRHa pamka

BbHLWeH wut

ByToH ,RESET

Konue 3a HacTpolika Ha BpemeTo
Konye 3a HacTpolika Ha
TemnepaTtypaTta

OTBOp 3@ BEHTUNALMA
HarpesaTenHu enemeHT

3axpaHBalL, kaben (He e NokasaH Ha
CHUMKaTa)

ousWw

oo N

3.2.MOArOTOBKA 3A YINOTPEBA

Mpean MOHTaxa ce KOHCynTvpaliTe C MecTHaTa
noxapHa cnyx6a, 3a Aa cnasute M3WCKBaHWATa 3a
NpOTMBOMOXapHa 6e30MacHOCT. YCTPOCTBOTO TpsibBa
fAa 6bje pasroniokXeHo B MOMeLLeHNe CbC CTeHU C
nozxoAslia Tonnousonauvs. MoAOBUAT HacTUA B
cayHaTa TpsibBa fa 6bae v3paboTeH OT MaTepuan,
YyCTOMUMB Ha BUCOKU Temrnepatypy U  BIAXHOCT.
BeHTunauusTta B cayHaTta TpsibBa Aa MMa AocTaTbyHa
MN3CMyKBaLLA MOLLHOCT, 33 Aa NOAMEHS Lenns Bb3ayX B
cayHaTa LecT MbTu Ha

Yac. 3axpaHBalWAT kaben, cBbp3aH C ypeAa, Tpsi6Ba
Aa 6bje MpaBUHO 3a3eMeH W ja CbOTBETCTBA Ha
TeXHUYECKUTE AaHHW, MOCOYEHV Ha eTvKeTa Ha
npoAyKTa.

M3BOP HA MOLLHOCTTA HA MEYTATA 3A CAYHA

B Tabnuuata e rnocoyeHa mpenopbuUKMTeNHaTa
MOLYHOCT ~Ha HarpeBaTeNss B  3aBUCMMOCT — OT
Temnepatypata Ha OKo/fHaTa cpeja 1 obema Ha

CaymaTa
Ter\;nep:si O6em Ha ﬂpezlc:ga‘qu TeMn:faT
vp cayHata yp
oKonHara (md] MOLLHOCT Ha | AnanasoH
cpega Harpesarens [°C]
°d [kw]

3-6 24,5
5-9 26,0
>22 8-12 >80
9-13 29,0
9-13
30-110
3-6

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

3ABENIEXKA:  Ako 6bae un3bpaHa HenoAxoAslla
MOLLHOCT Ha Yypeja, MOCTUrHATUSAT TemnepaTypeH
AManasoH Moxe Aa Bapvipa.

MocoyeHUTe No-rope NPenopPbLUNTENHN MOLLHOCTY Ha
HarpeBaTensi ca 3a BbTpellHa cayHa C M3onauus ot
CTbkfleHa Bata W anyMUHWeBOo  GONMO  BbBB
BBbTPELUHOCTTA Ha CTEHUTE 1 TaBaHa.

MOHTAX HA YPEJIA

BaXHO: He MOHTUpaliTe neykaTa B KyXUHU.

. YBepeTe ce, Ye U3TOUHWKBT Ha 3aXpaHBaHe Ha
ypesa oTroBapsi Ha MHCTPYKLMKUTe Ha
npov3BoAnTens.

. Mpeav Aa 3anoyHeTe MOHTaXa, yBepeTe ce, Ye
eNeKTPUYECKUST TOK, KOVTO Lije ce NojaBa KbM
HarpeBatesis
oTroBapst Ha
npou3BoAnTESNS.

. YBepeTe ce, 4e MOTpe6UTENST pasnonara c
[OCTaTbYHO KambHW 33 HarpesaTens Ha
cayHaTa.

. YBepeTe ce, uYe HarpeBaTensT e 6bje
MOHTMpaH Ha MsCTO, KOeTO OTroBapsi Ha
U3MCKBAHVISATA, MOCOYEHN Ha CHMKATa No-40Ay.
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CBbp3BaHe KbM efleKTpryeckaTa MHCTanaums
3abenexka: HarpeBaTenaT Tps6Ba Aa 6bAe CBbp3aH OT
KBanNGuUMpaH
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MocTaBsiHe Ha HarpeBaTeNHW KaMbHU B

Harpeeatensa Ha cayHata. KambHuTe

TpsibBa Aa ca C gnameTbp 4-8 cMm.

1. Mpean Aa nojpeanTe KaMbHWTE 3a HarpsiBaHe,
yBepeTe ce, ue ypeAbT e U3KIO4YEeH W
TemnepaTypata My He MpejcTaBasBa puUCK OT
nsrapsiHe.

2. MoctaBeTe KaMbHUTE BLTPE B HarpesaTte/s Taka,
ye TexecTTa Ha ClejBallya KaMbk Aa Mo4vvBa
BbPXY BeYe NocTaBeHNs KaMbK.

3. YBepeTe ce, 4Ye KaMbHWUTE He JonupaTr o
HarpeBartesiHUTe enemMeHTU.

4, Mogpesete KamMbHWUTE CBOBOAHO eAVH BBPXY
Zpyr, 3a Aa ce ocurypu
cB0O60OAHO NpPOTUYaHe Ha Bb3Ayxa.

Wb o

A

M

3.3. U3SNOM3BAHE HA YPEAA

1. CrapTupaHe Ha ypeja
a)  CnomoluTa Ha KOMYeTo 3a BpeMe cTapTupaiite
ypeaa.

b) HacTpoiiTe xenaHoTo Bpeme Ha paboTa, kaTo

enekTpuK.
. KabenbT, uW3noM3BaH 3a CBbp3BaHe  Ha 5 3HZBC:P;3: :gu:‘?%:a BaF;ZMETO CbOTBETHO.
HarpesaTens  KbM  eneKTpo3axpaHBaHeTo, : p patypara.
Tpsi6Ba aa e c REVE rymeHa wsonauus (uau a)  Cnowmolyra Ha KON4eTo 3a Temneparypa
P HacTpoiiTe xenaHata
eKkBMBasieHTHa)
. Pa3sknoHunTeNHaTa KyTus TpsibBa Ja e BoAoyCTonumMBa Temneparypa.

1 fa e C pa3Mepu noHe
50 cM Haz 3em4Ta.

. PasknoHuTenHata KyTna Tpﬂ6Ba Aa 61:,5,8 XepMeTn4yHa

1 BOJOYCTOWUMBA
C OTBOP 3a KOHAEH3aT 1 Ae6enrHa 7 Mm
CTeHw.

~5}

Q]
56

pmgee
@Lil L1 iJLJ

L1213 | n3Boawn 3a pas3a

N N3BOAW 3a HyNna

V34akaiiTe ycTpoNCTBOTO Aa AOCTUIHE XenaHaTta
3. Temnepatypa.
Cneg ynotpeba Ha yCTpOICTBOTO:
AKO TaliMepbT 0TOPOsiBa, HACTPOKTE ro Ha
4. Hyna".
a) A0 TaliMepbT € nNpuKauMa  06paTHOTO
b)  or6posisate 1 e B NonoxeHue ,Hyna’, n3uakaite
YCTPOWCTBOTO Aa AOCTUTHe CTariHa TemnepaTtypa.

3awmTa oT nperpsiBaHe 1 pabota ¢ 6ytoHa ,RESET”
AKO TemnepaTypaTa Ha ypeja AOCTUrHe 6e30MacHOTo
orpaHunyeHue, 3axpaHBaHeToO Le 6bje NpekbCcHaTo U
ypeAbT Lle Ce W3KAYKM, 33 Ja Ce npejoTBpaTh
nperpssaHe. 3a Ja pectapTvipaTte ypejAa, ro ocrtaBeTe
Ja  V3CTMHe W HaTucHeTe  6yToHa  ,RESET".
MpenopbunTenHo e CblLO Aa nNpoBepuTe Janut
nperpsaBaHeTo He e NOBPeAN/IO ypea.

3.4. MOYNCTBAHE M MOAAPBXKA

a) V34akaiiTe ycTpONCTBOTO Aa AOCTUIHE CTaliHa
TemnepaTtypa
npeAu fa 13BbpLUMTe KakBUTO U Aa 610
JAeHOCTV NO NOAAPBXKA.

b)  M3nonsgaiiTe caMO HEKOPO3VBHM MOUNCTBALLN
CpeACTBa 3@ NOYNCTBaHE Ha MOBBLPXHOCTTA.

Q) Cnep noyncTBaHe Ha ypeAa BCUYKM YacTu
TpsbBa Aa 6bAAT HaMbIHO N3CyLLEeHN, Npean Aa
ro 13non3sare OTHOBO.

d)  3anouncTBaHe M3MoN3BaiTe MeKa, HaBNaxXHeHa
Kbpna.

e) 3a oTCTpaHsBaHe Ha KOTNeH KaMbK 13nonssarite
Camo crneupanHm NoYNCTBaLLM CPeACTBa,
npeAHasHaveHu 3a
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EL
EFXEIPIAIO XPHZTH

TEXNIKQN AEAOMENQN

MepLypar
TIAPAPETPO
V)

T mapapétpou

‘Ovopa TpoidvTog Oeppavtrpag cdouvag

Movtého UNI_ UNI_ UNI_
SAUNA SAUNA SAUNA_
_ _ S4.5KW
B4.5KW B6.0KW

OVOUQOTLKN Taon 400V 3N

V-1

OVopacTLKH Loy Vg 45 6 45

W]

Babudg IPX4

mpootactiag IP

‘Oykog 3-6 5-9 3-6

XWPou

odouvag

[m]

Alaotdoelg [mm] 410x280 410x270x575

x580
Bapog [kg] 10 95

‘Ovopa TpoidvTog Oeppavtrpag cdouvag

Movtého UNI_ UNLI_ UNI_
SAUNA_ SAUNA_  SAUNA_
S6.0KW S8.0KW  S9.0KW

OVOUQOTLKN Taon 400V 3N

V-]

OVopacTLKH Loy Vg 6 8 9
W]

Babudg IPX4

mpootactiag IP

1. TENIKH MEPITPA®H

To eyxelpiSlo xpnong éxel oxedlaotel ywa va oag
BonbriceL otV ac@aAr kat anpdoKoTTn XPron tng
OUOKEUNG. To  Tpolov  éxel  oxedlaotel  Kat
KOTAOKEUQOTEL OUPQWVA  HE QUOTNPEG  TEXVLKEG
odnyteg, XPNOLPOTIOWVTAG Texvohoyleg Kat
efaptiuata  teAeutalag  texvoloylag.  ETLAéov,
mapdystat cUPPWVA PE TA TILO QUOTNPA TPOTUTIA
oLdTNTag.

MHN XPHZIMORMNOIEITE TH ZYZKEYH EAN
AEN EXETE AIABAZEI MPOZEKTIKA KAI
KATANOHZEI NAHPQZX TO NAPON ErXEIPIAIO

Ma va avgroete tn Stdpkela (WG TNG CUOKEUNG Kat va
efaopalioste TNV ampookomtn  Asltoupyla NG,
XPNOLUOTIOLACTE TNV CUPPWVA HE TO TIAPOV EYXELPLSLO
XPNOTN Kal EKTEAELTE TAKTIKA Epyacieg ouvtrpnong. Ta
TEXVLKA SeSopéva Kal oL TpoSlaypawég oto Tapov
eyxewpidlo  xprotn  elvat  evnpepwpéva. O
Kataokeuaotr|g Satnpel To Sikalwpa va rpoPaivel og

EZHIHZ

c € To Tpoldv ANpPoL Ta OXETLKA TTpoTUTIAL
A0PAAELAG.

Atapdote TG 08nyleg TipLV amo T xpnon.

To Ttpoidv TIPETEL VA avVaKUKAWOEL.
MPOEIAOMOIHZH! } MIPOZOXH! rj NA
OYMAXTE!

IoYVEL yLa TN CUYKEKPLUEVN KATAOTAGH (YEVLKO
TIPOELSOTIOLNTIKO ONpa).

MPOZOXH! MpogtSomoinon yta
nAektpoTAngial

MPOZOXH! Kautr emupdvela, kivSuvog

DR PB=®

aMayég Tou  oxetiCovtat pe TN BeAtiwon NG

ToLOTNTAG. H OUCKELN €XEL OXESLAOTEL WOTE VA PELWVEL

OTO EAAXLOTO TOUG KLWSUVOUG €eKTOpTG BopuBou,

AggiBavovtag umdyn tnv texvoloytkr Tpdodo Kat TG
TOTNTEG pelwong tou BopuPou.

h)  ®uAd&te Ta otolxela NG cuokeuaotag Kat ta
HLKP& EEapTrpata cuVappoAdynang

ta efaptipata o XWPo Hn TPooBActpo amo
masLa.

i) Kpatrote tn OUOKeun pakpld amd matsld Kat
{wa.

j) Edv n ouokeuny auth xpnotpomoleitat padl pe
GM\o €EOTIALOMO, TIPETIEL €MTLONG Va TnpoUlvTaL oL
UTIOAOLTTEG 08NYLEG Xprong.

2.3. MPOZQMIKH AZDAAEIA

a) Mnv xpnoildomoleite Tn ouokeur otav elote
KOUPAOHEVOL, GPPWOTOL 1 UTIO TNV E€mrpela
OAKOOA, VAPKWITLKWY 1 QAPHPAKWY TIOU UTTOPOUV
Va MNPeAcOLV CNUAVTLIKA TNV LKAVOTNTA 0ag va
Aettoupyet.

b)  H ouokeun Sev éxeL oxedlaotel yla xprion amo
atopa (CUPTEPINAPBAVOPEVWY TWV TIALSLWVY) HE
TIEPLOPLOYEVEG  VONTIKEG KAl  aLoBnTnplakég
AeLtoupyleg ) amnd atopa mou Sev SLaBETOLV TLG
anapaitnteg

MPOZOXH! Ta oxéSlta oto TapovV eyxelpidlo
£XOUV QTIOKAELOTIKA EMEENYNPATIKO Xapaktripa
Kal evEéxetal va  SLAPEPOUV OE  OPLOMEVEG
AEMTOPEPELEG ATIO TO TIPAYHATLKO TIPOLOV.
To TIPWTOTUTIO EYXELPLSLO Xpriong elval ypappévo ota
yepHaviKd. OL ek8OOELG 0 AAEG YAWOOEG ATIOTEAOUV
HETaPPACELG aTIO T YEPHAVLKAL.

2. AXOAAEIA XPHZHX
MPOZOXH! AtaBdote OAEG TLG TIPOELSOTIOLATELG
aopaleiag kat OAeg TG odnyleg. H pn tipnon
TWV TIPOELSOTIOLOEWY KAl TWV 08NYyLWV PTIopEt
va o8nynoeL oe coBapd TPAUHATLOPS 1) akdpn
Kat Bavaro.
OL 6poL «GUTKEUN» 1] «TTPOLOV» XpnotpoToloUvTaL OTLG
TIPOELSOTIOLATELG KaL TLG 08nyleg yla va avagépovtat
otn < Beppdotpa oaouvag >. Mnv Badete ta xépla oag
N GA\a avtikelpeva PEOA OTn OUOKEUN €vw auth
Bploketal o Aettoupyial

2.1. HAEKTPIKH AZ®AAEIA

a)  Edv 8ev elvat Suvatd va amogeuxBel n xprion
TNG OUCKEUNG o€ Uypd TEPLBAANOV, TIPETEL va
XpnotporotnBel SLakomIng SLapporng pevPATOq
(RCD). H xprion Stakdmtn Stapporig pevpatog
(RCD) pELWVEL TOV KIVEUVO NAEKTPOTIANELAG.

b) Tla va amoglyete v nAektpomAngia, pnv
Bubilete To KaAwSLO, To BUCHA N TN CUCKELN OF
vepd 1 AGMa uypd. Mnv XpnoLpOTIOLELTE TN
OUOKEUN O€ UYPEG ETILPAVELEG.

2.2. AZOAAEIA XTO XQPO EPTAZIAL

a) BePawbeite 6T o xwpog epyaciag elval
KkaBapdg kat  KaAd  QwTlopévog.  Evag
aKaTdoTatog 1 KAKWG  QWTLOPEVOG  XWPOG
epyaoilag pmopel va odnynoel o€ atuxrpata.
Mpoomabrjote va OkEPTEOTE TPOVONTIKA, va
TIapatnpeite Tt cupPaivel Kat va xpnotpomoLleite
TNV Kowr) AoyLKr} tav epyaleote e Tr) GUCKEUN.

b)  Mnv xpnotportoleite Tn cuokeur o€ TiepRAAOV
pe Kivduvo ékpnéng, yla mapddelypa mapoucia
€VPAEKTWVY LYPWV, aepiwv 1) okdVNG.

¢  Eav Samotwoete {npLd 1) avwpan Aettoupyia,
QTIEVEPYOTIOLNOTE  AUECWG TN OUCKEUR  Kal
avagépsté o xwplg kabuotépnon oe évav
urevBuvo.

EL

m)

n)

d)

e)

f

Mnv tomoBeteite avtikelpeva péoa otn
Beppdaotpa ou

aM\GEeTe 1} va ePTIOSLOETE TN por) Tou aépa. AUTO
prtopel va TipoKaléoeL KivSUVO TIUPKAyLAG.

Mnv ekalete TG Beppalvdpeveg TETpeG e
UTIEPPBOALKN TTOCOTNTA VEPOU dTaV €lval KAUTEG.
AUTO pTIOPEL va TIPOKAAESEL EKTOEEUON KAUTOU
VEPOU, SNPLOUPYWVTAG KIVEUVO EYKAUPATWVY.

To vepd Tou YUVETAL TTAVW OfE TpoBepUacHEVO
Beppavtripa Ba EATULOTEL, EVW O KAUTOG ATHOG
pTtopel va TpokaAéoel eykavpata. BeBawwbeite
OTL Sev umdpxouv dtopa Kovtd otav pavtilete
TLG BEPHAVTLKEG TIETPEG,.

Aatnpriote  ac@alr]  améotacn  anoé TN
Beppavtikn cuokeun dtav autn

YVWOELG.

Arayopevetal n xpnon xAwpLwpévou vepou Kat
Balaoolvou vepoU. To vepo TIPETEL va TIANPOL TLG
{8leg TpOSLaypaéG pe To KaBapod VEPO OLKLOKAG
Xpriong.

Edv umtdpyouv ap@LBoAEG OXETIKA PE TN owoTh
A€Ltoupyla TG CUOKEUNG, ETILKOWVWVACTE HE TNV
uttnpecia LTTIOOTHPLENG TOU KATACKELAOTH).

H ouokeun emLTpEmMETal va €MLOKEUAJETAL HOVO
amnd To KEVTPO O€pRLG TOU KATAOKEUAOoTH. Mnv
ETILXELPNOETE VA TIPAYHATOTIOLOETE  ETLOKEVES
pdvol oag!

e Tmeplmtwon TUPKAYLAG,  XPNOLHOTIOLAOTE
mupooBeotipa  okdvng R Stofedlou  Tou
avBpaka

(CO,) (Katd\AnAo yLa xpron o€



Q)

d)

e)

g)

epTELpla KAUT) YVWOELG, EKTOG GV enoTteliovTal
anod dropo uTEUBUVO yla TNV acPAEAELd Toug 1)
€xouv AABeL 08nyleq OXETKA HE TOV TPOTIO
AgLtoupylag tnG CUCKEUNG.

Katd tn xprion tng GUOKEUNG, XPNOLPOTIOLACTE TNV
KOWwr AOYLKN Kal Ttapayeivete o€ eypryyopon. H
TIPOOWPLVN  ATWAELA  CUYKEVTPWONG KATA TN
XPNON TNG OUOCKEUNG pTopel va o8nyrnoeL o€
00Bapoug TpPaupatLopous.

H ouokeun Sev elvat mawvist. Ta TaldLa mpemet
va PBplokovtat umo  emifAePn, wote va
SlaopaAiletat otL Sev mail{ouv pe T CUOKEU).
AmayopeUetal n xpron tng odouvag PETA amo
KATavaAwaon oAKoOA, LOXUPWV  QApPAKWY 1
VAPKWTLKWY OUCLWV.

MpLv amod T xprion Tng odouvag, cuviotdral va
{NTAoETe LaTpLKr cUPBOUAR Kat va aglohoyroete
TILOAVEG TIEPLOPLOTIKEG CUVONKEG LYELAG.
ArayopeUetal n xprion tng CUCKEUNG KAtd tn
SLdpkeLla tou UTVou.

2.4, ALOANHZ XPHXH THX XYXKEYHX

a)

b)

o]

d)
e)

g)

h)

ATIOOUVSECTE TN OUOKEUR amd TNV Tapoxn
pevpatog Tpwv amd v évapén pubuioswy,
kabaplopoV  kat ouvtipnong.  Eva  tétolo
TIPOANTITLKO HETPO PELWVEL TOV KivEuvo tuxatag
gvepyoTtoinong.

‘Otav 8ev xpnotgomoteltal, QUAGETE Tn CUOKEUN
0€ AOPAAEG PEPOG, HaKPLA amd TatdLa kat drtopa
TIou Sev elval €EoLKELWPEVA PE T CUOKEUN Kal
Sev €xouv SlaBacel to eyxelpiSlo xpriong. H
OUOKEUN €VEEXETAL va aMOTEAEDEL KivBuvo ota
XEPLA ATIELPWV XPNOTWV.

AlaTnpAoTE T OUOKEUN OfF GPLOTN TEXVLKN
kataotaon. Eav SLamotwoete {npLd, mapaswote
T GUOKEUN yLA ETILOKELN TIPLV ATTO TN XPron.
®UAAGETE TN CUOKEUN PaKPLA aTto Ta TtatsSLd.

H €TmLoKeLn | n cUVTAPNGCN TNG CUCKEUNG TIPETIEL
va  Tpaypatoroteitat  amd  EelSLKEUpEVO
TIPOOWTILKOG, ~ XPNOLUOTIOLWVTAG — OTIOKAELOTIKA
yvriola avtalaktka. Etol  Stao@ahifetat n
aopaing xprion.

Ma va 8Lac@alloTel N AELTOUPYLKT) OKEPALOTNTA
TNG OUOKEUNG, HNV QQALPELTE T £PYOOTACLOKA
TIPOOTATEUTIKA KOAUPHATA Kal PNV XGAQPWVETE
kapia Bida.

Katd tn JETa@opd Kat To XELPLOPO TNG CUOKEUNG
petagl NG amoBrkng Kal TOU TIPOOPLOHOU,
npelte TG apxég uyelag kat ac@dalelag otnv
epyacla yld TG XELPWVOKTLKEG — €Pyaoieg
HETAYOPAG ToU LoxVUouv otn xwpa oOmou Ba
XpnotpototnBel n cuokeur).

KaBapilete taktkd T OUuoKeLn ywa  va
ATOTPEYPETE T CUCCWPELDN ETILHOVWY pUTIWV.

H ouokeun] Sev elvat tayvidt. O kaBaplopodg Kat
n ouvtrpnon Sev ETLTPEMETAL va

WXH@}?M%@\%%&]‘[G} masLé xwpig

q) To vepd pe uPnAf} ouykévtpwon oLSApou
EMLTAXVVEL TN POOPA TwV BEPPAVTLKWY aTOLXElWY
Kat pmopet va o8nyrioeL og Stappwon.

r) H Bd\aooa, o aépag He UPNAR TIEPLEKTIKOTNTA OE
OAQTL KAl TO  UYpO  KAlHa  pmopolv  va
TIPOKOAAEOOUV SLABPWON 0Ta PETAAAKA PéPN TOU
Bepuavtnpa.

s)  Amayopeletat 1N TOMOBETNON  OTOLWVSHTIOTE
QVTLKELUEVWY TTAVW oTn Beppaotpa.

t) AmayopeUetal n xprnon tng Bepudotpag yla o
oTéyvwpua pouxwv, UTIOSNUAETWY n
OTIOLWVSATIOTE AAAWY UALKWV.

u)  XpnOLUOTIOLELTE POVO APWHATIKA éNala/apwpata
Tou Tpoopidovtatl yla cdouveg, akohouBwvtag
TG 08nyleg mou avaypdpovtat otn cuokevacia
TOUG,.

V) H eykatdotaon Ttou €Aeykt tng Beppdaotpag
TPEMEL va yivetal oUp@wva pe TG odnyleg mou
meptAapBdvovtal oto eyxeLpiSlo eykataotaong
Kat AeLtoupylag Tou eEAeYKTH.

w)  Tuviotdtat n xpron €Aeyktr oupBatol pe To
GUYKEKPLHEVO HOVTENO BeppdoTtpag.

X) O €eAeyKTng TIpEMeL va eykataotabel oe &npo
XWpo, €kTdG TNG odouvag, oUPPWvVA HE TLG
08nyleg TOU KATAOKEUATTH) TOU EAEYKTH.

y)  MnV XpnoLUOTIOLELTE T OUCKEUN Of TEPLTTwon
uTtepeuatobnotag Tou &€ppatog 1 TpoRANHATWY
otnv KukAowopia tou aipatog.

z) H ouokeuy Beppalvetar  ta  dropa  pe
uTtepeuatobnota otn  Beppdtnra  TPEMEL  va
Selyvouv LSLaltepn Tpoooxr Katd tn xprion tou
TIPOLOVTOG.

aa) AakOYTE apéowg TN XPrion NG CUCKEUNG, €QV O
Xpnotng atobavBel vautia 1 dAAa avnouxntka
oupmTWHaTa.

MPOZOXH! Mapd tov ao@ahr oxedlacpd g
OUOKEUNG KAl TA TPOCTATEVTLKA XAPAKTNPLOTIKA
™G Kabwg kat mapd Tn XprRon TPooBetwv
OTOLXElWV TIOU TIPOOTATEUOUV TOV XELPLOTH,
€EAKOAOUBEL va uTtdpxeL évag HIKPOG KivSuvog
ATUXAHATOG 1 TPAUPATIOPOU Katd Tn xprion tng
ouokeunG. Na elote oe eypriyopon kat va
XPNOLHOTIOLELTE TNV KOLVr| AOYLKI| KATdA T Xprjon
TNG CUOKEUNG.

3. OAHTIEZ XPHXHXZ

O Beppavtrpag ocdouvag xpnotporoLeltat yla T
avénon tng Beppokpaciag otn odouva.

O xprotng evBUVETaL yLa TuXOv npLéG TTou
TIPOKUTITOUV A6 TN pn TIPoPBAEMOPEVN XPKioN TNG
GUOKEUNG.

NAEKTPLKEG OUOKEUEG UTO TAON) yla vd Tov
opBrioete.

g)  ®UAAETE auTO TO eyxelpiSlo oe TPooLtd pépog
yla peMovTiky avagopd. Eav n  ouokeun
napadoBel o€ tpito TMpdowto, TO EeyXeELPLSLO
TipEmeL va tapadoBet pall pe autrv.

03.06.2022
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MTtopetl va uttdpxel povo pia Beppaoctpa o Kabe xwpo cdouvag,.
XpnotpoTtioteite pdvo TETpeg Béppavong Tou Tpoopilovtat yla Bepudctpeg cdouvag,.
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3.1. MEPIFPA®H THX
2YZKEYHZ

1. Extpoméag

2. mgwmﬁmﬁnq

EEwtepLkr) BwpdkLon

Koupri «RESET

MoépoAo puBHLONG XpOVou
MépoAo pubuLong Beppokpactiag
Aepaywyog

Oaﬁpavnka otolxela

w80 Tpoodoatiag (Sev
eppaviletat otnv ekoVa)

Lo NV AW

3.2. MPOETOIMAZIA TIA XPHZH

Mpwv amd TNV €yKAtaotaon, OUMPPOUAEUTELTE TNV
TOTIKA TIUPOOPECTIKA UTINPEDLA, TIPOKELPEVOU  va
TIANPOUVTAL Ol ATALTAOELG TTIUPACYAAELAG. H CUOKEUN
TpémeL va tomobetnBel oe Xxwpo Me Tolyxoug TOU
StaBétouv KatdMnAn Beppopodvwon. To &amedo NG
odouvag TPETEL va €lval KATAOKEUAOPEVO armd UALKO
avBekTlkO o UPNAEG Beppokpaocieg kat uvypaoia. O
€€aepLOPOG TNG odouvag TIPETEL va €XEL EMAPKN
kavotnta eaywyng, WOTe va avilkablotd oAdkAnpo
TOV a€pa NG oaouvag €L Yopeg ava

wpa. To kaAwSLo Tpowodoactag Tou glvat cuvSeSepévo
OTn CUOKEUN TIPEMEL va elval owWoTd YELWHEVO Kal va
QUTATIOKPIVETAL OTLG TEXVIKEG TIpOSLaypageg Tou
avaypapovtal oTnv €TLKETA TOU TIPOLOVTOG,.

EMIAOTH IZXYOX ©OEPMAXTPAZ AOYNAZ

O mivakag mapouctdlel Tt ouvLoTWpeEVN LoxU TNng
Beppdotpag  avahoya  pe T Beppokpaota
TEPLBANOVTOG KaL TOV OYKO TNG 0AOUVAG.

Oeppokp OyKoc TUVLOTWHEVN EVvpog
aoia shouvac Loxug Beppokpa
TEPIBAAA (] Beppavtrpa | olog [°C]
ovTog m [kw]
ra
3-6 24,5
5-9 26,0
>22 8-12 >80
9-13 29,0
9-13 2115

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

SHMEIQZH: Edv emtleyel akat@AAnAn LoxUG CUOKEUNG,
10 €Vpog Beppokpaciag Tou emLTtuyxAvetal evséxetat
va SLapépeL.

OL Tapamévw TIPOTEWVOHEVEG  LoXUG  Beppavtripa
Baoilovtal oe eowtepikr) odouva HE HOVWON ATO
ualoBapPaka Kat AAOUPLVOXAPTO OTO ECWTEPLKO TWV
Tolywv Kat TG opowng.

ZYNAPMOAOTHZH THZ ZYZKEYHZ

ZNHAVTIKO: PNV eyKaBLOTATE TOV YoUPVO O

KOL)\otntsq
BeBaLweatte otn r[r]yr] TpoYodootiag tng
GUOKEUNG CUPHOPPWVETAL PIE TLG 08NYleg Tou
KATAOKEUAOTH.
Mpuv &ekvrioete tnv eykatdotaon, BeBatwbeite
OTL TO NAEKTPLKO pevpa TIou Ba TpopodotnBet
otn Beppdotpa
TIANPOL TLG TTPOSLAYPAPEG TOU KATACKEUAOTH.
BeBalwbeite 0Tl 0 XprAoTtng SLaBEtel OpKETEC
TETPEG yLa tn Beppdotpa tng oaouvag.

. BeBalwbeite otL n Bepudotpa Ba eykataotabel
oe Béon Tmou TANpol TG QmMALTACELG TIOU
avag@£povtat oTnv TapaKATW ELKOVA.

A

axLoto

Y
&
®
%
<
w
X - Movasa
atobntripa
Movté EAGxLotn KoAw
Ao anoaotacn Sl
Beppa ano tov [mm]
vtipa — | = | = | Beppavtripa | 400V
E|E [5 | mavn | 3ph
w | = | = | mpootateut
2|2 |2 | «ipavacon
w w w 1
< | | O | Geppavtipa
Bploketat
500 mm
Tavw ard to
SAamedo)
UNI_SAUNA
_B4.5W
8 28 | 10 8
1IN SAIINA

1
Eykataotaon
TIPOOTATEUTIKWY
KLYKALSWHATWY
EAdytoto 50 mm
O
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TUVSEDN PE TNV NAEKTPLKI) EYKATACTAON
Inuelwon: n Beppactpa TIPEMEL va ouVSEBEL amd
€EELSLKEVEVO
r])\SKtpo)\oyo
To KaAWSLO TIoU Xpl‘]GLpOT{OlEl‘EUL yatn cuvéson

EL

Tomobétnon  ABwv  Bépuavong  otn

Beppdotpa tng odouvag: Ot AlBot Tipémel

Va €X0UV SLAPETPO 4-8 cm.

1. Mpw tomoBetrioete TG TETPeG Oépuavong,
BeBatwbeite ot n OUOKEUN elvat
amevepyoTtoLnNpévn Kat OtL n Beppokpaocia tng
Sev evéXEL KIVEUVO EyKAUPATWV.

2. TomoBetrote TG TETPEG péoa otn Beppaotpa
€10l WOTE TO PApog TG emMOpevVNng TETPAG va
otnpiletat mMavw otnv TETpa Tou €xeL N8N
TomoBeTnOEL.

3. BePawwbeite 6Tl oL TéTpEG SeV AKOUUTIOUV OTA
Beppavtika otouyela.

4. ToroBetrote TG TETpeg xahapd n pia mavw oty
AN, WoTe va smtpenstm
n eAeVUBEPN por Tou aépa.

Wb o

A

M

3.3. XPHXH THX ZYZKEYHZ

1. Ekkivnon tng ouoKeung

a)  XpnoLdoToLwvTag To KoupTti pUuBHLoNG xpovou,
€KKLVOTE TN OUGKEU.

b)  PuBplote Tov emBupntd xpdvo Asttoupyiag
TIEPLOTPEPOVTAG avVAAoya TO KoupTt xpdvou.

2. PuBplote GeppOKpacyLa
NG BepPAcTpag WE TNV Tapoxr| PEUHATOG TIPETIEL
. . . a)  XpnolpomoLwvtag To KoupTi Beppokpactag,
t}goﬁeszgtjo?nsv&pevo pe kaoutoouk REVE (n pUBHLoTE TV emBupnT
. To kouTl slakAadwong TPETeL va eival adLaBpoxo kat Oeppokpaocta.

va Bploketal TouAdyLotov
50 cm Tévw ard to £5apog.

To KouTi SLaKAGSWONG TIPETIEL VA ElVaL AEPOCTEYEG Kal

a&aBpoxo

MEPLUEVETE PEXPL N CUCKEUN VA PTACEL OTNV
3. embBupntr Beppokpaota.
MeTd tn xprion Tng CUOKEUNG:
Edv o xpovosiakomtng Bpioketal og avtiotpopn

HE QVOLYHa aTOPAKPUVONG CUNTTIUKVWHATWY KAL TAXOG  uétpnon, pUBKLCTE TOV OTO «HNSEV».

7 mm
toiyoug.

| L1213 I UTTOS0XEG (AoNg

4. E4v 0 XpOVOSLAKOTITNG £XEL OAOKANPWOEL TNV

a)  autiotpopn pétpnon kau Bpioketat otn Béon

b) HN&Ev, TIEPLPEVETE EWG OTOU N CUOKEUN PTACEL OE
Beppokpacta Swyuatiou.

Mpootacia amod umepBépuavon Kat Asttoupyla tou
KoupToU «RESET

EGv n Beppokpacia tng OUOKEUNG PTACEL OTO OpLO
aopaleiag, n tpowodooia Ba SlakoTel Kal N CUCKEUN
Ba amnevepyotolnBel yla tnv amoyuyn uttepBeppavong.
Mla va €MAVEKKLVIOETE TN OUOKELN, AQROTE TNV va
KPUWOEL Kal TIATAOTE TO KOUMTIL «RESET». Zuviotdtal
emlong va eAéyete edv n  umepBEpuavon  ExeL
TIPOKAAEDEL {NULA OTN GUOKEUN).

3.4. KAOGAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

a)  NepuLpévete péxpL n cUoKeUN va PTACEL o€
Beppokpactia Swyuatiou
TIPLV TIPAYHATOTIOLCETE OTIOLASHTIOTE Epyaoia
ouvtipnong.

b)  Xpnoiyototeite povo pn Slappwtkd
KaBapLOTIKA yLa ToV KaBapLopd TNG EMUPAVELAG.

) Metd tov KabBapLopd TNG CUOKEUNG, OAA TA HEPN
TIPETIEL VA OTEYVWOOUV TIARPWG TIPLV ATIO TNV €K
VEou xprion tng.

d)  XpnoldoToLAote éva HaAako, uypo Tavi yla tov
KaBapLopo.

e) T tnv agaipeon Twv cAdTwy, XpnoLUOTIOLHoTE
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HOVO EL8LKkA KaBapLoTKA Tou Tipoopilovtat yla
TOV OKOTIO QUTO.
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KORISNICKIPR
IRUCNIK
TEHNICKI PODACI
Opis Vrijednost parametra
parametra
Naziv proizvoda Pec za saunu
Model UNL UNL UNL
SAUNA SAUNA  SAUNA_
_ _ S4.5KW
B4.5KW B6.0KW
Nazivni napon [V~] 400V 3N
Nazivna snaga [W] 45 6 4,5
Stupanj zastite IPX4
IP
Volumen 3-6 5-9 3-6
sobe za
saunu [m?]
Dimenzije [mm] 410x280 410x270x575
X580
TeZina [kg] 10 95
Naziv proizvoda Pec za saunu
Model UNI_ UNL_ UNL_

SAUNA_  SAUNA_  SAUNA_
S6.0KW S8.0KW  S9.0KW

Nazivni napon [V~] 400V 3N
Nazivna snaga [W] 6 8 9
Stupanj zastite IPX4
P
Volumen 5-9 8-12 9-13
saune [m?]
Dimenzije [mm] 410x280 410x270x575
x580
1. 0PCl OPIS
Priru¢nik za korisnike osmisljen je kako bi pomogao u
sigurnom i besprijekornom  koristenju uredaja.

Proizvod je dizajniran i proizveden u skladu sa strogim
tehnickim smjernicama, koriste¢i najsuvremenije
tehnologije i komponente. Dodatno, proizveden je u
skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ AKO NISTE TEMELJITO
PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ PRIRUCNIK ZA
KORISNIKE.

Kako biste produZili Zivotni vijek uredaja i osigurali
besprijekoran rad, koristite ga u skladu s ovim
priru¢nikom za korisnike i redovito provodite zadatke
odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom
priruéniku za korisnike su azurirani. Proizvodac
zadrZzava pravo izmjena povezanih s poboljSanjem
kvalitete. Uredaj je osmisljen kako bi rizike emisije buke
sveo na minimum, uzimaju¢i u obzir tehnoloski
napredak i moguc¢nosti smanjenja buke.

LEGEND

c € Proizvod udovoljava odgovaraju¢im
sigurnosnim
standardima.

Procitajte upute prije uporabe.
Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE!
Primjenjivo na danu situaciju (op¢i znak
upozorenja).

POZOR! Upozorenje na strujni udar!

POZOR! Vruca povrsina, opasnost od opeklina!

DI PB=@®

L

MOLIMO OBRATITE PAZNJU! Crte?i u ovom
& priru¢niku sluZze samo u ilustrativne svrhe i u
nekim detaljima mogu se razlikovati od stvarnog
proizvoda.
lzvorni prirucnik za rukovanje napisan je na njemackom
jeziku. Verzije na drugim jezicima su prijevodi s
njemackog.

2. SIGURNOST KORISTENJA

& POZOR! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i
sve upute. NepridrZavanje upozorenja i uputa
moZze rezultirati ozbiljnim ozljedama ili ¢ak smrcu.

Pojmovi ,uredaj” ili ,proizvod” koriste se u

upozorenjima i uputama za oznacavanje < Grijaca

saune >. Ne stavljajte ruke ili druge predmete unutar

uredaja dok je u uporabi!

2.1. ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Ako se ne moZe izbje¢i koristenje uredaja u
vlaznom okruzenju, treba primijeniti zastitnu
strujnu sklopku (RCD). KoriStenje RCD sklopke
smanjuje rizik od strujnog udara.

b)  Kako biste izbjegli strujni udar, ne uranjajte kabel,
utikac ili uredaj u vodu ili druge tekucine. Ne
koristite uredaj na mokrim povrsinama.

2.2. SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

a) Osigurajte da radno mjesto bude ¢isto i dobro
osvijetlieno. Neuredno ili loSe osvijetljeno radno
mjesto moZe dovesti do nesreca. Pokusajte
razmisljati unaprijed, promatrajte Sto se dogada i
koristite zdrav razum pri radu s uredajem.

b)  Ne koristite uredaj u potencijalno eksplozivhom
okruZenju, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinovaiili prasine.

Q) Ako otkrijete oStecenje ili neuobicajen rad,
odmah iskljucite uredaj i bez odgode obavijestite
nadredenog.

d)  Ako imate bilo kakve sumnje u pogledu ispravnog
rada uredaja, obratite se korisni¢koj podrsci
proizvodaca.

e) Samo servisna sluzba proizvodaca smije
popravljati uredaj. Ne pokuSavajte samostalno
vriiti popravke!

f) U slucaju poZzara, koristite prasak ili aparat za
gasenje ugljicnim dioksidom
(CO,) (namijenjen za uporabu na
aktivni elektricni uredaji) kako biste ga ugasili.

g)  Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za buducu

h)  Cuvajte ambalaZu i sitne dijelove za montaZu

na mjestu koje nije dostupno djeci.

i) Drzite uredaj podalje od djece i Zivotinja.

j) Ako se ovaj uredaj koristi zajedno s drugom
opremom, potrebno je pridrZavati se i preostalih
uputa za uporabu.

2.3. OSOBNA SIGURNOST

a) Ne koristite uredaj kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova koji
mogu znacajno smanjiti sposobnost
upravljati uredajem.

b)  Uredaj nije namijenjen za rukovanje osobama
(uklju€uju¢i djecu) s ograni¢enim mentalnim i
osjetilnim  funkcijama ili  osobama  bez
odgovarajuceg
iskustva i/ili znanja, osim ako su pod nadzorom
osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su dobili
upute o nacinu rukovanja uredajem.

) Prilikom rada s uredajem koristite zdrav razum i
ostanite oprezni. Trenutni gubitak koncentracije
prilikom koristenja uredaja moZe dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

d)  Uredaj nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi
se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

e)  Zabranjeno je koristiti saunu nakon konzumacije
alkohola, jakih lijekova ili droga.

f) Prije uzimanja saunskog kupanja preporucuje se
potraZiti lijecnicki savjet i procijeniti moguca
zdravstvena ogranicenja.

g) Zabranjeno je koristiti uredaj tijekom spavanja.

2.4. SIGURNO KORISTENJE UREDAJA

a) Isklju¢ite uredaj iz napajanja prije pocetka
podeSavanja, (iS¢enja i odrZavanja. Takva
preventivna mjera smanjuje rizik od slucajnog
ukljucivanja.

b)  Kada se ne koristi, Cuvajte na sigurnom mjestu,
podalje od djece i osoba koje nisu upoznate s
uredajem i koje nisu procitale prirucnik za
korisnike. Uredaj moZe predstavljati opasnost u
rukama neiskusnih korisnika.

9] Odrzavajte uredaj u besprijekornom tehnickom
stanju. Ako otkrijete oStecenje, predajte uredaj
na popravak prije uporabe.

d)  DrZite uredajizvan dohvata djece.

e)  Popravak ili odrzavanje uredaja trebaju obavljati
kvalificirane osobe, koristeci iskljucivo originalne
rezervne dijelove. To (e osigurati sigurno
koristenje.

f) Kako biste osigurali funkcionalnu cjelovitost
uredaja, ne uklanjajte tvornicki postavljene
Stitnike i ne otpustajte nikakve vijke.

g)  Prilikom prijevoza i rukovanja uredajem izmedu
skladista i odrediSta, pridrzavajte se nacela
zastite zdravlja i sigurnosti na radu za rucne
transportne operacije koja se primjenjuju u
zemlji u kojoj ¢e se uredaj koristiti.

h)  Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili
nakupljanje tvrdokorne prljavstine.

i) Uredaj nije igracka. Cis¢enje i odrzavanje ne

AmbPLRYiat digsaie?
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b} Ne stavljajte nikakve predmete unutar grijaca koji

promijeniti ili blokirati protok zraka. To moze
uzrokovati opasnost od pozara.

m) Ne prskajte kamenje za grijanje s previSe vode
kada je vruce. To moZe uzrokovati vruce prskanje
koje stvara rizik od opeklina.

n)  Voda izlivena na prethodno zagrijani grija¢ ce
ispariti, a vrela para moZe uzrokovati opekline.
Provjerite da nema promatraca u blizini prilikom
prskanja kamenja za grijanje.

o)  Drzite sigurnu udaljenost od grijaca kada je
iskustva.

p)  Zabranjeno je koristiti kloriranu i morsku vodu.
Voda treba zadovoljavati iste zahtjeve kao Cista
pitka voda.

q) Voda s visokom koncentracijom Zeljeza ubrzava
troSenje grija¢ih elemenata i moZe dovesti do
korozije.

r) Morski, slani zrak i vlazna klima mogu uzrokovati
koroziju metalnih dijelova grijaca.

s) Zabranjeno je stavljati bilo kakve predmete na
grijac.

) Zabranjeno je koristiti grija¢ za suSenje odjece,
obuce ili bilo kojih drugih materijala.

u)  Koristite samo mirisna ulja/arome namijenjene
za saunska kupanja, slijede¢i upute na njihovoj

ambalazi.

V) Instalacija upravljaca grijaca treba slijediti upute
sadrZane u priru¢niku za instalaciju i rad
upravljaca.

w)  Preporucuje se koriStenje upravljata koji je
kompatibilan s odredenim modelom grijaca.

x)  Upravljac treba biti instaliran na suhom mjestu,
izvan saune, u skladu s uputama proizvodaca
upravljaca.

y) Ne koristite uredaj u slucaju preosjetljivosti koze
ili problema s cirkulacijom krvi.

2) Uredaj se zagrijava, osobe s preosjetljivo3¢u na
toplinu trebaju obratiti posebnu paznju tijekom
koriStenja proizvoda.

aa) Odmah prestanite koristiti uredaj ako korisnik
osjeti mucninu ili druge uznemirujucée simptome.

& POZOR! Unato¢ sigurnom dizajnu uredaja i
njegovim zastitnim znacajkama, te unatoc
koristenju dodatnih elemenata koji  Stite
rukovatelja, i dalje postoji mali rizik od nesrece
ili ozljede prilikom koriStenja uredaja. Ostanite
oprezni i koristite zdrav razum prilikom
koristenja uredaja.

3. UPUTE ZA KORISTENJE

Pec za saunu koristi se za povecanje temperature u
sauni.

Korisnik snosi odgovornost za bilo kakvu Stetu
nastalu uslijed neplanirane uporabe uredaja.

uporabu. Ako se ovaj uredaj prosljeduje trecoj strani, priru¢nik mora biti
proslijeden zajedno s njim.



h U jednoj sauni moe se nalaziti samo jedna pec. k)  Koristite isklju¢ivo kamenje namijenjeno za pe¢ za saunu.
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3.1. OPIS UREDAJA

3 ReflRks kG-

Vanjski Stit

Gumb “RESET"

Gumb za pode3avanje vremena
Gumb za pode3avanje temperature
Otvor za ventilaciju

Grijaci elementi

Prikljucni kabel (nije prikazan na slici)

VRNV AW

3.2. PRIPREMA ZA KORISTENJE

Prije ugradnje, konzultirajte lokalnu vatrogasnu sluzbu
kako biste ispunili zahtjeve protupoZarne zastite.
Uredaj bi trebao biti smjesten u prostoriji sa zidovima
koji imaju odgovarajucu toplinsku izolaciju. Pod saune
trebao bi biti izraden od materijala otpornog na visoke
temperature i vlagu. Ventilacija u sauni mora imati
dovoljan kapacitet izvlacenja kako bi se sav zrak u
sauni zamijenio Sest puta po

sat. Priklju¢ni kabel spojen na uredaj mora biti pravilno
uzemljen i odgovarati tehnickim podacima na
naljepnici proizvoda.

ODABIR SNAGE PECI ZA SAUNU

Tablica prikazuje preporuenu snagu peci ovisno o
temperaturi okoline i volumenu saune.

Tempera Preporucena Raspon
Volumen o
tura saune snaga grijaca temperat
okoline kW] ure [°C]
o [m3]
d
3-6 >45
5-9 >6.0
>22 8-12 >80
9-13 >9.0
9-13 2115
30-110
3-6 6.0
5-9 >80
12-22 8-12 >9.0
8-12 2115
Q-1 >12

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

NAPOMENA: Ako se odabere neodgovaraju¢a snaga
uredaja, postignuti raspon temperature moZze varirati.
Gore navedene preporucene snage peci ponudene su
na temelju unutarnje saune s izolacijom od staklene
vune s aluminijskom folijom unutar zidova i stropa.

MONTAZA UREDAJA

Vazno: nemojte ugradivati pe¢ u Supljine.

. Provjerite je li izvor napajanja uredaja u skladu s
uputama proizvodaca.

. Prije pocetka montaZe provjerite je li elektri¢na
struja koja se dovodi do peci

u skladu s specifikacijama proizvodaca.

. Provjerite ima li korisnik dovoljno kamenja za pe¢
za saunu.
. Provjerite da ¢e pec biti ugradena na mjestu koje

ispunjava zahtjeve prikazane na slici ispod.

X
= it
m | [~
<
4ib €
IS
O
o
o
- — -+
c| €
O
*
A
=
X - Senzorska
Je'\%ggg? el |E Minimalna Zice
pedi S S | & | udaljenostdo | [mm?]
g é E peci [cm] (400v
< | |U (Alf(?je 3ph)
zastitna
ograda peci
500 mm
iznad poda)
UNI_SAUNA
_B4.5wW
8 28 | 10 8
UNI_SAUNA
_S4.5KW
5x1,5
UNI_SAUNA
-BO.OKW 10| 28| 15 15
UNI_SAUNA
_S6.0KW
UNI_SAUNA
_S8.0KW
131 30| 20 20 5x2,5
UNI_SAUNA
_S9.0KW

22

1

Ugradnja zastitnih
ograda

Min 20mm

Min 50mm

1 &«
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Prikljucivanje na elektri¢nu instalaciju
Napomena: pe¢ mora prikljuciti kvalificirani
elektricar.

Kabel koristen za prikljucivanje peci na napajanje
mora  biti  oblozen gumom  REVE  (ili
ekvivalentnom)

Razvodna kutija mora biti vodootporna i najmanje
50 cm iznad razine tla.

Razvodna kutija mora biti nepropusna za zrak i

vodootporna
s otvorom za kondenzaciju i zidovima debljine 7 mm.
zidova.
i
2
3
[~
T N A
@ XD O @
i
@NLIL2L3
L1123 | prikljucci za fazne vodove
N prikljucci za neutralni vod

@ prikljucci za zastitni vod
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Postavljanje kamenja za grijanje u pe¢ za

saunu Kamenje treba biti promjera 4-8

cm.

1. Prije slaganja kamenja za grijanje, provjerite je li
uredaj isklju¢en i da temperatura uredaja ne
predstavlja rizik od opeklina.

2. Postavite kamenje unutar peci tako da teZina
sliedeceg kamena pociva na ve¢ postavljenom

kamenu.

3. Provjerite da kamenje ne nalijeze na grijace
elemente.

4. Slazite kamenje labavo jedno na drugo kako biste
omogucili

slobodan protok zraka.

Wb o

A
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3.3. KORISTENJE UREDAJA

1. Pokretanje uredaja

a)  Pomocu gumba za vrijeme pokrenite uredaj.

b) Postavite Zeljeno vrijeme rada okretanjem
gumba za vrijeme na odgovarajuci nacin.

. Postavite temperaturu.

a)  Pomocu gumba za temperaturu postavite Zeljenu
temperaturu.

3. Pricekajte da uredaj postigne Zeljenu
temperaturu.
Nakon koristenja uredaja:

4.  Ako tajmer odbrojava, postavite ga na ,nulu”.

a)  Ako je tajmer zavrsio s odbrojavanjem i nalazi se

b) u poloZaju nula, pri¢ekajte da uredaj postigne
sobnu temperaturu.

Zastita od pregrijavanja i rad gumba "RESET"

Ako temperatura uredaja dosegne sigurnosnu granicu,
napajanje ce biti prekinuto i uredaj ¢e se iskljuciti kako
bi se sprijeCilo pregrijavanje. Za ponovno pokretanje
uredaja, ohladite uredaj i pritisnite gumb "RESET".
Takoder se preporucuje provjeriti je li pregrijavanje
ostetilo uredaj.

3.4. CISCENJE | ODRZAVANJE

a) Pricekajte da uredaj dostigne sobnu temperaturu
prije nego 3to izvrsite bilo kakve radove
odrzZavanja.

b)  Za cis¢enje povrsine koristite samo nekorozivna
sredstva za Ciscenje.

Q) Nakon ¢is¢enja uredaja, svi dijelovi moraju biti
potpuno osuseni prije ponovne upotrebe.

d)  Zaciscenje koristite mekanu, vlaznu krpu.

e)  Zauklanjanje kamenca koristite iskljucivo
posebna sredstva za ¢iS¢enje namijenjena
OVOj Svrsi.
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EN
NAUDOIJIMO
INSTRUKCIJA

TECHNINIYU DUOMENUY

Parametro Parametro verté

aprasymas

Gaminio Saunos krosnelé

pavadinimas

Modelis UNI_ UNI_ UNI_
SAUNA SAUNA SAUNA_
_ _ S4.5KW
B4.5KW B6.0KW

Vardiné jtampa 400V 3N

V-]

Vardiné galia [W] 45 6 45

Apsaugos klasé IPX4

P

Pirties 3-6 5-9 3-6

patalpos

taris [m]

Matmenys [mm] 410 x 410x270x575

280 x
580

Svoris [kg] 10 95

Prekés Saunos krosnelé

pavadinimas

Modelis UNI_ UNI_ UNI_
SAUNA_  SAUNA_  SAUNA_
S6,0 kW S80kW  S9,0kw

Vardiné jtampa 400V 3N

\%|

Vardine galia [W] 6 8 9

Apsaugos klasé IPX4

IP

Pirties 5-9 ]-12 9-13

1. BENDRA APRASYMA

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be
problemy  naudotis  prietaisu.  Sis  produktas
suprojektuotas ir pagamintas laikantis  griezty
techniniy reikalavimy, naudojant naujausias
technologijas ir komponentus. Be to, jis gaminamas
laikantis griez€iausiy kokybeés standarty.

NENAUDOKITE JRENGINIO, KOL
NEISSKAITETE IR NEPAZINOTE $10
NAUDOJIMO VADOVO.

Siekiant prailginti prietaiso tarnavimo laikg ir uZztikrinti
sklandy veikima, naudokite jj laikydamiesi S3io
naudojimo vadovo nurodymy ir reguliariai atlikite
techninés prieziaros darbus. Siame naudojimo vadove
pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra
naujausi. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus,
susijusius  su kokybés  gerinimu.  Prietaisas
suprojektuotas taip, kad triukSmo skleidimo rizika baty
sumazinta iki minimumo, atsizvelgiant j technologijy
pazangg ir triuk§mo mazinimo galimybes.

PAAISKI

C € Gaminys atitinka atitinkamus saugos
standartus.

Prie$ naudojimga perskaitykite instrukcijas.
Gaminys turi bati perdirbtas.

|SPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE!
Taikoma konkrecioje situacijoje (bendras
ispéjamasis Zenklas).

DEMESIO! |spéjimas apie elektros smagj!
DEMESIO! Karstas pavirsius, nudegimy
pavojus!

NI PN T e Ty
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DEMESIO! Sioje instrukcijoje pateikti bréZiniai yra
tik iliustraciniai ir kai kuriais detalémis gali skirtis
nuo tikrojo produkto.
Originali naudojimo instrukcija parasyta vokieciy kalba.
Kity kalby versijos yra vertimai i$ vokieciy kalbos.

2. NAUDOJIMO SAUGA

& DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir
visas instrukcijas. NeatsiZvelgiant | jspéjimus ir
instrukcijas, galima patirti rimty suZalojimy ar
netgi mirti.

Ispéjimuose ir instrukcijose terminai ,jrenginys” arba

Lproduktas” vartojami < Saunos krosnelés > atZvilgiu.

Nenaudokite jrenginio, jei j jo vidy jkiSote rankas ar

kitus daiktus!

2.1. ELEKTRINIS SAUGUMAS

a) Jei nejmanoma iSvengti prietaiso naudojimo
drégnoje aplinkoje, batina jrengti nuotékio srovés
apsauga (RCD). RCD naudojimas sumazina
elektros smagio rizika.

b)  Siekiant iSvengti elektros smagio, negalima
panardinti laido, kistuko ar prietaiso j vanden;j ar
kitus skys€ius. Nenaudokite prietaiso ant drégny
pavirsiy.

2.2. SAUGA DARBO VIETOJE

a) UZtikrinkite, kad darbo vieta baty Svari ir gerai
apsviesta. Netvarkinga arba prastai ap3viesta
darbo vieta gali sukelti nelaimingus atsitikimus.
Dirbdami su prietaisu stenkités numatyti galimus
ivykius, stebékite, kas vyksta, ir vadovaukités
sveiku protu.

b)  Nenaudokite prietaiso potencialiai sprogioje
aplinkoje, pavyzdziui, esant degiems skysciams,
dujoms ar dulkéms.

c) Jei pastebite paZeidimus ar netinkamg veikima,
nedelsdami iSjunkite prietaisg ir nedelsdami apie
tai praneskite vadovui.

d) Jei kyla abejoniy dél teisingo prietaiso veikimo,
kreipkités | gamintojo techninés pagalbos
tarnyba.

e) Prietaisg gali remontuoti tik gamintojo serviso
centras. Nesiimkite jokiy savarankisky remonto
bandymuy!

f) Gaisro atveju naudokite miltelinj arba anglies
dioksido
(CO,) gesintuva (skirtg gesinti
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h)  ISsaugokite pakuotés elementus ir smulkius
surinkimo
dalis
dalys turi bati laikomos vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

i) Laikykite prietaisa toliau nuo vaiky ir gyvany.

j) Jei 3is prietaisas naudojamas kartu su kita jranga,
taip pat reikia laikytis likusiy naudojimo
instrukcijy.

2.3. ASMENINIS SAUGUMAS

a) Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate
arba esate apsvaige nuo alkoholio, narkotiky ar
vaisty, kurie gali Zymiai pabloginti gebéjima
naudoti prietaisg.

b) Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims
(jskaitant vaikus), turintiems ribotas protines ir
jutimo funkcijas, arba asmenims, neturintiems
atitinkamy
patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos priziari
asmuo, atsakingas uz jy sauga, arba jie yra gave
instrukcijas, kaip naudoti prietaisa.

Q) Dirbdami su prietaisu, vadovaukités sveiku protu ir
blkite budras. Laikinas démesio praradimas
naudojant prietaisg gali sukelti rimtus suZalojimus.

d)  Prietaisas néra Zaislas. Vaikus bdtina priziareti,
kad jie neZaisty su prietaisu.

e) Draudziama naudotis sauna po alkoholio, stipriy
vaisty ar narkotiky vartojimo.

f) PrieS einant | saung, rekomenduojama
pasikonsultuoti su gydytoju ir jvertinti galimus
sveikatos apribojimus.

g) DraudZiama naudotis prietaisu miegant.

2.4. SAUGUS PRIETAISO NAUDOJIMAS

a)  Prie$ pradédami reguliavimg, valyma ar technine
priezidrg, atjunkite prietaisg nuo maitinimo
Saltinio. Tokia prevenciné priemoné sumaZina
atsitiktinio jjungimo rizika.

b)  Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj saugioje
vietoje, toli nuo vaiky ir asmeny, kurie néra
susipazing su prietaisu ir neskaité naudojimo
instrukcijos.  Prietaisas  gali  kelti  pavojy
nepatyrusiy naudotojy rankose.

9] Palaikykite prietaisg nepriekaistingos techninés
buklés. Jei pastebite pazeidimy, prie$ naudodami
prietaisg atiduokite jj remontui.

d)  Laikykite prietaisa vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

e) Prietaiso remontg ar techning prieZidrg turi atlikti
kvalifikuoti specialistai, naudodami tik originalias
atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

f) Siekiant uZtikrinti prietaiso veikimo patikimuma,
nenuimkite gamyklos sumontuoty apsaugy ir
nepalaikykite jokiy varzty.

g) Vezant ir perkeliant prietaisg iS sandélio |
paskirties vieta, laikykités darbo saugos ir
sveikatos principy, taikomy rankiniam kroviniy
pervezimui toje Salyje, kurioje prietaisas bus
naudojamas.

h)  Reguliariai valykite prietaisg, kad nesikaupty
sunkiai nuvalomas neSvarumas.

i) Prietaisas néra Zaislas. Valymo ir priezidros

dashpsyalapreshiguikt be
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1) | krosnele nedékite jokiy daikty, kurie

keisti arba uZblokuoti oro srauta. Tai gali sukelti
gaisro pavojy.

m) Negalima purksti per daug vandens ant karsty
Sildomujy akmeny. Dél to gali susidaryti karsti
purslai, kelian¢ios nudegimy pavojy.

n)  Ant i$ anksto jkaitinto Sildytuvo iSlietas vanduo
iSgaruos, o karstos garos gali sukelti nudegimus.
Parskirstydami kaitinanc¢ius akmenis, jsitikinkite,
kad 3alia néra pasaliniy asmenuy.

o)  Kai Sildytuvas veikia, laikykités saugaus atstumo
nuo jo, kai jis
toliau.

p)  DraudZiama naudoti chloruotg ir jaros vandenij.
Vanduo turi atitikti tuos pacius reikalavimus kaip
ir Svarus buitinis vanduo.

q) Vanduo, kuriame yra didelé  geleZies
koncentracija, pagreitina kaitinimo elementy
nusidévejima ir gali sukelti korozija.

r) Jaros vanduo, sarus oras ir drégnas klimatas gali
sukelti kaitinimo elemento metaliniy daliy
korozija.

s) DraudZiama ant kaitinimo elemento déti bet
kokius daiktus.

t) Draudziama naudoti Sildytuvg drabuZiams,
avalynei ar bet kokioms kitoms medziagoms
dZiovinti.

u)  Naudokite tik pirtims skirtus kvapiuosius aliejus
ar aromatus, laikydamiesi ant jy pakuociy
nurodyty instrukcijy.

V) Krosnelés reguliatoriaus montavimas turi bati
atliekamas pagal reguliatoriaus montavimo ir
naudojimo instrukcijoje pateiktas gaires.

w)  Rekomenduojama naudoti reguliatoriy,
suderinama su konkreciu krosnelés modeliu.

X) Reguliatorius turi bdti montuojamas sausoje
vietoje, uz pirties riby, laikantis reguliatoriaus
gamintojo nurodymuy.

y) Nenaudokite prietaiso, jei turite odos padidéjusio
jautrumo ar kraujotakos sutrikimy.

2) Prietaisas jkaista, todél Zmonés, turintys
padidéjusj jautrumg karSciui, turéty bati ypac
atsargts naudodami $j gaminj.

aa) Nedelsdami nustokite naudoti prietaisg, jei
vartotojas jaucia pykinimg ar kitus nerima
kelian¢ius simptomus.

& DEMESIO!  Nepaisant  saugios  prietaiso
konstrukcijos ir jo apsauginiy funkcijy, taip pat
nepaisant papildomy elementy, sauganciy
naudotojg, naudojant prietaisg vis tiek islieka
nedidelé nelaimingo atsitikimo ar suzalojimo
rizika. Naudodami prietaisg bakite budras ir
vadovaukités sveiku protu.

3. NAUDOJIMO REKOMENDACIJOS

Pirties krosnelé skirta pakelti temperatlra pirtyje.
Vartotojas atsako uZ bet kokig Zalg, atsiradusig dél
netinkamo prietaiso naudojimo.



g)

neveikiancius  elektros  prietaisus), kad jj
uZgesintumeéte.

PraSome §j vadova laikyti pasiekiamg, kad
galétuméte juo pasinaudoti ateityje. Jei Sis
prietaisas perduodamas treciajai Saliai, kartu su
juo turi bati perduotas ir Sis vadovas.

2022 m.

I
k)

Vienoje pirties patalpoje gali bati tik vienas krosnelé.
Naudokite tik pirties krosnelei skirtus kaitinamuosius akmenis.
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3.1. JRENGINIO
APRASYMAS

0\

-
° \% -
Krosnelés

?\(fiﬂﬁ Mﬂﬂyﬁémas

ISorinis apsauginis ekranas

,RESET" mygtukas

Laiko reguliavimo rankenélé
Temperatdros reguliavimo rankenélé
Ventiliacijos anga

Sildymo elementai

Maitinimo laidas (nuotraukoje
nepavaizduotas)

3.2. PASIRENGIMAS NAUDOQJIMUI

PrieS montuodami pasikonsultuokite su vietos
priesgaisrine  tarnyba, kad baty laikomasi
priedgaisrinés saugos reikalavimy. Jrenginys turi bati
jrengtas patalpoje, kurios sienos yra tinkamai Silumai
izoliuotos. Pirties grindys turi bati pagamintos i
medZiagos, atsparios aukstai temperatdrai ir drégmei.
Pirties ventiliacija turi turéti pakankamga istraukimo
pajéguma, kad visg pirties org baty galima pakeisti
Sesis kartus per

val. Prie prietaiso prijungtas maitinimo laidas turi bati
tinkamai jZemintas ir atitikti techninius duomenis,
nurodytus ant gaminio etiketés.

SAUNOS KROSNELES GALIOS PARINKIMAS

Lenteléje pateikiama rekomenduojama krosnelés galia,

priklausomai nuo aplinkos temperatdros ir saunos
tario.

VRNV AW N =

Aplinkos Pirti Rekomenduoj | Temperat
irties X _
temperat tairis [m?] ama krosnelés aros
ara [°C] galia [kW] diapazona
s [°C]
3-6 24,5
5-9 26,0
>22 8-12 >80
9-13 29,0
9-13 >11,5
30-110
3-6 >6,0
5-9 >80
12-22 8-12 29,0
8-12 2115
a_12 12

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

PASTABA: Jei pasirinkta netinkama prietaiso galia,
pasiekiamas temperataros diapazonas gali skirtis.
Pateiktos krosnelés galios rekomendacijos yra skirtos
vidaus pirtims, kuriy sienos ir lubos izoliuotos stiklo
pluostu su aliuminio folija.

|RENGINIO MONTAVIMAS
Svarbu: krosnelés nedékite j nisas.

. Isitikinkite, kad jrenginio maitinimo Saltinis
atitinka gamintojo nurodymus.
. Prie$ pradédami montavimag, jsitikinkite, kad

krosnelei tiekiama elektros srové

atitinka gamintojo specifikacijas.

. Isitikinkite, kad vartotojas turi pakankamai
akmeny pirties krosnelei.
. Isitikinkite, kad Sildytuvas bus sumontuotas

vietoje, atitinkancioje  Zemiau  pateiktame
paveikslélyje nurodytus reikalavimus.
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Krosne MaZiausias Laidai
les £ | g | £ | atstumas iki [mm’]
modeli L 12 | £ | krosnelés (400 vV
s g E é [em] (Jei 3 fazés)
< | | o | Sildytuvo
apsauginé
sienelé yra
500 mm vir§
grindy)
UNI_SAUNA
_B45W
8 28 | 10 8
UNI_SAUNA
_S4,5 kw
5x1,5
UNI_SAUNA
B6,0KW
- 10| 28 | 15 15
UNI_SAUNA
_S6,0KkW
UNI_SAUNA
_S8,0kw
13] 30| 20 20 5x2,5
UNI SAUNA

1

Apsauginiy turékly
montavimas

Maziausiai 50 mm

Prijungimas prie elektros instaliacijos

Pastaba: Sildytuva turi prijungti kvalifikuotas

elektrikas.

J Kabelis, naudojamas Sildytuvui prijungti prie
maitinimo 3altinio, turi bati apvilktas REVE guma
(arba lygiavertés)
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Kaitinamyjy akmeny déjimas | saunos

krosnele Akmeny skersmuo turéty bati 4-

8.cm.

1. Prie§ sudédami  kaitinamuosius  akmenis,
isitikinkite, kad prietaisas yra iSjungtas ir jo
temperatdra nekelia nudegimy pavojaus.

2. Akmenis | krosnele dékite taip, kad kito akmens
svoris remtysi j jau sudétg akmenj.

3. |sitikinkite, kad akmenys neliesyty kaitinimo
elementy.

4. Akmenis sudékite vieng ant kito laisvai, kad baty
uztikrinta

laisva oro cirkuliacija.

whiddg

A

MmN

3.3. PRIETAISO NAUDOJIMAS

1. Paleiskite prietaisg

a) Naudodami laiko reguliatoriy, paleiskite prietaisa.

b) Nustatykite norima veikimo laikg atitinkamai
pasukdami laiko reguliatoriy.

. Nustatykite temperatara.

a) Naudodami temperataros reguliatoriy,

nustatykite norima

. Jungimo déZute turi bati atspari vandeniui ir jrengta ne temperatura.

maziau kaip
50 cm vir$ Zemeés.

. Jungimo déZuté turi bati hermetiska ir atspari
vandeniui
turéti kondensato isleidimo angg ir 7 mm storio
sieneles.

W 9=

L1 L2 L3 | faziniy laidy jungtys

N nulinio laido jungtys

@ Zemeés laidy jungtys

Palaukite, kol prietaisas pasieks norimg
3. temperatdra.

Po prietaiso naudojimo:

Jei laikmatis skaiciuoja atgal, nustatykite jj j ,nulj".
4. Jei laikmatis baigé skaiciuoti atgal ir yra nulio
a)  padétyje, palaukite, kol prietaisas pasieks

kambario temperatara.

Apsauga nuo perkaitimo ir mygtuko ,RESET” veikimas
Jei prietaiso temperatGra pasiekia saugos ribg,
maitinimas bus nutrauktas ir prietaisas iSsijungs,
siekiant iSvengti perkaitimo. Norédami vel jjungti
prietaisg, palaukite, kol jis atvés, ir paspauskite
mygtuka ,RESET". Taip pat rekomenduojama patikrinti,
ar perkaitimas nepaZeidé prietaiso.

3.4. VALYMAS IR PRIEZIORA

a)  palaukite, kol prietaisas pasieks kambario
temperatlrg
Pries atliekant bet kokius techninés prieZiros
darbus,

b) Pavirsiui valyti naudokite tik nekorozinius
valiklius.

Q) I13vale prietaisa, pries vél jj naudodami, visos
dalys turi bati visiskai iSdZiovintos.

d)  Valymui naudokite minkstg, drégng Sluoste.

e) Norédami pasalinti kalkiy nuosédas, naudokite
tik specialius valiklius, skirtus
Siam tikslui.
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RO
MANUAL DE
UTILIZARE

DATE TEHNICE

Descrierea Valoarea parametrului

parametril

or

Denumirea incalzitor pentru sauna

produsului

Model UNL_ UNL UNL
SAUNA SAUNA SAUNA_
_B45 _B6,0 S4,5 KW
KW KW

Tensiunea 400V 3N

nominala [V~]

Puterea nominala 45 6 45

[WI]

Grad de IPX4

protectie IP

Volumul 3-6 5-9 3-6

salii de

sauna [m]

Dimensiuni [mm] 410 x 410 x 270 x 575

280 x
580

Greutate [kg] 10 95

Denumirea incalzitor de sauna

produsului

Model UNI_ UNL UNI_
SAUNA_  SAUNA_  SAUNA_
S60KW  SBOKW  S9,0KW

Tensiune nominala 400V 3N

[V~

Putere nominala 6 8 9

[WI]

Grad de IPX4

1. DESCRIERE GENERALA

Manualul de utilizare este conceput pentru a va ajuta
sa folositi dispozitivul Tn conditii de sigurantd si fara
probleme. Produsul este proiectat si fabricat in
conformitate cu orientdri tehnice stricte, folosind
tehnologii si componente de ultim& generatie. in plus,
este produs in conformitate cu cele mai stricte
standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL TNAINTE DE A
CITI SI A INTELEGE IN MOD CUMPLIT
PREZENTUL MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si
pentru a asigura o functionare fara probleme, utilizati-I
in conformitate cu prezentul manual de utilizare si
efectuati periodic operatiunile de intretinere. Datele
tehnice si specificatile din prezentul manual de
utilizare sunt actualizate. Producatorul fsi rezerva
dreptul de a efectua modificari in scopul Tmbunatatirii
calitatii. Dispozitivul este proiectat pentru a reduce la

LEGEND

C € Produsul respecta cerintele de siguranta
relevante
standarde.

@ Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.
E Produsul trebuie reciclat.

ﬁ ATENTIE! sau PRECAUTIE! sau NU UITATI!
Se aplicd in situatia respectiva (semn de
avertizare general).

ATENTIE! Atentie la socuri electrice!

é ATENTIE! Suprafata fierbinte, risc de arsuri!
Sy

R T L o ey P

nﬁ#num riscurile legate de emisiile de zgomot, tinand
cont de progresul tehnologic si de posibilitatile de
ﬂjcere a zgomotului.

h)  Pastrati elementele de ambalare si piesele mici
de asamblare

piese Intr-un loc inaccesibil copiilor.

i) Tineti dispozitivul la indemana copiilor si a
animalelor.

j) Tn cazul in care acest dispozitiv este utilizat
fmpreund cu un alt echipament, trebuie
respectate si celelalte instructiuni de utilizare.

2.3. SIGURANTA PERSONALA

a) Nu folositi dispozitivul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau sub influenta alcoolului, a
substantelor narcotice sau a medicamentelor
care pot afecta Tn mod semnificativ capacitatea
dea
in functiune.

b)  Aparatul nu este conceput pentru a fi utilizat de
persoane (inclusiv copii) cu capacitdti mentale si
senzoriale limitate sau de persoane care nu
dispun de cunostintele necesare

ATENTIE! Desenele din acest manual au doar
scop ilustrativ si, Tn anumite detalii, pot diferi de
produsul real.
Manualul de utilizare original este redactat in limba
germand. Versiunile Tn alte limbi sunt traduceri din
limba germana.

2. SIGURANTA UTILIZARII
ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta
si toate instructiunile. Nerespectarea
avertismentelor si a instructiunilor poate duce la
vatamari grave sau chiar la deces.
Termenii ,dispozitiv’ sau ,produs” sunt utilizati Tn
avertismente si instructiuni pentru a se referi la <
incalzitorul de sauna >. Nu introduceti mainile sau alte
obiecte Tn interiorul dispozitivului in timp ce acesta
este Tn functiune!

2.1.SIGURANTA ELECTRICA

a) Dacd utilizarea dispozitivului intr-un mediu
umed nu poate fi evitatd, trebuie instalat un
dispozitiv de protectie la curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui  RCD reduce riscul de
electrocutare.

b)  Pentru a evita socul electricc nu scufundati
cablul, stecherul sau dispozitivul Tn apa sau in
alte lichide. Nu utilizati dispozitivul pe suprafete
umede.

2.2.SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

a)  Asigurati-va ca locul de munca este curat si bine
iluminat. Un loc de munca dezordonat sau slab
iluminat poate duce la accidente. Incercati sa
anticipati situatiile, observati ce se Tntampla si
folositi-va bunul simt atunci cand lucrati cu
dispozitivul.

b)  Nu utilizati dispozitivul intr-un mediu cu risc de
explozie, de exemplu in prezenta lichidelor,
gazelor sau prafului inflamabile.

Q) Dacd constatati defecte sau o functionare
neregulata, opriti imediat dispozitivul si
semnalati acest lucru unui superior fara
intarziere.

d) Dacd aveti vreo findoialda cu privire la
functionarea corecta a dispozitivului, contactati
serviciul de asistenta al producatorului.

RO

)

m)

0)

P)

e)

f)

Nu asezati niciun obiect Tn interiorul incalzitorului
care

sa modifice sau sa blocheze fluxul de aer. Acest
lucru poate prezenta un risc de incendiu.

Nu stropiti pietrele de Tncalzire cu prea multa apa
atunci cand sunt fierbinti. Acest lucru poate
provoca stropi fierbinti, crednd riscul de arsuri.
Apa turnata peste un incdlzitor preincalzit se va
evapora, iar aburul fierbinte poate provoca
arsuri. Asigurati-vd cd@ nu se afld persoane n
apropiere atunci cand stropiti pietrele de
incdlzire.

Pastrati o distanta de siguranta fata de elementul
de Tncalzire atunci cand acesta este

n acest sens.

Este interzisa utilizarea apei clorurate si a apei de
mare. Apa trebuie sa indeplineasca aceleasi
cerinte ca si apa menajera curata.

Numai centrul de service al producatorului poate
repara dispozitivul. Nu Tncercati sa efectuati
reparatii pe cont propriul!

In caz de incendiu, utilizati un stingdtor cu
pulbere sau cu dioxid de carbon

(CO) (unul destinat utilizarii pe



experientd si/sau cunostinte, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheati de o persoana
responsabild pentru siguranta lor sau au primit
instructiuni  privind modul de utilizare a
dispozitivului.

Q) Cand lucrati cu dispozitivul, folositi-va bunul simt si
ramaneti  vigilenti. Pierderea temporara a
concentrarii Tn timpul utilizérii dispozitivului poate
duce laleziuni grave.

d)  Dispozitivul nu este o jucarie. Copiii trebuie
supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca
cu dispozitivul.

e) Este interzisa utilizarea saunei dupa consumul de
alcool, medicamente puternice sau droguri.

f) Tnainte de a face o baie de sauna, se recomanda
consultarea unui medic si evaluarea eventualelor
restrictii de sanatate.

g)  Este interzisa utilizarea dispozitivului Tn timpul
somnului.

2.4. UTILIZAREAIN SIGURANTA A DISPOZITIVULUI

a) Deconectati dispozitivul de la sursa de
alimentare Tnainte de a Tincepe reglarea,
curdtarea si intretinerea. O astfel de masura
preventiva reduce riscul de pornire accidentald.

b)  Cand nu este utilizat, pastrati-l intr-un loc sigur,
departe de copii si de persoanele care nu sunt
familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit
manualul de utilizare. Dispozitivul poate
reprezenta un pericol in mainile utilizatorilor fara
experientd.

o) Mentineti dispozitivul Tn stare tehnica perfecta.
Daca se constata deteriorari, trimiteti dispozitivul
la reparare Tnainte de utilizare.

d)  Pastrati dispozitivul la Tndemana copiilor.

e) Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie
efectuata de persoane calificate, utilizand
exclusiv piese de schimb originale. Acest lucru va
asigura o utilizare in conditii de siguranta.

f) Pentru a asigura integritatea functionala a
dispozitivului, nu Tndepdrtati dispozitivele de
protectie montate din fabrica si nu slabiti niciun
surub.

g) La transportarea si manipularea dispozitivului
intre depozit si destinatie, respectati principiile
de sdnatate si sigurantad la locul de munca pentru
operatiunile de transport manual care se aplica
n tarain care va fi utilizat dispozitivul.

h)  Curdtati aparatul in mod regulat pentru a preveni
acumularea murdadriei persistente.

i) Aparatul nu este o jucdrie. Curdtarea si

ipeinggRany BRLRfgRLuate de copii fara

3)

r)
s)

t)

u)

V)

w)

X)

y)

2)

aa)

Apa cu concentratie ridicatd de fier accelereaza
uzura elementelor de incdlzire si poate duce la
coroziune.

Marea, aerul sarat si climatul umed pot provoca
coroziunea partilor metalice ale incélzitorului.
Este interzisa asezarea oricaror obiecte pe
ncalzitor.

Este interzisa utilizarea fncalzitorului pentru
uscarea hainelor, a Tncaltdmintei sau a oricaror
alte materiale.

Utilizati numai uleiuri parfumate/arome destinate
saunei, respectand instructiunile de pe ambalajul
acestora.

Instalarea controlerului Tncalzitorului trebuie sa
se facd conform instructiunilor incluse fin
manualul de instalare si utilizare al controlerului.
Se recomandd utilizarea unui  controler
compatibil cu un anumit model de incalzitor.
Controlerul trebuie instalat intr-un loc uscat, in
afara saunei, in conformitate cu instructiunile
producatorului controlerului.

Nu utilizati dispozitivul in caz de hipersensibilitate
cutanata sau de probleme cu circulatia sanguina.
Dispozitivul se Tncdlzeste; persoanele cu
hipersensibilitate la cdldurd trebuie sa acorde o
atentie deosebita Tn timpul utilizarii produsului.
ncetati imediat utilizarea dispozitivului daca
utilizatorul simte greatd sau alte simptome
deranjante.

ATENTIE! in ciuda designului sigur al
dispozitivului si a caracteristicilor sale de
protectie, precum si in ciuda utilizarii unor
elemente suplimentare de protectie a
utilizatorului, exista totusi un risc redus de
accident sau rdnire in  timpul  utilizarii
dispozitivului. Fiti vigilenti si folositi-vd bunul
simt atunci cand utilizati dispozitivul.

3. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Tncalzitorul de sauné este utilizat pentru a creste
temperatura n sauna.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune
rezultate din utilizarea neintentionata a
dispozitivului.

g)

dispozitive electrice sub tensiune) pentru a-l
stinge.

Va rugam sa pastrati acest manual la indemana
pentru consultare ulterioara. Dacd acest
dispozitiv este cedat unei terte parti, manualul
trebuie predat odatd cu acesta.

03.06.2022
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k)

intr-o cabina de sauna poate exista un singur incalzitor.
Utilizati numai pietre de incalzire destinate Tncdlzitorului de sauna.
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3.1. DESCRIEREA
APARATULUI

-

Deflectorul

tya 9 Hibntare

Ecran de protectie exterior
Butonul ,RESET

Buton de reglare a timpului
Buton de reglare a temperaturii
Orificiu de aerisire

Elemente de incdlzire

Cablu de alimentare (nu este
prezentat in imagine)

N
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3.2. PREGATIREA PENTRU UTILIZARE

fnainte de instalare, consultati serviciul local de
pompieri pentru a va asigura ca respectati cerintele
privind protectia Tmpotriva incendiilor. Aparatul trebuie
amplasat intr-o incdpere cu pereti prevdzuti cu o
izolatie termica adecvatd. Podeaua saunei trebuie sa
fie realizatd dintr-un material rezistent la temperaturi
ridicate si umiditate. Ventilatia din sauna trebuie sa
aibd o capacitate de extractie suficienta pentru a
Tnlocui tot aerul din sauna de sase ori pe

ord. Cablul de alimentare conectat la aparat trebuie sa
fie Tmpamantat corespunzator si sa corespunda
specificatiilor tehnice de pe eticheta produsului.

ALEGEREA PUTERII SOSTINEULUI DE SAUNA

Tabelul prezintd puterea recomandata a incalzitorului
in functie de temperatura ambiantd si de volumul
saunei.

Tempera Puterea Interval
Volumul <
tura . recomandatd a de
B saunei PO .
ambianta (m?] incdlzitorului | temperat
[°C] kW] urd [°C]
3-6 24,5
5-9 26,0
>22 8-12 28,0
9-13 29,0
9-13 2115
30-110
3-6 26,0
5-9 >80
12-22 8-12 >90

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

NOTA: Dac3 se selecteaza o putere necorespunzitoare
a aparatului, intervalul de temperatura atins poate
varia.

Puternicele sugerate mai sus sunt oferite pe baza unei
saune interioare cu izolatie din fibra de sticla si folie de
aluminiu Tn interiorul peretilor si tavanului.

ASAMBLAREA APARATULUI

Important nu instalati cuptorul in cavitati.
Asigurati-va ca sursa de alimentare a aparatului
respectd instructiunile producatorului.

. Tnainte de aincepe instalarea, asigurati-va c&
curentul electric care va alimenta incalzitorul

respectd specificatiile producatorului.

. Asigurati-va cd utilizatorul dispune de suficiente
pietre pentru incdlzitorul de sauna.
. Asigurati-va cd Tncdlzitorul va fi instalat intr-un loc

care Tndeplineste
imaginea de mai jos.

cerintele prezentate fin

X
o
-
<
4ib £
—c
o
o
: o
< by
cY£E 1 "
® 5
= n
£
€
X - Unitate de
senzori
Model Distanta Cablu
ul minima fata ri
ncalzit £ | © | £ | deincélzitor | [mm]
orului L& |2 | [em] (Daca (400 Vv
< £ c
g g £ balustra)da de | 3faze)
< o o protectie a
ncalzitorului
se afld la 500
mm deasupra
podelei)
UNI_SAUNA
_B4,5wW
8 28| 10 8
UNI_SAUNA
_S4,5KW
5x1,5
UNI_SAUNA
B6,0KW
- 10| 28 | 15 15
UNI_SAUNA

Instalarea barelor de
protectie

1

Min. 50 mm

Racordarea la instalatia electrica

Nota: incalzitorul trebuie conectat de catre un
specialist autorizat

electrician.
Cablul utilizat pentru conectarea ncalzitorului la
de alimentare trebuie sa fie izolat cu
cauciuc REVE (sau echivalent)

sursa

Cutia de jonctiune trebuie sa fie etansa si sa aiba cel

putin

La 50 cm deasupra solului.

Cutia de jonctiune trebuie sd fie etansa la aer si la apa
cu orificiu de condensare si grosime de 7mm
pereti.

L1213

porturi pentru fire sub tensiune

porturi pentru fire neutre

prizele pentru cablul de impamantare

EN

Asezarea pietrelor de fincdlzire in

incdlzitorul de saund Pietrele trebuie sa

aibd un diametru de 4-8 cm.

1. Tnainte de a aseza pietrele de incilzire, asigurati-
va ca aparatul este oprit si ca temperatura
acestuia nu prezinta risc de arsuri.

2. Asezati pietrele in interiorul Tncalzitorului astfel
incat greutatea pietrei urmatoare sa se sprijine
pe piatra deja asezata.

3. Asigurati-va ca pietrele nu se sprijind de
elementele de incalzire.

4.  Asezati pietrele fard a le strdnge una peste alta,
pentru a permite
circulatia libera a aerului.

Wb o

A
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3.3. UTILIZAREA DISPOZITIVULUI

1. Porniti dispozitivul
a)  Porniti dispozitivul folosind butonul de reglare a
timpului.

b)  Setati durata de functionare dorita rotind
butonul de reglare a timpului in consecinta.
. Setati temperatura.
a) Folosind butonul de reglare a temperaturii, setati

temperatura dorita
temperatura.

Asteptati pana cand dispozitivul atinge

temperatura dorita.

Dupa utilizarea dispozitivului:

4, Daca cronometrul este in curs de numarare

a) inversa, setati-l la ,zero”.

b) Daca cronometrul a ajuns la zero si se afla in
pozitia zero, asteptati ca dispozitivul sa ajunga la
temperatura camerei.

Protectie Tmpotriva supraincalzirii si  functionarea
butonului ,RESET

Dacd temperatura aparatului atinge limita de
siguranta, alimentarea cu energie electrica va fi
intreruptd, iar aparatul se va opri pentru a preveni
supraincalzirea. Pentru a reporni aparatul, lasati-l sa se
raceasca si apasati butonul ,RESET". De asemenea, se
recomanda verificarea daca supraincalzirea nu a
deteriorat dispozitivul.

3.4. CURATARE SI INTRETINERE

a)  Asteptati ca dispozitivul sa ajunga la temperatura
camerei
fnainte de a efectua orice operatiune de
intretinere.

b)  Utilizati numai produse de curatare necorozive
pentru a curata suprafata.

Q) Dupa curatarea dispozitivului, toate partile
trebuie uscate complet inainte de a-l utiliza din
nou.

d) Utilizati o carpa moale si umeda pentru curatare.

e) Pentru indepartarea depunerilor de calcar,
utilizati numai produse de curatare speciale
destinate
acestui scop.
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UPORABNISKI
PRIROCNIK

TEHNICNIH PODATKOV

Opis Vrednost parametra
parametra
Ime izdelka Grelnik za savno
Model UNL UNL UNL
SAUNA SAUNA  SAUNA_
_ _ S4.5KW
B4.5KW B6.0KW
Nazivna napetost 400V 3N
V-]
Nazivna moc [W] 45 6 45
Stopnja zascite IPX4
1P
Prostornina 3-6 5-9 3-6
savne [m’]
Dimenzije [mm] 410 x 410 x 270x 575
280 x
580
Teza [kg] 10 9,5
Ime izdelka Grelnik za savno

Model UNL UNL UNI_
SAUNA_  SAUNA_  SAUNA_
S6,0 kW S80kW  S9,0kwW

Nazivna napetost 400V 3N

V-1

Nazivna mo¢ [W] 6 8 9
Stopnja zascite IPX4

IP

Prostornina 5-9 8-12 9-13
savne [m7]

Nimenziie IMm1 410 v 410 ¥ 270 ¥ 575

1. SPLOSEN OPIS

Navodila za uporabo so namenjena pomodi pri varni in
nemoteni uporabi naprave. lzdelek je zasnovan in
izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, pri
¢emer se uporabljajo najsodobnejSe tehnologije in
komponente. Poleg tega je izdelan v skladu z
najstroZjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLJAJTE, DOKLER NE
PREBERETE IN RAZUMETE TEGA NAVODILA
ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili
nemoteno delovanje, jo uporabljajte v skladu s tem
navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrZevalna
dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem navodilu za
uporabo so azurni. Proizvajalec si pridrZuje pravico do
sprememb, povezanih z izboljSanjem kakovosti.
Naprava je zasnovana tako, da tveganje za hrup
zmanjSa na minimum, ob upo3tevanju tehnolo3kega
napredka in moZnosti za zmanjsanje hrupa.

LEGEND

c € Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne
standarde.

Pred uporabo preberite navodila.
Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE!
Velja za dano situacijo (sploSni opozorilni
znak).

POZOR! Opozorilo pred elektri¢nim udarom!
POZOR! Vroca povrsina, nevarnost opeklin!

Uporabljajte izklju¢no v zaprtih prostorih.

DR PB=@®

OPOZORILO! Risbe v tem prirocniku so zgolj
ilustrativne in se v nekaterih podrobnostih lahko
razlikujejo od dejanskega izdelka.
lzvirni priro¢nik za uporabo je napisan v nems¢ini.
Razli¢ice v drugih jezikih so prevodi iz nemscine.

2. VARNOST PRI UPORABI
POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa
navodila. Neupostevanje opozoril in navodil lahko
povzroci hude poskodbe ali celo smrt.
Izrazi »naprava ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih
nanasajo na < grelnik za savno >. Med delovanjem
naprave ne vstavljajte rok ali drugih predmetov v
napravo!

2.1. ELEKTRICNA VARNOST

a)  Ce uporabe naprave v vlaznem okolju ni mogoce
prepreciti, je treba uporabiti napravo za zascito
pred ostankom toka (RCD). Uporaba naprave
RCD zmanj3a tveganje za elektri¢ni udar.

b) Da bi se izognili elektritnemu udaru, ne
potapljajte kabla, vtica ali naprave v vodo ali
druge tekocine. Naprave ne uporabljajte na
mokrih povrsinah.

2.2.VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da je delovno mesto ¢Cisto in dobro
osvetljeno. Neredno ali slabo osvetljeno delovno
mesto lahko povzroci nesrece. Pri delu z napravo
poskuSajte razmisljati vnaprej, opazujte, kaj se
dogaja, in uporabljajte zdravo pamet.

b)  Naprave ne uporabljajte v  potencialno
eksplozivnem okolju, na primer v prisotnosti
vnetljivih tekocin, plinov ali prahu.

) Ce opazite poskodbe ali nepravilno delovanje,
takoj izklopite napravo in to nemudoma
sporocite nadzorniku.

d)  Ce imate kakrine koli dvome glede pravilnega
delovanja naprave, se obrnite na servisno sluzbo
proizvajalca.

e)  Napravo sme popravljati izklju¢no servisna sluzba
proizvajalca. Ne posku3ajte naprave popravljati
sami!

f) V primeru poZara uporabite praskasti ali ogljikov
dioksidni
(CO,) gasilni aparat (tak3en, ki je namenjen za
uporabo pri
naprave pod napetostjo), da ga ugasnete.

h)

)l
)

Shranite embalazne elemente in majhne
sestavne

dele

dele na mestu, ki ni dostopno otrokom.

Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

Ce to napravo uporabljate skupaj z drugo
opremo, upostevajte tudi preostala navodila za
uporabo.

2.3. OSEBNA VARNOST

a)

b)

)

d)

e)

8)

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali
pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki lahko
znatno zmanj3ajo vaso sposobnost

uporabljajte napravo.

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb
(vkljuéno z otroki) z omejenimi duSevnimi in
Cutnimi  sposobnostmi ali oseb, ki nimajo
ustreznih

izkudnje in/ali znanja, razen ce jih nadzoruje
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so
prejeli navodila o upravljanju naprave.

Pri delu z napravo uporabljajte zdravo pamet in
bodite pozorni. Zacasna izguba koncentracije med
uporabo naprave lahko povzroci hude poskodbe.
Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati,
da se zagotovi, da se z napravo ne igrajo.
Uporaba savne je prepovedana po zauZitju
alkohola, mo¢nih zdravil ali drog.

Pred uporabo savne se priporoca, da se
posvetujete z zdravnikom in ocenite morebitne
zdravstvene omejitve.

Uporaba naprave med spanjem je prepovedana.

2.4. VARNA UPORABA NAPRAVE

a)

b)

Q

d)
e)

g)

h)

Pred zacetkom nastavljanja, ciS¢enja in
vzdrZzevanja napravo odklopite iz elektricnega
omreZja. Tak3en preventivni ukrep zmanjsa
tveganje za nenamerno vklopitev.

Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno
mesto, stran od otrok in oseb, ki niso seznanjene
z napravo ter niso prebrale navodil za uporabo.
Naprava lahko predstavlja nevarnost v rokah
neizkuSenih uporabnikov.

Napravo vzdrzujte v brezhibnem tehnicnem
stanju. Ce odkrijete poskodbe, napravo pred
uporabo predajte v popravilo.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravilo ali vzdrZevanje naprave morajo
opravljati usposobljene osebe, pri cemer se
smejo uporabljati le originalni rezervni deli. S tem
boste zagotovili varno uporabo.

Da bi zagotovili pravilno delovanje naprave, ne
odstranjujte tovarnisko namescenih zascitnih
elementov in ne popuscajte vijakov.

Pri prevozu in ravnanju z napravo med
skladis¢em in namembnim krajem upostevajte
nacela varnosti in zdravja pri delu za rocne
prevozne operacije, ki veljajo v drZavi, kjer bo
naprava uporabljena.

Napravo redno Cistite, da preprecite nabiranje
trdovratne umazanije.

Naprava ni igrata. Cis¢enje in vzdrZevanje ne

ATESB3RSAVIaN Buast brez
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b} V grelnik ne vstavljajte nobenih predmetov, ki

spreminjanja ali blokiranja pretoka zraka. To
lahko povzrodi nevarnost poZara.

m)  Na vroce grelne kamne ne prsite prevec vode. To
lahko povzrodi vroce brizge, kar predstavlja
nevarnost opeklin.

n)  Voda, ki se vlije na predhodno ogreto grelno telo,
se bo izparila, vro¢a para pa lahko povzrodi
opekline. Prepricajte se, da v bliZini ni nikogar, ko
razpriujete grelne kamne.

o) Ko je grelnik vklopljen, ohranjajte varno razdaljo
od njega, ko je
naprej.

p) Uporaba klorirane in  morske vode je
prepovedana. Voda mora izpolnjevati enake
zahteve kot Cista pitna voda.

q) Voda z visoko vsebnostjo Zeleza pospeSuje
obrabo grelnih elementov in lahko povzroci
korozijo.

r) Morski zrak, slan zrak in vlazno podnebje lahko
povzrocijo korozijo kovinskih delov grelca.

s) Na grelcu je prepovedano polagati kakrsne koli
predmete.

) Uporaba grelnika za su3enje oblacil, obutve ali
kakrsnih koli drugih materialov je prepovedana.

u)  Uporabljajte izklju¢no diSavna olja/arome,
namenjene za savne, in upostevajte navodila na
embalazi.

V) Namestitev krmilnika grelnika mora potekati v
skladu z navodili iz priro¢nika za namestitev in
uporabo krmilnika.

w)  Priporodljivo je uporabljati krmilnik, ki je zdruZljiv
z dolo¢enim modelom grelnika.

x)  Krmilnik je treba namestiti na suhem mestu
zunaj savne v skladu z navodili proizvajalca
krmilnika.

y) Naprave ne uporabljajte v primeru
preobcutljivosti koZe ali teZav s krvnim obtokom.

2) Naprava se segreva, zato morajo osebe s
preobcutljivostjo na vrocino med uporabo izdelka
biti Se posebej pozorne.

aa) Uporabo naprave takoj prenehajte, ¢e uporabnik
obcuti slabost ali druge motece simptome.

& POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim
varnostnim funkcijam ter kljub uporabi dodatnih
elementov za zasCito uporabnika pri uporabi
naprave e vedno obstaja majhno tveganje za
nesreco ali poSkodbo. Bodite pozorni in pri
uporabi naprave ravnajte razumno.

3. NAVODILA ZA UPORABO

Saunski grelnik se uporablja za dvig temperature v
savni.

Uporabnik je odgovoren za morebitno Skodo, ki
nastane zaradi neprimerne uporabe naprave.

g)  To navodilo shranite za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretji



osebi, ji morate predati tudi to navodilo. ) . .
J) V enem savnem prostoru je lahko le ena pec.

k)  Uporabljajte izklju¢no kamne za segrevanje, namenjene savni peci.

03.06.2022
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3.1. OPIS NAPRAVE

=

Redskrkasc

Zunanji 8¢t

Gumb »RESET

Gumb za nastavitev ¢asa

Gumb za nastavitev temperature
Zratnik

Grelni elementi

Napajalni kabel (na sliki ni prikazan)

WO N LA W

3.2. PRIPRAVA NA UPORABO

Pred namestitvijo se posvetujte z lokalno gasilsko
enoto, da boste izpolnili zahteve glede poZarne
varnosti. Naprava naj bo names¢ena v prostoru,
katerega stene so ustrezno toplotno izolirane. Tla v
savni morajo biti iz materiala, ki je odporen proti
visokim temperaturam in vlagi. Prezracevanje v savni
mora imeti zadostno zmogljivost odsesavanja, da se
ves zrak v savni zamenja Sestkrat na

ura. Napajalni kabel, priklju¢en na napravo, mora biti
ustrezno ozemljen in skladen s tehni¢nimi podatki na
etiketi izdelka.

1ZBIRA MOCI SAUNSKEGA GRLA
V tabeli je prikazana priporocena mo¢ grelca glede na
sobno temperaturo in prostornino savne.

Tempera Prostornin Prip?rocena Temperat
tura a savne moc grelca urno
okolja (m?] [kw] obmocje
d °d
3-6 >4,5
5-9 26,0
>22 8-12 >80
9-13 29,0
9-13 2115
30-110
3-6 26,0
5-9 >80
12-22 8-12 29,0
8-12 2115
a_12 >12

10
3-6 280
5-9 290
5-11 5-9 2115 30-110
8-12 212
9-13 215

OPOMBA: Ce izberete neustrezno mo¢ naprave, se
lahko doseZeno temperaturno obmocje spremeni.
Zgoraj navedene priporo¢ene moci grelnikov temeljijo
na notranji savni z izolacijo iz steklenih vlaken, v katere
stene in strop so vgrajene aluminijaste folije.

MONTAZA NAPRAVE

Pomembno: peci ne namescajte v nise.

. Prepricajte se, da vir napajanja naprave ustreza
navodilom proizvajalca.

. Pred zatetkom montaZe se prepricajte, da je
elektricni tok, ki bo napajal grelnik, ustrezen

ustreza specifikacijam proizvajalca.

. Prepricajte se, da ima uporabnik dovolj kamnov
za savno pec.
. Prepricajte se, da bo grelnik names¢en na mestu,

ki izpolnjuje zahteve, prikazane na spodnji sliki.
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MontaZza zascitnih ograj

Najmanj 50 mm

Prikljucitev na elektricno omreZzje

Opomba: grelnik mora prikljuciti usposobljeni
elektrikar.
Kabel, ki se uporablja za prikljucitev grelca na
napajanje, mora biti oplas¢en z gumo REVE (ali
enakovrednim materialom)

Priklju¢na omarica mora biti vodotesna in vsaj
50 cm nad tlemi.

3.
Priklju¢na omarica mora biti zrakotesna in vodotesna

z odprtino za kondenzacijo in debelino 7 mm

stene.

prikljucki za fazni vodnik

prikljucki za nevtralni vodnik

prikljucki za ozemljitveni vodnik

SL

Vstavljanje grelnih kamnov v savno pec

Kamni morajo imeti premer 4-8 cm.

1. Preden razporedite grelne kamne, se prepricajte,
da je naprava izkloplijena in da temperatura
naprave ne predstavlja nevarnosti opeklin.

2. Kamenje polozZite v grelnik tako, da teza
naslednjega kamna leZi na Ze poloZzenem kamnu.

3. Prepricajte se, da se kamenje ne dotika grelnih
elementov.

4. Kamenje poloZite ohlapno eno na drugo, da
omogocite
prost pretok zraka.
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3.3. UPORABA NAPRAVE

1. Vklopite napravo

a) Napravo vklopite s pomocjo gumba za nastavitev
Casa.

b) Zeleni ¢as delovanja nastavite tako, da ustrezno
zavrtite gumb za nastavitev Casa.

2. Nastavite temperaturo.

a)  Zgumbom za nastavitev temperature nastavite

zeleno

temperatura.

Pocakajte, da naprava doseZe Zeleno

temperaturo.

4.  Pouporabi naprave:

a) @e se casomer odsteva, ga nastavite na ,nic¢".

b) Ce se je odStevanje casovnika koncalo in je
kazalec na nicli, pocakajte, da se naprava segreje
na sobno temperaturo.

Zas¢ita pred pregrevanjem in delovanje gumba »RESET
Ce temperatura naprave doseZe varnostno mejo, se
napajanje prekine in naprava se izklopi, da se prepreci
pregrevanje. Za ponovni zagon naprave jo ohladite in
pritisnite gumb »RESET«. Priporodljivo je tudi preveriti,
ali pregrevanje ni poskodovalo naprave.
3.4. CISCENJE IN VZDRZEVANJE
a)  pocakajte, da naprava doseZe sobno temperaturo
Pred izvedbo kakrsnih koli vzdrzevalnih del
b)  ZaciS¢enje povrsine uporabljajte izklju¢no
nekorozivna Cistila.
Q) Po ¢i€enju naprave morajo biti vsi deli
popolnoma suhi, preden jo ponovno uporabite.
d)  Zaciscenje uporabite mehko, vlazno krpo.
e)  Zaodstranjevanje vodnega kamna uporabljajte
izklju¢no posebna €istila, namenjena
temu namenu.
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UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Geréts
die nationalen und oértlichen Vorschriften und Bestimmungen.
]

ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act
according to the national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i
lokalnych przepiséw oraz regulagji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pi likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a
predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'¢limination de I'appareil, veuillez
respecter les régles et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire
in conformita con le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actde
de acuerdo con las normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe
és kdvesse a nemzeti és helyi szabalyokat és eldirasokat.

MILJ@- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i
overensstemmelse med de nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittdmisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja
maarayksia.
MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale

regels en voorschriften in acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale
lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vanligen beakta och félj nationella och
lokala lagar och bestammelser.

INSTRUCOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo
com as normas e regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne
pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA U U3XBBPAHE: 3a U3XBbP/ASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAsA, Cbobpazete ce u
JencTBaliTe B CbOTBETCTBME C HALMOHANHWUTE N MECTHUTE NpaBuaa 1 pasnopesbm.

YMOAEIZEIZ MA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: Mo v amdppudn NG GUOKEUNC, TIapoakaheiote va Adpete
UTTOYN KOl VO EVEPYNTETE CUUPWVA HE TOVG EBVIKOUE KOl TOTILKOUG KAVOVEC KOl KAVOVIOUOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i
lokalnih pravila i propisa.

APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei
taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, vd rugam sa tineti cont si sa actionati
n conformitate cu regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter
predpise.

CONTACT

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k. ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: inffo@expondo.com

expondo.com
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